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PREFACE. 

Tus manuscript from which this work of Eusebius has 
been at length recovered, after the lapse of several cen- 

turies, is that wonderful volume of the Nitrian Collection* 

now in the British Museum, whose most curious and re- 

markable history I have already made known in the Preface 

to my edition of the Festal Letters of St. Athanasius.” It 

is not necessary, therefore, for me in this place to give any 

further account of it than to state that it was tran- 

scribed fourteen hundred and fifty years ago,—as early 

as the year of our Lord four hundred and cleven. 

The several works contained in it are now all printed, and 

thereby rescued from the chance of being lost for all future 

time. The first—a Syriac translation of the Recogni- 

tions of St. Clement, which I once intended to publish, 

and -had transcribed the greater part of it for that pur- 

pose—has been odited by Dr. P. de Lagarde,° to whom I 

(‘) British Museum, Additional MS. No. 12,150. 

(") P. xv. The Festal Letters of Athanasius, discovered in an 
antient Syriac version. 8vo. London, 1848. 

(‘) Clementis Romani Recognitiones Syriace. Paulus Antonius 

de Lagarde edidit. 8vo, Lipsie, 1861. 





it PREFACE. 

gavemycopy. The transcript was completed by him, and 
compared with another manuscript of the same work, and 
afterward printed with that great care and accu- 
racy which gives so much value to all the Syriac texts 
which he has edited. The second treatise in this manu- 
script is the book of Titus, Bishop of Bostra, or Bozra, in 
Arabia, against the Manicheans. We are also indebted 
for the publication of this important work to Dr. de 
Lagarde.* The third is the book of Eusebius on the 

Theophania, or Divine Manifestation of our Lord. The text 

of this was edited by the late Dr. Lee,” who also pub- 

lished an English translation of it,° with valuable notes 
and a preliminary dissertation. The last is this history 
of the Martyrs of Palestine, also written by the same 

Author. 

In the eighth book of the Ecclesiastical History, upon 

the occasion of his giving a short account of certain 

Bishops and others, who sealed their testimony for their 

faith with their blood, Eusebius stated his intention of 

writing, in a distinct treatise, a narrative of the confession 

(*) Titi Bostreni contra Mancheos libri quatuor Syriace. Paulus 

Antonius de Lagarde edidit. 8vo. Berolini, 1859. 

(°) Eusebius, Bishop of Cesarea, on the Theophania, or Divine 

Manifestation of our Lord and Saviour Jesus Christ. A Syriac 

Version, edited from an ancient Manuscript recently discovered. By 

Samuel Lee, D.D. 8vo. London, 1842, 

(‘) Eusebius, Bishop of Caesarea, on the Theophania, or Divine 

Manifestation of our Lord and Saviour Jesus Christ. Translated 

into English with Notes, from an ancient Syriac Version of the 

Greek Original now lost. To which is prefixed a Vindication of 

the Orthodoxy and Prophetical Views of that distinguished writer 

By Samuel Lee, D.D. 8vo. Cambridge, 1843. 

PREFACE. ili 

of those Martyrs with whom he had himself been acquainted.* 

Up to the time of the discovery of this Syriac copy, no 

such work was known to exist in a separate form, either in 

Latin or Greek. There is indeed a brief history of those 

contemporaries of Eusebius who suffered in the perse- 

cution of the Christians in Palestine, found in several anticnt 

Greek manuscripts, inserted as a part of it, and combined 

with the Ecclesiastical History: but it does not occupy 

the same place in all the copies of that work. In one 

it is placed after the middle of the thirteenth chapter of 

the eighth book;> in two* at the end of the tenth book; 

and in several,’ at the end of tho cighth; while from two 

(‘) Ors ye env avros maperyevouny, TovTovs Kat Tors ped” nas yvwpipous 

4; erepas < ,ܘܙ ܘܙܘ: ܟܘ ܘܵ ܥ “ Moreover, there were many other emi- 

nent martyrs who have an honourable mention among the Churehes, 

which are in those places and countries. But our design is not to 

commit to writing the conflicts of all those who suffered for the 

worship of God over the whole world, nor yet to give an accurate 

felation of every accident that befel them; but this rather belongs 
to those who, with their own eyes, beheld what was done. More- 

over, those ourselves were present at, we will commit to the knowledge 

of posterity in another work.” See Ecc. Hist., B. viii. ch. 18, Zing. 

Trans. p. 148. 
(") Codex olim Regie Societatie, nunc vero Musci Britannici. This 

is G. of Dr. Burton’s edition: Oxford, 1838. See the same, pp. 

572 and 591. 

(*) Duo Codices Florentini Bibliothecee Mediceo-Laurentiane. 

Plut. Ixx. n. 7 et 20. I. and K. of Burton. See Zbid. p. 591. 

)”( 1. Codex Regius Bibliothec Parisiensis n. 1436; 2. Codex 

Mediceus, ibid. n. 1484; 3. Codex Mazarinreus, ibid. n. 1430; 

4. Codex Fuketianus, tbid. n. 1435; 5. Codex Savilianus, in Bib- 

liotheca Bodleiana, n, 2278; being A. B. C. D. and F. respectively 

of Burton. Ibid. 
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others,’as well as from the Latin version made by Ruffinus, 
it is omitted altogether. There is no distinct title prefixed 
to it in any copy but one, tho Codex Castellani," where it 
bears the inscription :—EvoeBiov ovyypappa Tept Tay Kat’ 

auToy papTupnoavtwy ev Tw oxTaeTes AtoxAntiavoy Kar ܐܘ 

Tarepiov tov Makipivov Siwyyov; but two copies, the 

Mazarine and Medicean, have at the end—EvceSwov rov 

 ”. twv ev TTadarotivy paptupnoavrwy redosܐܬ; ܘܐܙ ܐ 77

That this was the history of tho martyrs who were 

known to Eusebius which he had promised, has never been 

doubted by any one; while, on the other hand, almost 

every one who has undertaken to write on the subject has 

judged it to be but an abridgment of the original work 

which formerly existed in a more extended form.° The 

(*) Codex Bibliothece Regie Parisiensis n. 1431, and Codex 
Venetus n. 838 ; being E. and H. of Burton. bid. 

(*) See N. of Burton. 726 

(") See Valestus, note (-), p. 154, Eng. Trans. 

(‘) See Valesius and Ruinart, cited in the notes to this, pp. 

50, 51, 55, 59, GO, G4, 69, 84. Also 8. E. Assemani remarks :— 

“Grecam §. Procopii, Martyrum Palestinorum in Diocletiani per- 

secutione antesignani, historiam, que in laudato de martyribus Pales- 

tine libro habetur; ab alia fusiori, atque explicatiori fuirse con- 

tractam atque truncatam, certum et exploratum est, nam que ad 

patriam atque institum pertinent omittere nunquam consuevit Euse- 

bius.”— Acta SS. Mart. 

“‘Horum sanctorum martyrum historiam concisam pariter jeju- 

namque exhibet nobis Grecus Eusebii Ceesariensis textus in libro de 

martyribus Palestine; eandemque prorsus fortunam experta est, 

quam prior Procopii, ex latiori scilicet narratione in brevem summam. 

Atque priorem illam Latina, que superfuit, versio supplerit, hac 

autem suppleri aliter non potuissent, nisi, favente Deo, Chaldaicus 

PREFACE, Vv 

antient Latin copy of the Acts of Procopius," the Acts 

of Pamphilus and his companions, as exhibited by Simeon 

Metaphrastes, in much fuller detail than they are now found 

in the Greek text of Eusebius, and the additional facts 

respecting other martyrs who suffered in Palestine, supplied 

by the Greek Menza and Menologia, were adduced as evi- 

dence of the existence at one time of a more copious work, 

and as a proof that the narrative inserted in the Eccle- 

siastical History was only an abridgment. 

The correctness of this critical induction has been com- 
pletely established by the discovery of this copy of the work 

of Eusebius of Caesarea on the Martyrs of Palestine, in 

the vernacular language of the country where the events 

took place, and actually transcribed within about seventy 

years after the death of the author. 

8. E. Assemani goes so far as to express his conviction 

that this history of the sufferings of the martyrs in Palestine 
was originally composed in Syriac, a language with which 

Eusebius, Bishop of Casarea, was necessarily well acquainted, 

Codex noster ܘ tenebris Egypti vindicatus emersisset in lucem.”— 

Ibid. p. 173. 
Baillet :—“‘ Eusebe de Cesarée avait recueilli a part les Martyrs de 

Palestine: et quoique les Actes qu’il en avoit ramassez avec beaucoup 

de soin et de travail ne paroissent plus, il nous en reste un bon abbregé 

dans le livre qui se trouve joint ܐܐ son histoire generale de 1’ Eglise.” 

See Les Vies des Saints, vol. i. p. 55. 

(*) See these printed p. 60 below and Valesius’ note thereon. 

(") The Latin, by Surius, of thie, will be found in the Notes, at 

p- 69. 

(‘) Eusebius died A.D. 339 or 340 (Fabricius, Bibliotheca Gree. 

lib. v. ¢. 4. p. 81), and this copy was transcribed A.D, 411. 

hb 
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as being the vernacular speech of his own country and 

diocese." It is not at all improbable that Eusebius might 

made have use of the Syriac for ordinary purposes, or, indeed, 

as a safer deposit for any memoranda which he might 

wish to commit to writing than the Greek, during the 

time that the persecution continued. Could this inference 

of 8. .ܢ Assemani be established, it would give still 

additional interest and value to the work which I now 

publish. J must, however, own that J cannot admit the 

supposition that this work was originally written in the 

Syriac language. Indeed, it seems to me to be sufficiently 

disproved by the fact, that the Syriac copy of such of the 

Acts of Martyrs in Palestine as have been published by 

8. E. Assemani, while it agrees completely in substance 

with this, is evidently a translation by another hand ; 

and that the variation and errors which occur in some of 

the proper names are of such a kind as could only have 

arisen from confounding two similar Greek letters of the 

writing at that period ;° and further, there are some obscure 

passages in this Syriac, which obviously seem to be the 

result of a translator not fully apprehending the meaning 

of the Greek passage before him.° 

How long the entire Greek text of the original work 

continued to be read, we have now no means of learn- 

ing with any degree of certainty. It must have been 

in existence in the time of Simcon Metaphrastes, in the 

tenth century, for he has supplied many facts’ from it 

(") See Note, p. 51, below. 

(*) See Notes, pp. 57, 60 below. 
(‘) See p. 66, below. 

a 
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which the abridged form of the Greek does not contain, 

and has also given entire the long passage relating to 

Pamphilus and his companions." Neither can there be any 

doubt of its having been in use at the period when the 

Greek Menwa and Menologia were compiled.” The fact that 

many of the circumstances and events which it described 

had been inserted in the abovementioned books, and that an 

abridgment, which, I cannot doubt, was made by Eusebius 

himself, had also been incorporated into the Ecclesiastical 

Tlistory, seems to have led to the discontinuance of the 

transcription of the larger work, and to havo been mainly 

the cause of its being no longer found in the Greek in 

a separate form. The preservation of this work in its 

complete state up to the present time, in the Syriac, is 

chiefly due to the circumstance of its having been trans- 

ported, at a very early period, to the Syrian Monastery 

in the solitude of the Nitrian Desert, where the dryness 

of the elimate kept the vellum from decay, and the idle- 

ness and ignorance of the monks saved the volume from 

being worn out and destroyed by frequent use. 

Independently of the great interest of the subject of 

which it treats, this work of Eusebius has especial claims 

to consideration, on the ground of the author having been 

himsclf an eyewitness of most of the events which he de- 

(") A Latin version of this, as it is found in Simeon Metaphrastes, 

translated by Lipomannus, I have printed in the Notes, p. 69, below, 

for the eake of comparison with this text. It also still exists in 

Greek, and was first published’ by D. Papebrochius from a Me- 

dicean MS. in the Acta Sanctorum, June, vol. i. p.64; and after- 

wards reprinted by J. Alb. Fabriciue in S. Hippoliti Opera, 2 vols, 

fol. Hamb. 1716—19, vol. ii. p. 217. 

(*) See notes pp. 53, 56, 59, 00, 64, 68. > 
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scribes. There are some, indeed, at which he could not have 

have been present ; for instance, the Confession of Ro- 

manus, who suffered at Antioch on the same day as Al- 

phreus and Zacchzeus did at Caesarea, where he was then 

residing. He has, given a narrative of the sufferings 

of Romanus, in his history of the Martyrs of Palestine, 

because he was a native of Palestine, and had also been a 

deacon and exorcist in one of the villages of Casarea; 

and Eusebius was anxious to claim for his own country and 

diocese the honour of this man’s confession. This may 

perhaps be the reason why there are found two distinct 

accounts of the Acts of Romanus in Syriac, as well as in 

Greek and Latin. 

It is not my intention to enter into any discussion 

respecting the time of the composition of this treatise, or 

that of the great Church History by Eusebius: nor will I 

consider at any length the question of the abridgment of 

the account of the Martyrs of Palestine inserted in most 

of the copies of the Ecclesiastical History, or that of the 

different recensions of this latter work by the author 

himself.* These are certainly very interesting subjects of 

literary and historical inquiry; and doubtless this book 

will supply the critic with new data, to enable him to 

elucidate and determine them in a more complete and sa- 

tisfactory manner than it has been hitherto possible for any 

one todo. These matters I would rather leave to other 

scholars. All now have the same materials as I have, and 

some may be possessed of other greater facilities and 

appliances, as well as better capacities for the task. I 

(*) See Heinichen, Notitia Codicum, Editionum et Translationum 

Historie Ecclesiastice Fusebiane, § vi. 

oe 
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believo it to be my duty to employ my own time and 
exertions in another way. 

I will therefore content myself with briefly observing 
that this work of Eusebius on the Martyrs of Palestine 
bears evidently upon it the stamp of being a record of facts 
which were noted down at the time as they severally oc 
curred, and were afterwards revised and arranged in due 
order at a subsequent period, when some events, which, 
in the earlier years of the Persecution, the author thought 
it probable might happen, had actually taken place ; and 
when other occurrences of earlicr date were no longer 
so fresh and vivid in the minds of men as they had 
been when all were still living who had witnessed them. 

I would observe, also, that it seems to be evident that 

this work, in which Eusebius recounts the martyrdom of 

Pamphilusand his companions, was composed before he wrote 

the fuller history of that noble Martyr, to which he refers 

in the Abridgment ; for no reference whatever is made to 

the existence of any such history in this original and more 

copious narrative of the Martyrs of Palestine. It must, 
therefore, have been composed before he wrote the Eccle- 

siastical History, in which he several times adverts to the 

life of Pamphilus as having been already completed. 

The first edition of the Ecclesiastical History does not 
appear to have contained the history of the Martyrs of 

Palestine. This seems to be the copy used by Ruffinus, who 

neither gives any such history, nor has the passage in the 

thirteenth chapter of the eighth book which refers to it. 

Indeed, it is evident from his own words that the abridg- 

ment must have been made by Eusebius himself. When, 

(*) See Note below, p. 79. 
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therefore, he condensed the narrative for the purpose of in- 

corporating it into the subsequent editions of the Ecclesi- 

astical History, he also took that opportunity of supplying 

several facts which, either from considerations of prudence, 

or from not having had knowledge of them at the time when 

the work was originally composed, he had previously omitted; 

and also ventured to speak more plainly of persons, because 

the altered condition of circumstances after the accession of 

Constantine enabled him to do this without any apprehen- 

sion of danger. This, I think, will be obvious to those who 

will be at the pains to compare the general narrative of 

the events as they are recorded year by year, with the 

notes which I have added, even without having recourse to 

fuller and more minute researches. 

The translation I have endeavoured to make as faithful 

as I could without following the Syriac idiom so closely 

as‘to render the English obscure. There are a very few 

passages in which I cannot feel quite sure that J have 

obtained the precise meaning of the Syriac; but the 

obscurity of these passages is ccrtainly due to the Trans- 

lator, who does not seem to have fully understood the 

Greek text which he had before him. My English transla- 

tion of the long account of Pamphilus and his companions 

was printed before I read either the Greek text printed by 

Papebrochius, or the Latin translation made by Lipo-, 

mannus from the same Greek, as it was preserved by Simeon 

Metaphrastes. The comparison of all of these together will 

be a good means of testing both the integrity of the 

transmission of the original Greek to the present day, 

and the fidelity of the Syriac translation. 
In the notes, my chief object has been to collect such 

observations as may tend especially to throw light upon 

 ܓܰ
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the time of the composition ‘of this work and of the 
Kcclesiastical History by Eusebius, and serve to elucidate 
the text; but in order to keep them from extending to 
too great a length, I have omitted all those matters which 
it appeared to'me an ordinarily well-informed scholar 
might be presumed to be acquainted with. 





ON THE MARTYRS IN PALESTINE, 

BY EUSEBIUS OF CAESAREA. 

Tose Holy Martyrs of God, who loved our Saviour and Lord 

Jesus Christ, and God supreme and sovereign of all, more 

than themselves and their own lives, who were dragged forward 

to the conflict for the sake of religion, and rendered glorious by 

the martyrdom of confession, who preferred a horrible death to a 5 

temporary life, and were crowned with all the victories of virtue, 

and offered to the Most High and supreme God the glory of 
their wonderful victory, because they had their conversation 
in heaven, and walked with him who gave victory to their 

testimony, also offered up glory, and honour, and majesty to the 10 

Father, and to the Son, and to the Holy Ghost. Moreover, the 

souls of the martyrs being worthy of the kingdom of heaven are 
in honour together with the company of the prophets and apostles. 

Let us therefore, likewise, who stand in need of the aid of their 

prayers, and have been also charged in tho book of the Apostles, 15 

that we should be partakers in the remembrance of the Saints,— 

let us also be partakers with them, and begin to describe those 

conflicts of theirs against sin, which are at all times published 

abroad by the mouth of those believers who were acquainted 

with them Nor, indeed, have their praises been noted by monu- 20 

ments of stone, nor by statues variegated with painting and 

colours and resemblances of earthly things without life, but by 

the word of truth spoken before God: the deed also which is 

seen by our eyes bearing witness. 
B 
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[P. 2.] Let us therefore, relate the manifest signs and glorious 

proofs of the divine doctrine, and commit to writing a commemo- 

ration not to be forgotten, setting also their marvellous virtues as 

a constant vision before our eyes. For I am struck with wonder 

Sat their all-enduring courage, at their confession under many 

forms, and at the wholesome alacrity of their souls, the elevation 

of their minds, the open profession of their faith, the clearness of 

their reason, the patience of their condition, and the truth of 

their religion: how they were not cast down in their minds, but 

10 their eyes looked upwards, and they neither trembled nor feared. 
The love of God also, and of His Christ, supplied them with an 

all-effective power, by which they overcame their enemies. For 

they Ioyed God, the supreme sovereign of all, and they loved 

Him with all their might. He, too, requited their love to Him by 

15 the aid which He afforded them: and they also were loved by 
Him, and strengthened against their enemies, applying the 

words of that confessor who had already borne his testimony 

before them and exclaiming “ Who shall separate us from Christ ? 

shall tribulation, or affliction, or persecution, or hunger, or 
20 death, or the sword? as it is written, For thy sake we die daily: 

we are reckoned as lambs for the slaughter.” And again, when 

this same martyr magnifies that patience which cannot be over- 

come hy evil, he says—* that in all these things we conquer for 

Ilim who loved us.” And he foretold that all evils are overcome 

25 by the love of God, and that all terrors and afflictions are trodden 

down, while he exclaimed and said: “Because I am persuaded 

that neither death, nor life, nor things present, nor things to come, 

nor powers, nor height, nor depth, nor any other creature, shall 

be able to separate us from the love of God which is in our Lord 

30 Jesus Christ.” 
At that time then, Paul, who exulted in the power of his Lord, 

was himself crowned with the victory of martyrdom in the midst 

of Rome, the Imperial City [p. 3.], because he had entered the 

contest there, as in a superior conflict. In that victory also 

35 which Christ granted to his triumphant martyrs, Simon, the chicf 

and first of the disciples, likewise received the crown; and he 

MARTYRB IN PALESTINE, 3 

suffered in a manner similar to our Lord’s sufferings. Others of 

the Apostles too, in other places, closed their lives in martyrdom. 

Nor was this grace given only to those of former times, but 
it has also been bestowed abundantly upon this our own genera- 

tion. 5 

As for those conflicts, which were gloriously achieved in various 
other countries, it is meet that they who were then living 

should describe what took place in their own country; but for 
myself I pray that I may be enabled to write an account of 
those with whom I had the honour of being cotemporary, and 10 

that they may rank me also among them—lI mean those of whom 

the whole people of Palestine is proud, for in the midst of 

this our land also the Saviour of all mankind himself arose like 

a thirst-refreshing fountain. The conflicts, therefore, of these 

victorious combatants I will proceed to relate, for the common 15 

instruction and benefit of all. 

THE CONFESSION OF PROCOPIUS, 

IN THE FIRST YEAR OF THE PERSECUTION IN OUR DAYB. 

20 

Tne first of all the martyrs who appeared in Palestine was 

named Procopius. In truth he was a godly man, for even before 

his confession he had given up his life to great endurance: and 
from the time that he was a little boy had been of pure habits, 

and of strict morals: and by the vigour of his misd he had so 26 
brought his body into subjection, that, even before his u.ath, his 

soul seemed to dwell in a body completely mortified, and he “had 

so strengthened his soul by the word of God that his body also 

was sustained by the power of God. is food was bread only, and 
his drink water; and he took nothing clse besides these two. [P. 4.] 30 

Occasionally he took food every second day only, and sometimes 

every third day; oftentimes too he passed a whole week without 
food. But he never ceased day nor night from the study of the 

word of God: and at the same time he was careful as to his 

manners and modesty of conduct, so that he edified by his 35 

meekness and piety all those of his own standing. And while 
  2ܡ
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his chief application was devoted to divine subjects, he was ac- 

quainted also in no slight degree with natural science. His 

family was from Baishan; and he ministered in the orders of the 

Church in three things :—First, he had been a Reader; and in 

8 the second order he translated from Greek into Aramaic; and in 

the last, which is even more excellent than the preceding, he 

opposed the powers of the evil one, and the devils trembled before 

him. Now it happened that he was sent from Baishan to our 

city Cresarea, together with his brother confessors. And at the 

19 very moment that he passed the gates of the city they brought 

him before the Governor: and immediately upon his first entrance 

the judge, whose name was Flavianus, said to him: It is ne- 

cessary that thou shouldest sacrifice to the gods: but he 

replied with a loud voice, There is no God but one only, the 

15 Maker and Creator of all things. And when the judge felt him- 

self smitten by the blow of the martyr’s words, he furnished him- 

self with arms of another kind against the doctrine of truth, 

and, abandoning his former order, commanded him to sacrifice to 

the emperors, who were four in number; but the holy martyr of 

20 God laughed still more at this saying, and repeated the words of 

the greatest of poets of the Greeks, which he said that “ the rule of 

many is not good: let there be one ruler and one sovereign.” And 

on account of his answer, which was insulting to the emperors, 

he, though alive in his conduct, was delivered over to death, and 

25 forthwith the head of this blessed man was struck off, and an 

easy transit afforded him along the way to heaven. [P. 5.] And 

this took place on the seventh day of the month Heziran, in the 

first year of the persecution in our days. This confessor was the 

first who was consummated in our city Caesarea. 

30 

THE CONFESSION OF ALPHZUS, AND ZACCHEUS, 

AND ROMANUS, 

IN THE FIRST YEAR OF THE PERSECUTION IN OUR DAYS. 

35 Lr happened, at the same time, that the festival, which is celebrated 

on the twentieth year of the emperor’s reign, was at hand, and a 

MARTYRS IN PALESTINE. 5 

pardon was announced at that festival for the offences of those 

who were in prison. The governor, therefore, of the country came 

before the festival, and instituted an inquiry respecting the prisoners 

which were in confinement, and some of them were set at liberty 

through the clemency of the emperors; but the martyrs of 5 
God he insulted with tortures, as though they were worse male- 
factors than thieves and murderers. 

Zacchezus, therefore, who had been a deacon of the Church in the 

city of Gadara, was led like an innocent lamb from the flock—for 

such indeed he was by nature, and those of his acquaintance had 10 

given him the appellation of Zaccheus as a mark of honour, calling 

him by the name of that first Zacchaus—for one reason, because of 

the smallness of his stature, and for another, on account of the 

strict life which he led; and he was even more desirous of sceing 

our Lord than the first Zaccheus. And when he was brought in 15 
before the judge, he rejoiced in his confession for the sake of 

Christ: and when he had spoken the words of God before the 

judge, he was delivered over to all the tortures of punishment, and 

after having been first scourged, he was made to endure dreadful 

lacerations, and then after this he was thrown into prison again, 20 

and there for a whole day and a whole night his feet were strained 
to four holes of the rack. 
Alpheus, also, a most amiable man, endured afflictions and 

sufferings similar to these. His family was of the most illustrious 

of the city Eleutheropolis, and in the church of Casarea he had 25 
been honoured with the dignity of Reader and Exorcist. But be- 

fore he became a confessor he had been a preacher and teacher of 

[p. 6.] the word of God; and had great confidence ܒ 

all men, and this of itself was a good reason for his being brought 

to his confession of the truth. And because he saw that there was 30 

fallen upon all men at that time laxity and great fear, and many 

were swept along as it were before the force of many waters, 

and carried away to the foul worship of idols, he deliberated how 

he might withstand the violence of the evil by his own valour, 

and by his own courageous words repress the terrible storm. 35 

Of his own accord, therefore, he threw himself into the midst of 
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the crowd of the oppressors, and with words of denunciation re- 

proached those, who through their timidity had been dragged 

into error; and held them back from the worship of idols, by 

reminding them of the words which had been spoken by our 

5 Saviour, respecting confession. And when Alphzus, full of 

courage and bravery, had done these things openly with boldness, 

the officers seized him, and took him at once before the judge. 

But this is not the time for us to relate what words he uttered 

with all freedom of speech, nor what answers he gave in words of 

10 godly religion, like a man filled with the Spirit of God. In con- 

sequence of these things he was sent to prison. And after some 

days he was brought again before the judge, and his body 

was torn all over by severe scourgings without mercy, but 

the fortitude of his mind still continued erect before the judge, 
18 and by his words he withstood all error. Then he was tor- 

tured on his sides with the cruel combs, and, at last, having 

wearied out the judge himself, and those who were minister- 
ing to the judge’s will, he was again committed to prison, together 

with another fellow-combatant, and stretched out a whole day and 

20 night upon the wooden rack. After three days they were both 
of them brought together before the judge, and he commanded 
them to offer sacrifice to the emperors: but they confessed, 

and said, We acknowledge one God only, the supreme sovereign 

of all; and when they had uttered these words in the presence 

25 of all the people (p. 7.) they were numbered among the company 

of Holy Martyrs, and were crowned as glorious and illustrious 

combatants in the conflict of God, for whose sake also their heads 

were cut off. And better than all the course of their lives did 

they love their departure, to be with Him in whom they made their 

30 confession. But the day that they suffered martyrdom was the 

seventh of Teshri the latter, on which day the confession of those 

of whom we have been speaking was consummated. - 

And on this selfsame day also Romanus suffered martyrdom 

in the city of Antioch. But this Romanus belonged to Palestine, 

35 and he was a Deacon, and an Exorcist likewise, in one of the vil- 

lages of Ceesarea. And he, too, was stretched out upon the rack, 

eee 
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and like as the martyr Alpheus had done in Casarca, so did the 

blessed Romanus by his words of denunciation restrain from 
sacrificing those who, from their timidity, were relapsed into the 

sin of the error of devils, recalling to the minds of them all the 

terrors of God. He had also the courage to go in together with the 5 
multitude who were dragged by force into error and to present him- 
self there in Antioch before the judge: and when he heard thejudge 

commanding them to sacrifice, and they, in trepidation from their 

fears, were driven with trembling to offer sacrifice, this zealous 

man was no longer able to endure this sad spectacle, but was 10 

moved with pity towards them as towards those who were feeling 

about in thick darkness, and on the point of falling over a preci- 

pice, and so he made the doctrine of the religion of God to rise up 
before them like the sun, crying aloud and saying: Whither are 

ye being carried, oh men? Are ye all stooping down to cast your- 
selves into the abyss? Lift up the eyes of your understanding 

on high, and above all the worlds ye shall recognise God and the 
Saviour of all the ends of the world; and do not abandon for error 

the commandment which has been committed to you: then shall 

the godless error of the worship of devils be apparent to you. 20 
Remember also the righteous judgment of God supreme. 
(p. 8.] And when he had spoken these things to them with a 
loud yoice, and stood there without fear and without dread, at 

the command of him who was constituted judge there, the officers 
seized him, and he condemned him to be destroyed by fire, for 20 

the crafty judge perceived that many were confirmed by the words 

which the martyr spake, and that he turned many back from 

error. And because the servant of Jesus had done these things in 

the place where the emperors were, they at once brought out this 
blessed man into the midst of the city of Antioch. And he was 30 

arrived at the spot where he was to undergo his punishment, and 

the things which were required for the fire were got ready, and 

they were busying themselves to fulfil the command with haste, 

when the emperor Diocletian, having heard of what was done, gave 

orders that they should withdraw the martyr from the death by 35 

fire, because, said he, his insolence and folly were not suitable 
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for punishment by fire; and so, like a merciful emperor, he gave 

order for a new kind of punishment for the martyr, that his 

tongue should be cut out. Nevertheless, when that member by 

which he spoke was taken away, still was his true love not 

s severed from his God; neither was his intellectual tongue re- 

strained from preaching, and immediately he received from God, 

the sovereign of all, a recompense for his struggle in the conflict, 

and was filled with power much greater than he had before. Then 

did great wonder seize upon all men; for he, whose tongue had 

19 been cut out, forthwith, by the gift of God spake out valiantly, and 

heartily exulted in the faith, as though he were standing by the side 

of Him in whom he made his confession; and with a countenance 

bright and cheerful he saluted his acquaintance, and scattered 

the seed of the word of God into the ears of all men, exhorting 

15 them all to worship God alone, and lifting up his prayers and 

thanksgiving to God, who worketh marvels [p. 9.]: and when he 
had done these things he mightily gave testimony to the word of 

Christ before all men, and in deed shewed forth the power of Him in 

whom he made his confession. And when he had done so for a 

20 long time he was again stretched upon the rack; and by the 

command of the governor and the judge they threw upon him 

the strangling instrument, and he was strangled. And on the same 

day as those blessed martyrs who appertained to Zaccheus he 

was consummated in his confession. And although this man 

2s actually passed through the conflict, and suffered martyrdom in 

Antioch, nevertheless, because his fainily was of Palestine, he is 

properly described among the company of martyrs in this our 

country. 

THE CONFESSION OF TIMOTHEUS, IN THE CITYܕܙ  
OF GAZA, 

IN THE SECOND YEAR OF THE PERSECUTION IN OUR DAYS. 

Ir was the second year of the persecution, and the hostility 

35 against us was more violent than the first; and Urbanus, who 

at that same time had superseded the governor Flavianus in his 
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office, was governor over the people of Palestine. There came 
then again the second time edicts from the emperor, in addition 
to the former, threatening persecution to all persons. For, in the 
former, he had given orders respecting the rulers of the Church 
of God only, to compel them to sacrifice; but, in the second 5 
edicts there was a strict ordinance, which compelled all per- 
sons equally, that the entire population in every city, both men 
and women, should sacrifice to dead idols, and a law was 
imposed upon them to offer libations to devils; for such were the 
commands of the tyrants who, in their folly, desired to wage war 10 
against God, the king supreme. And when these commands of 
the emperor were put into effect, the blessed Timotheus, in 
the city of Gaza, was delivered up to Urbanus while he was 
there, and was unjustly bound in fetters, like a murderer [p- 10.], 
for indeed he was not bound in fetters on account of any thing 
deserving of blame, because he had been blameless in all his 

conduct, and during the whole of his life. When, therefore, 
he did not comply with the law as to the worship of idols, 
nor bow down to dead images without life, for he was a man per- 

fect in every thing, and was in his soul acquainted with his God, 20 
and because of his piety and his conduct and his virtues, even 
before he was delivered up to the governor, he had already 
endured severe sufferings from the inhabitants of his own city, 

leaving lived there under insults and frequent blows and con- 

tumely, for the people of the city of Gaza were accursed in the 95 

heathenism; and when they were present in the judgment 
hall of the governor, this champion of righteousness came off 

victorious in all the excellence of his patience. And the judge 
cruelly employed against him severe tortures, and showered 

a 

‘upon his body terrible scourgings without number, inflicting on 30 
his sides horrible lacerations, such as it is impossible to describe ; 

but, under all these things this brave martyr of God sustained 

the conflict like a hero, and at last obtained the victory in the 

struggle, by enduring death by means of a slow fire: for it was a 

weak and slow fire by which he was burned, so that his soul 35 

could not easily make her escape from the body, and be at rest. 
 ܘ
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And there was he tried like pure gold in the furnace of a slow 

fire, manifesting the perfection and the sincerity of his religion 

towards his God, and obtaining the crown of victory which 

belongs to the glorious conquerors of righteousness. And 

because he loved God, he received, as the mect recompense of hisܕ  

will, that perfect life which he longed for in the presence of God the 

sovereign of all. And together with this brave confessor, at tlic 

same time of the trial of his confession, and in the same city, the 

martyr Agapius, and the admirable Theckla (she of our days) were 

condemned by the governor to suffer punishment and to beܙܕ  

devoured by wild beasts. [p. 11.] 

THE CONFESSION OF AGAPIUS, AND OF THE TWO 

ALEXANDERS, AND OF TITE TWO DIONYSIUSES, 

19 AND OF TIMOTHEUS, AND OF ROMULUS, 

AND OF PAESIS, 

IN THE SECOND YEAR OP THE PERSECUTION IN OUR DAYS, IN THE 

CITY OF CAESAREA. 

oo Ir was the festival at which all the people assembled themselves 

together in their cities. The same festival also was held in Casarea. 

And in the circus there was an exhibition of horse races, and a 

representation was performed in the theatre, and it was customary 

for impious and barbarous spectacles to take place in the Stadium: 

os and there was a rumour and a report generally current, that 

Agapius, whose name we have mentioned above, and Theckla 

with him, together with the rest of the Phrygiana, were to 

be sent into the theatre in the form of martyrs, in order that 

they might be devoured by the wild beasts; for the governor 

39 Urbanus would present this gift to the spectators. When the 

fame of these things was heard abroad, it happened further that 

other young men, perfect in stature, and brave in person (they 

were in number six) arrived. Andas the governor was proceed- 

ing to the theatre, and passing through the city, these six men 

35 stood up courageously before him: and having bound their hands 

behind them, they drew near before the judge Urbanus, and, in fact, 
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hy binding themselves, shewed what was about to be done to them 

by others, and exhibited their excellent. patience, and the readiness 

of their mind for martyrdom, for they confessed, crying aloud 

and saying, We are Christians; and besceching the governor 

Urbanus that they also might be thrown to the wild beasts in 5 

the theatre in company with their brethren who appertained to 

Agapius. For all this confidence of Jesus our Saviour, 

in his own champions did Ile manifest to all men; extinguishing 

the menaces of the tyrants by his champion’s valour, and 

manifestly and clearly shewing, that neither fire, nor stecl, 10 

nor even fierce wild beasts, were able to subdue his victorious 

servants (p. 12.], for We had girded them with the armour of 

righteousness, and strengthening them with victorious and invin- 

cible armour, he made them despise death. And they struck at 

once the governor and the whole band with him with astonish- 15 

ment at this their courage: and the governor gave command 

that they should be delivered up to prison; and there they were 
detained many days. And while they were in prison, Agapius, 
a meck and good man, the brother of one of the prisoners, 

arrived from the city of Gaza, and went frequently to the 20 
prison to visit his brother, and having already striven in 

many contests of confession before, he went with confidence to 

the place of imprisonment:. and so he was denounced to tlie 

governor as aman prepared for martyrdom, and consequently was 

delivered over to bonds, in order that he might endure the trial 25 

of a second conflict. And things similar to these did Dionysius 

also suffer. And this good recompense was given to him from 

the martyrs of God as the reward of his service to them. And 
when the governor was made aware of this recompense of the 

compassion of Dionysius towards the martyrs, he gave the sen- 39 

tence of death against him. And thus ho became associated with 

those who preceded him. And all together they were eight in 

number; namely, Timotheus, whose origin was from Pontus; and 

Dionysius, who came from the city of Tripolis; and Romulus, a 

sub-deacon of the church of the city of Diospolis; and two were 35 

Aieyptians, Paesis and Alexander; and again another Alexander, 

¢ 2 
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and those two respecting whom we have said that they were at 

last cast into prison. 

All these were delivered up together at one time, to be 

beheaded. And this matter took place on the twenty-fourth of 

5 Adar. But there was, at the same time, a sudden change of the 

emperors, both of him who was the chief and emperor, and of 

him who was honoured in the next place after him: and those 

[p. 13.] who had divested themselves of the power of empire and 

put on the ordinary dress, having given up the empire to their 

to associates, were rent asunder from their love towards each 

other, and they raised against one another an implacable war; nor 

was any remedy given to this malady of their hostility, until the 

.peace in our time, which was spread throughout the whole 

empire of the Romans ; for it arose like light out of clouds of 

15 darkness, and forthwith the Church of the supreme God and the 

divine doctrine was extended throughout the whole world. 

TIE CONFESSION OF EPIPHANIUS (Gr. Apphianus), 

IN THE THIRD YBAR OF THE PERSECUTION WHICH TOOK PLACE IN 

OUR DAYS IN THE CITY OF CESAREA. 

Tar bitter viper, and wicked and cruel tyrant, which in our 

time held the dominion of the Romans, went forth, even from 

his very commencement, to fight as it were against God, and 

as was filled with persecution and rage against us in a far 

greater degree than any of those who had preceded him—I mean 

Maximinus: and no little consternation fell upon all the inhabit- 

ants of the cities, and many were scattered abroad into every 

country, and dispersed themselves, in order that they might 

scape the danger which surrounded them. 

What words then are adequate to describe, as it deserves, 

the divine love of the martyr Epiphanius, who had not yet 

attained the age of twenty years? He was sprung from one of 

the most illustrious families in Lycia, famous also for their extensive 

35 worldly wealth, and, by the care of his parents, he had
 been sent to 

be educated in the city of Beyrout, where he had also acquired a 

30 ¢ 
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great stock of learning. But this incident is not in any way con- 
nected with the narrative which we are writing: if, however, 

it be befitting that we make any mention of the virtuous conduct 

of this all-holy soul, it is very right to admire, how in a city such 

as this he used to withdraw himself from the society and company ܟ 

[p. 14.] of young men, and practised the virtues and the habits of 

old men, adorning himself with pure conduct and becoming 

manners, nor suffered himself to be overcome by the vigour 

of his body, nor to be led away by the society of youth. But he 

laid the foundation of all virtues for himself in patience, cherish- 49 

ing perfect holiness and temperance, and applying himself with 

purity, as it is right, to the worship of God.. And when he 

had finished his education and quitted Beyrout, and was returned 

to the house of his parents, he was no longer able to live with 

those who were of his own family, because their manners were is 

dissimilar to his own. He therefore left them, without taking 

care to carry with him the means of providing sustenance even 

for a single day. He conducted himself, however, in his travels, 

with purity, and by the power of God which accompanied him, 

he came to this our city, in which the crown of martyrdom was 99 

prepared for him, and resided in the same house with us, con- 

firming himself in godly doctrine, and being instructed in the 

Holy Scriptures by that perfect martyr, Pamphilus, and acquiring 

from him the excellence of virtuous habits and conduct. 

And for this reason I have applied myself to the narrative of ܟܟ 

the martyrdom of Epiphanius, in order that I may declare, if I 

be able, what a consummation he also had. All the multitudes 

that beheld him were struck with admiration of him. And who 

is there, even now-a-days, that can hear of his fame without being 

filled with astonishment at his courage, and at his boldness of ܕܟ 

specch, and at his daring, and at his patience, at his words ad- 

dressed to the governor, and his answers to the judge? And 

more than all to be wondered at is the resolution with which he 

dedicated as it were with incense the offering of his zeal for 

God. For when the persecution had been raised against us the ܕܨ 

second time, in the third year of this same persecution, the former 
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edicts of Maximinus arrived—those by which he gave command 

that the governors of the cities should use great pains and dili- 

gence in order to compel all men to offer sacrifices [p. 15.] and 

libations to devils. The heralds, therefore, through all the cities 

5 made a diligent proclamation, that the men, together with their 

wives and children, should assemble in the temples of the idols, and 

before the Chiliarchs and Centurions, as they went round about 

to the hoyses and the streets making a list of the inhabitants of 

the city. Then they summoned them by name, and compelled 

10 them to offer sacrifice as they had been commanded. And while 

this boundless tempest was threatening all men from all sides, 

Epiphanius, a perfectly holy man, and a witness of the truth, per- 

formed an act which surpasses all words. While no one was aware 

° of his purpose; he even concealed it from us who were in the 
13 same house with him, he went and drew near to the governor of 

the place, and stood boldly before him ; having also escaped the ob- 

servation of the whole band that was standing near the governor, 

for they had not given heed when he approached the governor: 

and while Urbanus was offering libations, he came up to him and 

20 laid hold of his right hand, and held him back from offering the 

foul libation to idols, endeavouring with an excellent and gentle 

address and godlike suavity to persuade him to turn from his 

error, saying to him: That it was not right for us to turn away 

from the one only God of truth, and offer sacrifice to lifeless idols 
25 and wicked devils. Thus did He, who is more mighty than all, 

reprove the wicked through the youth Epiphanius, whom, for the 

sake of his reproof, the power of Jesus had taken from the house 

of his fathers, in order that he might be a reprover of the works 

of pollution. Te therefore despised threatenings and all deaths, 

30 and turned not aside from good to evil, but spake gladly with pure 

knowledge and a glorifying tongue, because he was desirous to 

carry specdily, if it were possible, persuasion even to his perse- 

cutors, and to teach them to turn away from their error, and become 

acquainted with our common deliverer, the Saviour and God of all. 

35 When then this holy martyr of God had done these things, the 

servants [p. 16.] of devils, together with the officers of the governor, 
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were smitten in their hearts as if by a hot iron; and they struck 
him on the face, and when he had been thrown down on the ground 
they kicked him with their feet, and tore his mouth and lips with 
a bridle. And when he had endured all these things bravely, he 
was afterwards delivered up to be taken to a dark prison, where his 5 
legs were then stretched for aday and a night in the stocks. And 
after the next day they brought Epiphanius, who, although a 
youth in age, was a mighty man in valour, into the judgment 
hall, and there the governor Urbanus displayed a proof of his own 
wickedness and hatred against this lovely youth by punishment 10 
and every kind of torture inflicted upon this martyr of God. And 
he ordered them to lacerate his sides until his bones and entrails 
became visible: he was also smitten upon his face and his neck 
to such a degree, that his countenance was so disfigured by the 
severe blows which he had received, that not even his friends 15 
could recognise him. This martyr of Christ, however, was 
strengthened both in body and soul like adamant, and stood up 
even more firmly in his confidence upon his God. And when the 
governor asked him many questions, he gave him no further 
answer than this—that he was a Christian: and he questioncd 20 
him again as to whose son he was, and whence he came and where 
he dwelt; but he made no other reply than that he was the ser- 
vant of Christ. For this cause therefore the fury of the governor 
became more fierce, and he thundered forth the more in his rage, on 
account of the indomitable speech of the martyr, giving command 25 
that his feet should be wrapped up in cotton that had been dipped 
in oil, and then be set on fire. So the officers of the judge did 
what he commanded them. And the martyr was hung up ata 

great height, in order that, by this dreadful spectacle, he might 
strike terror into all those who were looking on, while at the same 30 

time they tore his sides and ribs with combs, till he became one 

mass of swelling all over, and the appearance of his countenance 

was completely changed. [p.17.] And for a long time his feet 
were burning in a sharp fire, so that the flesh of his fect, as it was 

consumed, dropped like melted wax, and the fire burnt into his 35 

very bones like dry reeds. But at the same time, although he 
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was in great suffering from what befel- him, he became, by his 

patience, like one who had no pain, for he had within, fora helper, 

that God who dwelt within him; and he appeared evidently to 

all like the sun: and in consequence of the great courage of this 

5 martyr of Christ many Christians also were assembled together 

to behold him, and stood up with much open confidence; and 

he, with a loud voice and distinct words, made his confession 

for the testimony of God, publishing by this his valour the 

hidden power of Jesus, that Ile is ever near to those who them- 

10 selves draw near to Him. 

And all this wonderful spectacle did the glorious Epiphanius 

exhibit, as it were in a theatre: for they who were the martyr’s 

oppressors became like corrupt demons, and suffered within them- 

selves great pain; being also themselves tortured in their own 

- 15 persons, as he was, on account of his endurance in the doctrine of 

his Lord. And while they stood in bitter pains, they gnashed upon 

him with their teeth, burning in their minds against him, and trying 

to force him to tell them whence he came, and who he was, and 

questioning him as to whose son he was, and where he lived, and 

20 commanding him to offer sacrifice and comply with the edict. But 

he looked upon them all as evil demons, and regarded them as 

corrupt devils: not returning an answer to any of them, but using 

only this word in confessing Christ, that 116 is God and the Son 

of God: [p. 18.] testifying also that he knew God his Father 

25 only. When therefore those who were contending against him 
were grown weary and overcome, antl failed, they took him back 

to the prison, and on the next day they brought him forth again 

before that bitter and merciless judge, but he still continued in 

the same confession as before. And when the governor and 

30 his officers, and the whole band that ministered to his will, 

were foiled, he gave orders at last that he should be cast into 

the depths of the sea. 

But that wonderful thing which happened after this act J know 

will not be believed by those who did not witness the wonder with 

35 their own eycs, as I mysclf did: for men are not wont to give 

the same credence to the hearing of the ear as to the sceing of 

 ܝܫ
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eye. It is not, however, right for us also, like those who are in 

error and deficient in faith, to conceal that prodigy which took 

place at the death of this martyr of God; and we also call as 

witnesses to you of these things, which we have written, the 
whole of the inhabitants of the city of Casarea, for there was not 5 

even one of the inhabitants of this city absent from this terrific 
sight. For after this man of God had been cast into the depths 

of the terrible sea, with stones tied to his feet, forthwith ao great 

storm and frequent commotions and mighty waves troubled the 
vast sea, and a severe earthquake made even the city itself tremble, 10 

and every one’s hands were raised towards heaven in fear and 
trembling, for they supposed that the whole place, together with 

its inhabitants, was about to be destroyed on that day. And atthe 
saine time, the sea, even as if it were unable to endure it, vomited 

back the holy body of the martyr of God, and carried it with the 15 

waves and laid it before the gate of the city. And there was 
at that time vast affliction and commotion, for it seemed like a mes- 

senger sent from God to threaten all men with great anger [p. 19]. 
And this which took place was proclaimed to all the inhabitants 

of the city, and they all ran at once and pushed against each 20 
other in order that they might obtain a sight, both boys and men 
and old men together, and all grades of women, so that even the 

modest virgins, who kept to their own apartments, went out to 

see this sight. And the whole city together, even the very children 
as well, gave glory to the God of the Christians alone, confessing 25 
with a loud voice the name of Christ, who had given strength to 

the martyr in his lifetime to endure such afflictions, and at his 

death had shewed prodigies to all who beheld. 

Such was the termination of the history of Epiphanius, on the 

second of the month Nisan, and his memory is observed on this 30 

day. 

THE CONFESSION OF ALOSIS (Gr. Adesius). 

Lixe what had befallen the martyr Epiphanius, so after a short 35 

time the brother of Epiphanius, both on the father’s and the 
D 
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mother’s side, became a confessor, whose name was Alosis. He 

too, as he contended against them with the words of God, made 

use of his faith in the truth as armour; they also fought against 

him with smiting and scourging, and they stood up against each 

Sother as it were in battle array, and strove which side should 

get the victory. But even before his brother had given him- 

self up to God, this admirable Alosis had applied his mind to 

philosophy, and meditated upon all the learned investigations of 

the greatest minds. Nor was he a proficient in tho learning of 

10 the Grecks only, but he was also well acquainted with the phi- 
losophy of the Romans, and he had passed a long time in the 

society of the martyr Pamphilus, and by him had been embued 

with the godly doctrine as with purple suited for royalty. This 

same Alosis, after his admirable confession, which was accom- 

15 plished before our eyes, and his sufferings of the evils (p. 20) of 
imprisonment for a long period, was first of all delivered over to 

the copper mines which are in our country, Palestine; and after 

that he had passed through many afflictions there, and then been 

released, he went thence to the city Alexandria, and fell in with 

20 Hierocles, who held the government of the province in all the land 

of Egypt. Tim also he beheld judging the Christians severely, 
and contrary to just laws, making mock of the confessors of God, 
and delivering up the holy virgins of God to fornication, and to 

lust, and to bodily shame. When therefore these things were 

25 perpetrated before the eyes of this brave combatant, he devoted 

himself to an act akin to that of his brother; and the zeal 

of God was kindled within him like fire, and its heat burned 

within his members as in dry stubble, and he drew near to 

llicrocles, the wicked governor, with indignation, and put 

30 him to shame by his words of wisdom and his deeds of righte- 

ousness, and, having struck him on the face with both his hands, 

he threw him on his back upon the ground; and as his at- 

tendants laid hold upon him to help him, he gave him some 

severe blows, saying to him, Beware how thou darest to 

35commit acts of pollution contrary to nature against the 

servants of God. And, being well instructed, he convicted 

MARTYRS IN PALESTINE. ~19 

him from the laws themselves of acting contrary to the 
laws, 

And after Alosis had so courageously done all these things, 

he endured with great patience the torments which were inflicted 

upon his body; and as he resembled his brother in his appear- 5 

ance, and conduct, and in his zeal and confession, so also did 

they resemble each other in their punishment, and at the last, 
after their death the terrible sea received them from the hand 
of the judge. 

Now this servant of Jesus exhibited his contest for the truth in 0 
[p. 21] the city of Alexandria, and was there adorned with the 
crown of victory ; but the next confessor after Epiphanius who 

was called to the conflict of martyrdom in Palestine was Agapius. 

THE CONFESSION OF AGAPIUS, ~ 
IN THE FOURTH YEAR OF THE PERSECUTION IN OUR DAYS. 

Ir was in the fourth year of the persecution in our days, and on 

Friday the twentieth of the latter Teshri: it was on this same day 

that the chief of tyrants, Maximinus, came to the city of Czesarea. 20 

And he made a boast that he would exhibit somo novel sight to all 

the spectators that were assembled together on his account; for 
that was the same day on which he celebrated the anniversary of 
his birthday. And it was requisite upon the arrival of the tyrant 

that he should exhibit something more than what had ordinarily 25 
been done. What then was this new spectacle, but that a martyr 

of God should be cast to wild beasts to be devoured by them? 

while of old it had been the practice upon the arrival of the 

emperor that he should set before the spectators competitive 
oxhibitions of various forms and different kinds, such as recitation 30 

of specches, and listening to new and strange songs and music, and 

also spectacles of all sorts of wild beasts, and likewise that the spec- 

tators might have much delight and amusement in a show of 

gladiators. 

It was therefore requisite that the emperor at this festival of 35 

his birthday should also do something great and extraordinary, 
D2 
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for at all the previous exhibitions which he had furnished for 

them he had not done any thing new. So that—what was at 

once a thing desired by himself, and acceptable to the wicked 

tyrant—a martyr of God was brought forth into the midst, 

5 adorned with all righteousness, and remarkable for the meekness 

of his life; and he was cust into the theatre in order that he 

might be devoured by the wild beasts. His name was Agapius, 
respecting whom, together with Theckla, an order had been given 
that they should be devoured by -wild beasts. The fair name 

tv of Theckla has been already mentioned in another chapter [p. 22]. 

They therefore dragged the blessed Agapius forward, and took 
him round about in mockery in the midst of the Stadium. 
And a tablet, with an inscription upon it, was carried about 

before him, on which no other accusation was exhibited against 

15 him, but this only—That he was a Christian. And the same 
time also a slave, a murderer, that had killed his master, was 

brought forward, together with the martyr of God, and they 

both received equally one and the same sentence. And very 

closely did this passion resemble that of our Saviour; for while 
20 the one was to suffer martyrdom for the sake of the God of 

all, the other also was to be put to death for the murder of his 

master; and one and the same sentence of evil went forth against 

both of them without any distinction. And the judge in this 

case was the governor Urbanus, for he was still governor in 

21 Palestine: but when Maximinus came to be present at this spec- 

tacle which has been described above, as if on account of the 

promptitude of Urbanus, he increased his power of evil, and libe- 

rated from death that murderer which had slain his master, and 

put him beyond all torture; but as for the martyr of God, he 

30 took delight in looking on with his own eyes while he was being 

devoured by the savage beasts. When therefore they had led the 

martyr Agapius round about in the Stadium, they asked him in the 

first place if he would deny his God, but he cried out with a loud 

voice and said to all those who were assembled together—Oh ye 

35 that are looking on at this trial in which I am now placed, know 

that it is not for any evil crime which I have committed that I ain 

a+ oe 
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brought to this trial, for I am a witness of the true doc- 

trine of God, and I bear testimony to you all, in order that ye 

may have knowledge of the one only God, and of that Light 

which he has caused to arise, that ye may know and adore Him 

who is the creator of the heavens and of the earth. And all this 5 
which is come upon me for his name’s sake, I receive with joy 
in my mind; for they have not brought me to this place against 

my will, but I desire this of my own free choice, by which 

I stand even unto death. Moreover, I am contending for the 
sake of my faith, that I may afford encouragment to those who 10 
are younger than mysclf, that they too may despise death while 
(p. 23] they follow after their true life, and may disregard the 

grave in order to obtain a kingdom; that they should make light 

of that which is mortal, and keep in their recollection the life 

of the Giver of life, nor have any dread of punishment which is 15 
momentary, but be in fear of those flames of fire which are 

never quenched. 
When therefore this martyr of God had cried with a loud 

voice and said these things, and stood erect in the midst of the 

Stadium, like one who felt confident that there was no danger, 29 

the wicked tyrant was filled with rage and fury, and gave orders 
for the wild beasts to be let loose upon him: but he, being full 
of courage and despising death, turned not aside to the right 
hand or to the left, but with lightness of feet and courage of heart 
advanced to meet the savage beasts. And a fierce bear rushed 95 
upon him and tore him with her teeth: he was then remanded to 
prison, while life was still left in him, and there he lived one day. 

After this, stones were tied about him, and his body was thrown 

into the sea; but the soul of the blessed Agapius winged her 

flight through the air to the kingdom of heaven, whither she was 0 

previously hastening, and was received together with the angels 

and the holy’company of martyrs. So far then was the contest 

and the valour of Agapius victorious. 
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THE CONFESSION OF DOMNINUS, 

IN THE PIFTH YEAR OF THE PERSECUTION IN OUR DAYS, IN THE 

5 CITY OF C#SAREA. 

Urnanus was governor in Palestine; and it was the first day 
of the latter Teshri ; and so, from day to day, he renewed himself 

in his wickedness, and every year prepared some devices against 

us. I will therefore relate how many evils he inflicted on this one 
10 day which I have mentioned. On the day then which we have 

spoken of, a certain man, admirable in all his conduct, and ex- 

cellently skilled in the science of medicine, [p. 26] and he was 

a young man of tall stature and handsome, and celebrated for 

the holiness of his life, and the purity of his soul, and his mo- 

15 desty, and his name was Domninus; he was also well known 

to all those in our time who had been confessors. Moreover, 

this same man, previously to his receiving consummation by 

martyrdom, had endured torture in the copper mines; and on 

account of his patience under his confession he was condemned 

29 to the punishment by fire. 
When that same judge, cunning in his wickedness (for it is not 

meet that those should be called wise who boast themselves in the 
bitterness of their wickedness), had passed on from this martyr, 
he lighted upon three young men of fine stature, and handsome 

25 in their person, and praiseworthy as to their souls, on account 
of their courage in worshipping God; and in order that he 

might afford amusement thereby, he sent them to tho 
Ludus. Then he passed on from these, and delivered up an 

excellent and godly old man to be devoured by the wild beasts. 

jo Then the mad man passed on from this old man, and came to 

others, and commanded them to be castrated and turned into 

eunuchs. Then he left them also, and proceeded to those who 

appertained to Sylvanus, whose own lot also it was some time 

afterwards to become a martyr of God, and these he condemned 

  to the mines of Pheno. Afterwards he passed on from these andܕܪ

came to others whom he insulted with tortures. Nor was the 
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fury of his malice content with males, but he also threatened to 
torment the females, and delivered over these virgins to forni- 
cators for the violation of their persons, Others again he sent to 
prison. Now all these things which we have described did this 
arrogant judge perpetrate in one hour. 5 
And after all these things which I have described had been ac- 

complished, that heavenly martyr of God, Pamphilus, a name very 

dear to me (p. 27), who was holy in all things, and adorned with 

every virtue, was tried in the conflict of martyrdom. He was indeed 

the most famous of all the martyrs in our time, on account of his 10 
accomplishments in philosophy, and his acquirements both in 
sacred and profano literature. Of this same man, admirable in 
all things, Urbanus first made a trial of his wisdom by ques- 

tions and answers; and at last endeavoured to compel him by 

threats to offer sacrifice to dead idols; and when he had ascer- 15 

tained by trial that he was not to be persuaded by words, and 
also perceived that his threats were not heeded by him, he ap- 

plied cruel torture, and lacerated him grievously on his sides. 
But he was not able to subdue him by this means, as he had ex- 
pected. The wicked judge then considered that if he bound him 20 
in prison together with those confessors of whom mention has 

been already made, he might by this means subdue this holy martyr. 
Now as to this cruel judge, who employed all these wicked 

devices against the confcessors of God, what recompense and pu- 

nishment must await him? For this is easy for us to know from 25 

what we are writing. For forthwith, and immediately, and without 

any long delay, the righteous judgment of God overtook him on ac- 

count of those thingswhich he had dared to do, and took severe and 

bitter vengeance upon him; and he that sat on the judgment-seat on 

high in his pride, and boasted himself in his soldiers that stood before 30 

him, and considered himself above all the people in Palestine, 

was in one night stripped of all his splendour and all his honours, 

and reduced to the condition of a private individual. And here, 

in our city of Cesarea, where he had perpetrated all those crimes 
which have been written above, he was by the sentence of 35 

Maximinus, a wicked tyrant like himself, delivered up to a 

2 
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miserable death; and insult and humiliation, which is worse than 

all deaths, was heaped upon him, so that reproachful words from 

women, with dreadful imprecations from the mouths of all, 

were poured into his ears before he died [p. 28]. Wherefore, by 

5 these things we may perceive that this was a foretaste of that 

vengeance of God which is reserved for him at the last, on 

account of all his maliciousness and unmercifulness towards the 

servants of God. 

These things we have related in a cursory manner for those 

10 believers, of whom some still remain unto this present time, 

omitting to relate many afflictions which passed over him, in order 

that we may arrange these things briefly, and in a few words, asa 

record for those who are to come after us; but there may come a 

time when we may recount in our narrative the end and fall of 

15 those wicked men who exerted themselves against our people. 

TIIE CONFESSION OF PAULUS, AND VALENTINA, 
AND HATHA, 

an IN THE SIXTH YEAR OF THE PERSECUTION IN OUR DAYS IN 

 ܘܫܦ ܬܐܐ.

Ur to the sixth year of the persecution which was in our days, 

the storm which had been raised against us was still raging; and 

25 great multitudes of confessors were in the mines which are called 

Porphyrites, in the country of Thebais, which is on one side of 

Egypt; and on account of the purple marble which isin that land, 

the name of Porphyrites has also been given to those who were 

employed in cutting it. This name, therefore, was also extended 

30 to those great multitudes of confessors who were under sentence 

of condemnation in the whole of the land of Egypt: for there 

were a hundred martyrs there all but three. And these confessors 

were sent, the men together with the women and children, to the 

governor in Palestine, whose name was Firmillianus. For he had 

35 superseded the governor Urbanus in his office, and he was a 

man by no means of a peaceful turn; indeed he even surpassed 

MARTYES IN PALESTINE. 27 

his predecessor in ferocity, having been a soldier that had been 
engaged in war, and had had much experience in blood and 
fighting. [p 29.] 

There is a large city in the land of Palestine, teeming with 
population, of which all the inhabitants were Jews. It is called 5 
in the Aramaic tongue Lud, and in the Greek it is called Dio- 
exsarea. To this city the governor Firmillianus went, and took 
thither the whole assembly of those hundred confessors. And this 
was a great sight which well deserves to be recorded in writing. 
And the Jews were spectators of this marvellous contest, having 10 
surrounded the place of judgment on all sides; and as if it were 
for a rebuke to themselves, they looked on with their own eyes 
at what took place, while the whole company of the confessors, 
with much confidence and immense courage, made their confession 

of belief in God’s Christ. And they being Jews, to whom the 15 

coming of that Christ had been foretold by their prophets, whose 

coming their fathers looked for, had not received him when he 

was come; but these Egyptians, who had been of old the enemics 
of God, confessed, even in the midst of persecutions, their faith 

in God, the Lord of all, and in the Manifestation from him. And 20 

these Egyptians, who had been taught by their fathers to wor- 

ship idols only, were at that time, from the conviction of their 

reason, undergoing this conflict, in order that they might avoid 
the worship of idols; while those Jews, who had always been 

accused by their prophets on account of their worship of idols, 25 

were surrounding them, standing and looking on, and listening 
as the Egyptians repudiated the gods of their own fathers, and 

confessed their faith in the same God as they also did; and 

bare witness for Him whom they had many times denied. And 
they were still more cut to the heart and rent, when they heard 30 

the criers of the governor shouting and calling Egyptians by 

Hebrew names, and addressing them with the names of the 

prophets. For the crier, shouting aloud, called to them and 

said: Elias, Isaiah, Jeremiah, Danicl, and other appellations 
similar to these, which their fathers had chosen from among the 35 

  [p. 30.] in order that they might call their sons after[ܬܘܐܙ ܘܙܘ,





28 EUSEBIUS ON TIIE 

the names of the prophets. Moreover, it also came to pass that 

their deeds corresponded with their names; and the Jews greatly 

wondered both at them and at their names, as well as at their 
words and their deeds, being rendered despicable themselves both 

5 by their own vice and infidelity. And I myself am convinced that 

these things were not done without the will of God. However, 

after this trial they were deprived of the use of their left leg, by 

having the muscles of the knee cauterized with fire, and then 

again they had their right eyes-hlinded with the sword, and 

10 then destroyed by fire. And not only were they men who 
endured these things, but really children and many women. 

And after this they were delivered over to the copper mines 

to see afflictions there. 

And after a short time, the three men from Palestine, whom I 

15 mentioned a little while ago as having been for the moment 

handed over to the Ludus, were called to undergo similar 

sufferings, because they would not take the food from the royal 

provision, nor would give themselves up to that exercise and 

instruction which were requisite for pugilism; and they suffered 

20 many evils which we are not competent to describe: and at the 
end of all their afflictions they underwent this severe sentence. 

And others in the city of Gaza, being in the habit of assembling 

themselves for prayer, and being constant in reading the Holy 

Scriptures, were seized, and had to endure the same sufferings 

25 as their companions, being tortured on their legs and eyes. 
Others also had to contend in conflicts even greater than these, 

and after having been tortured both in their legs and eyes, 

were severely torn on their sides with combs. And others 

again more than these attained to this great excellence, and at 

so the end of all contended with death itself. 
And when he had turned himself away from these, he came to 

judge one who, although a woman in body, was a hero in the 

bravery of mind, which she possessed [p. 31]: she was also a 

virgin in her mode of life, and could not bear the threat of pollu- 

35 tion which she heard, but at once gave utterance to harsh words 

against the tyrannical emperor, for having given authority to a 

 ܐܟܐ ܢܡܡ
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vile and wicked judge. On this account, therefore, he in the first 
place bruised her body all over with stripes; then she was hung up 
and her sides were Jacerated; and this not once only, but two and 
three times in one hour, and for a great while and also repeatedly, 
until those who inflicted the punishment became wearied and 5 
tired; then others succeeded them against her, and, at the com- 
mands of the furious governor, tortured her most severely. For 
these judges were barbarous in their manners, and enemies in their 
hearts. Moreover, it happened that while this furious judge was 
insulting this girl with his tortures, another young woman, small 10 

indeed in person, but courageous in soul—for she was possessed 
of a large mind, which supplied strength to the smallness of her 
person—being no longer able to tolerate the wickedness and cruelty 
of those things which were inflicted upon her sister, called out 

from the midst of the crowd of persons who were standing before the 15 
governor, and cried out complaining, and said: How long dost thou 
intend to tear my sister to pieces in so cruel and merciless a 
manner? And when the wicked Firmillianus heard this saying, 

he was bitterly incensed, and gave orders for the young woman 
who had complained to be brought before him. Jer name was 20 

Valentina, Having therefore caught her up they brought her 

into the midst of the place of jadgment. But she placed her trust 
in the holy name of Jesus. Then the murderous governor in his 
fury commanded her to offer sacrifice. But the maiden Valentina 
despised the word even of the threatener. Then he gave orders25 

for those who were ministering to his will to’ lay hold upon the 
girl by force, and to take her up to the side of the altar, so that 

she might be polluted by the sacrifices. Then at that time of 
terror [p. 32.] the noble maiden shewed the courage of her mind, 

and gave the altar a kick with her foot, and it was overturned, and 0 

the fire that had been kindled upon it was scattered about; and 

because she did all these things without shewing any fear, the rage 

of the governor was roused like a wild beast, and he gave com- 

mand for her to be tortured with the combs, without any mercy, 

so that no one man was ever torn to such a degree; and I think 35 

that, had it been possible, he would even have devoured the girl’s 
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fiesh. And when at length his fury was satisfied with the sight 

of her blood, and he had learned, both by deeds and words, how 

divine is that invincible power which arms and strengthens even 

little girls with courage and valour, he caused both the 

8 young women, Hatha and Valentina, to be bound together, and 

gave sentence against them of death by fire. The name of the 

first was Hatha, and her father’s house was in the land of Gaza; 

and the other was from Cresarea, our own city, and she was well 

known to many, and her name was Valentina. 

10 And after these things, Paul the confessor was called to the 

conflict. And he also endured it bravely, and in the same hour 

was condemned to be put to death, and his sentence was to be 

beheaded by the sword. When, then, this blessed man came to 

the place of execution where he was to be put to death, he 

15 besought the officer who was to behead him to have patience 

with him for a little while; and when the officer had granted 

him this desire, in the first place, with a mild and cheerful voice, 

he offered up thanksgiving, and worship, and glory, and suppli- 

cation to God for having accounted him worthy of this victory. 

20 Then he prayed for tranquillity and peace for our people, and 

entreated God speedily to grant them deliveranee. After this he 

offered up prayer for our enemies, the Jews, many of whom at 

that time were standing around him: then he went on in his 

-supplication, and prayed for the Samaritans, and for those among 

25 the Gentiles [p. 33] who were without knowledge; he prayed 

that they might be converted to the knowledge of the truth. 

Nor was he unmindful of those who were standing around him, 

but prayed also for them. And oh, the perfection—which cannot 

be described—that he prayed even for that judge who had con- 

demned him to death, and for all rulers in every place; and notܕ ܙ  

only for them, but also for that officer who was then going to cut 

off his head. And as he was offering his supplications to God, 

the officers heard him with their own ears praying for them, 

and beseeching God not to lay to their charge that which they 

35 did to him. And as he prayed for all with a suppliant voice, he 

turned the whole multitude that was standing by and looking 
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on to sorrow and tears; and then, of his own accord, he 
bent down his body, and put out his neck to be cut off by the 
sword, The conflict of this victorious martyr was consummated 
on the twenty-fifth of the month Thamuz. 

THE CONFESSION OF ANTONINUS, AND ZEBINAS, 
AND GERMANUS, AND MANNATHUS (Gr. Ennathas), 

IN THE SIXTH YEAR OF THE PERSECUTION IN OUR DAYS IN CESAREA, 10 

Anp when some time had elapsed after these things which I have 
related, another company of Ciod’s martyrs, amounting in 

nuinber to one hundred and thirty, was sent from the land of 

Egypt into ourcouatry. And all of these had also undergone the 15 

same tortures in their eyes and legs as.the former martyrs; and 
some of them were sent to the mines of Palestine, and some of 

them were delivered over to the judges in Cilicia to be chastised 
with injurious and insulting tortures. But from us the flame of 

the persecution ceased a little, the sword having been satiated 20 

with the blood of the holy martyrs; and a little rest and 

cessation threw some check upon the persecution which took 
place in our days. And continuously the scourge of God was 
sent upon Maximinus, the wicked tyrant, of all these evils, of 

which the governors’ of the countries were the instructors and 5 

cunning ministers, [p. 34], and that duke who was the general of 

the army of the Romans. And because of those things which 

took place, they urged the Logistew of the cities, and the military 

commander, and the Tabularii to rebuild with diligence what 
was fallen of tho temples of idols, and to compel all the men, 30 

together with their wives and children and slaves, and even the 

infants at the breast, to sacrifice and offer libations to devils, 

and also to force them to eat of the sacrifices. And a com- 

mand was given that every thing that was sold in the market 
should be polluted with the libations and the sprinkling of the 35 

blood of the sacrifices. When these things, therefore, were done 
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in this manner, these actions which were performed were abomi- 

nated, even by the heathen who were without faith. 

Great tumult, therefore, and consternation, such as there had 

never been the like before, overwhelmed all those who belonged 

5 to usin every place; and the souls of every one were set in affliction 

and trouble. But the Divine Power, on account of those things 

which had taken place, gave encouragement to such as belonged 

to Him, so that they were able to tread under foot the threats of 

the judges, and to depise their tortures. 

10 Butsome servants of Christ’s people, who in the stature of their 

bodies were only youths, but their soul was armed with the worship 

of God, both came of themselves, and when the governor was 

offering libations to idols in the midst of the city, suddenly 

rushed upon him, and called upon him to abandon his error, For 
15 there is no other God but one, the Maker and Creator of all 

things; and when they were asked who they were, they con- 
fessed they were Christians. No sooner, then, were these words 

uttered than they received sentence of death, and so passed on easily 

and without delay to Him in whom they made their confession. 

20 The name of the first of them was Antoninus, and the second 

was called Zebinas, and the third’s name was Germanus; and 

these things were done on the thirteenth of Teshri the latter. 

And they had at the same time a companion, a sister, one of 

the Lord’s virgins, [p. 35] a chaste and courageous maiden, who 

25 came from the city of Baishan. She, however, had not acted in 

the same manner as those had done with whom she became con- 

fessor; for she had been brought by force from Baishan, and 

suffered insults and cruel tortures from the judge before she was 

condemned. But one of those who was set over the streets of 

80 the city was the originator of these evils. His name was Maxys, 

and he proved to all men that he was worse even than his name. 

This same blessed woman he stripped naked, and she was only left 

covered from the groin downwards, in order that he might 

indulge his lustful eyes in looking at the rest of her limbs; and 

35 he carried her about through the whole city, being tortured with 

straps; and afterwards took her before the tribunal of the 
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governor, where with great boldness of speech she made the 

confession of her faith—that she was a Christian ; and there also 

displayed her courage and patience under every kind of torture; 

and was afterwards delivered over by the governor to be burnt 

with fire. Moreover, the same judge became day by day more 5 
ferocious, displaying both his merciless disposition and cruelty, 
and he was carried away even beyond the laws of nature, so that 

he wreaked his vengeance and hatred even upon the lifeless 

corpses of the Christians, and forbade their burial. And of this 

same maiden of whom it has been just spoken, and of those who 10 

on the same day were consummated by confession, orders were 

issued that their bodies should be devoured by animals, and be 

carefully guarded night and day till they should be consumed by 

birds. Persons were therefore appointed to watch over this bar- 
barous order from:a distance, and to keep guard to prevent the 15 
bodies of the confessors from being carried away by us by stealth. 
So the beasts of the field, and the dogs, and the fowls of the 

heaven, were here and there tearing to pieces the flesh of men, so 

that men’s bones and entrails were found even in the middle of 

the city; and all men were clad in sorrow on account of these 20 

things, because never before had such atrocities been done. [p. 35.] 
And great sorrow and grief came even upon those who were aliens 

from us in the faith, because of these things which their own eyes 
beheld; for even before the gates of the city was exhibited the 

dreadful spectacle of men’s bodies devoured by wild beasts. 25 

When, therefore, things had continued in this manner for many 
days, there happened in the midst of the city a prodigy which 

will scarcely be believed. The atmosphere was perfectly calm 
and clear, when, all on a sudden, many of the columns of the 

porticos in the city emitted spots as it were of blood, while the 30 

market-places and the streets became sprinked and wet as with 

water, although not a single drop had fallen from the heavens. 
And it was declared by the mouth of every one, that the stones 

shed tears and the ground wept; for even the senseless stones 

and the ground without feeling could not endure this foul and bar- 

barous deed; and that the blood which flowed from the stones, and 
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the earth which without any rain emitted as it were tears from 

its body, rebuked all these godless folk. And perhaps it may 

seem to such as did not see with their own eyes the things which 

I have described, that what I have related must be attributed 

Sto ܐܐ fable devoid of truth. Far from it, for these things which 
we have described were actually seen by those who were living 

° at that time, some of whom are alive unto this very day. 

Such then was the consummation of those holy martyrs of 

God, whose struggles and conflicts against error were exhibited 

10 before our eyes. 

THE CONFESSION OF ARES, AND PRIMUS (Gr. Promus), 

AND ELIAS, 

IN THE SIXTH YEAR OF THE PERSECUTION IN OUR DAYS 

AT ASHKELON. 

In the month Canun the former, on the fourteenth of the same—on 

this day some Egyptian martyrs of God were seized before the gates 

of Ashkelon; and because, when they were questioned as to who 

20 they were, they acknowledged that they were Christians, [p. 38] 

and confessed that they had undertaken the journey, and 

were come from their own country for the purpose of taking 

sustenance to the confessors who were in Cilicia, they also were 

brought as malefactors before the judge. For the keepers of the 

25 gates of the city were cruel men, and laid hold upon these 

martyrs, and took them before Firmillianus the governor, because 

he was also, up to that time, still over the people of Palestine; and 

he decreed a cruel sentence against them: and some of them he 

ordered to have their eyes and their fect injured by fire and 

30 steel, and some of them to be delivered over to death by the 

sword; but one of them, whose name was Ares, was consummated 

in his confession by a fierce fire, and Primus and Elias were 

beheaded by the sword. 

1% 

MARTYBES IN PALESTINE. 35 

THE CONFESSION OF PETER, WHO WAS SURNAMED 
ABSALOM, 

(N THE SEVENTH YEAR OF THE PERSECUTION IN OUR DAYS IN 5 

THE CITY OF CZSAREA. 

On the tenth day of the month Canun the latter, Peter, who was 

called Absalom, appeared, a famous confessor of the kingdom of 

God; and so manfully did he behave in his struggle for the 10 

worship of God, and so victorious was he in the conflict of his 

martyrdom, that he even excited admiration in the judge himself, 

and made those who were standing by him wonder greatly. Much, 

therefore, did they strive to induce him to have pity upon him- 

self, to spare hid own person, and save himself from the evils 15 

which were hanging over him; but he disregarded in his mind 

all that they said. And those who surrounded him—not those 

only who knew him, but those also who were not acquainted 

with him—urged him, and intreated him one after another, and 

besought the blessed man as if it were for their own lives. But 20 

some of them confirmed his good resolution ; others, again, by 

what they said, suggested irresolution [p. 39], bidding him to 

regard with pity his own youth and person. Those of the same 
mind as himself called to his remembxance that hell fire which is 

to come, while others tried to make him afraid of the fire which was 7 

visible before him. Some endeavoured to terrify him by the mortal 

judge, while others reminded him of the Judge of all judges. 

Some called upon him to regard this transitory life, while others 

persuaded him to look to the kingdom of heaven. Those who 
belonged to the right hand invited him to turn towards them, 30 

while they who belonged to the left hand tried to persuade him to 
mind earthly things. But he was a young man, handsome in person, 

brave in mind, and active and ablo in body; and being such he 

proved his purity like gold in the furnace and the fire, and loved 

his confession in our Saviour better than the life of this time, 35 
which so soon passes away. And there was burned together 
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with him in the same fire one who belonged to the heresy of 

Marcion, and called himself a bishop; and he gave himself up to 

this as in the zeal for rightegusness, although he was not in true 

knowledge, and endured martyrdom by fire in company with this 

4 God’s martyr. And this holy martyr of whom we have spoken 

came from Aia (Gr. Anea), a village which is on the confines of 

Beth Gobrin; and he contended in the consummation which we 

have described, and obtained in the conflict the crown of the 

glorious victory of the martyrs of Christ. 
10 

THE CONFESSION OF PAMPHILUS, AND VALES, 
AND SELEUCUS, AND PAULUS, AND PORPHYRIUS, 

AND THEOPHILUS (Theodulus), AND JULIANUS, AND 

ONE EGYPTIAN, 

15 BEING IN NUMBER EIGHT, IN THE SEVENTH YEAR OF THE PERSE- 
CUTION IN OUR DAYS. 

Tue time now calls upon us to describe that grand spectacle which 

was displayed of the all-holy martyr Pamphilus, and of those [p. 39] 

who together with him were consummated by martyrdom; men 

20 admirable and brave, who exhibited, under many forms, contests 

for the sake of the worship of God. For indeed there are many 

whom we know to have been victorious in this persecution; but in 

none altogether like these whom we have just mentioned did we 
behold so completely all kinds of bodily: stature, and of moral 

25 qualities of soul and education, and of deatls by different tor- 

tures, receiving the glory of the consummation of martyrdom by 

various triumphs. For all of the Egyptians who were with them 

appeared to be youths and boys; others were young men in the 

prime of life, among whom was Porphyrius; others again were in 

  the full vigour both of mind and body, namely, those who wereܕ

of the house of Pamphilus, that name dearly beloved by me; and 

Paulus, who came from Iamna; and Seleucus and Julianus, both 

of whom came from the country of Cappadocia. There were 

also among them some venerable seniors who were bent down 

35 with deep old age, as Vales, a deacon of the church of Jerusalem, 

and that other, whose conduct was conformable to his name, Theo- 

as BIO, 

0 
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dulus. There was, likewise, a variety of bodily stature: and they 
differed too in their mental acquirements, for some of them were 
very simple-minded and ordinary likechildren, while others were 
possessed of profound understandings and courageous habits, 
There were also some among them who were also instructed in 5 
theology, and.in all.of them was their praiseworthy courage 
remarkable. But like the sun which giveth light to the day 
among the stars, so in the midst of them all shone forth the 
excellency of My Lord Pamphilus—for it is not meet that I should 
mention the name of. that holy and blessed Pamphilus without 10 
styling him My Lord, for he indeed had no slight acquaintance 
with that learning which those among the Greeks admire; while 
there was no one in our time who was [p. 40] so well instructed 
in those scriptures which proceed from the Spirit of God, and 
also in the whole range of theology, And what is even greater 15 
than these acquirements, he was possessed of: natural wisdom 
and discernment, that is, he received them by the gift of God. 

Moreover, Pamphilus was by birth of an illustrious family, and his 

mode of living in his own country was as that of the noble. 

Seleucus also had held a place of authority in the army. 20 
Some of them again were of the middle rank of life, and one 
also, who was called to this honour together with the rest, 

was a slave of the governor. Porphyrius too was reckoned 
the slave of Pamphilus, bit in his love towards God and in hig 

admirable confession he, was his brother; and by Pamphilus 25 

himself he was considered rather as a beloved son; and, indeed, 

in every thing he closely resembled him who had brought him 
up. And were any one to say of this company of them all 
that they were a perfect representation. of a congregation of the 
church, I should say that he did not go beyond the truth. 0 
For among them Pamphilus had been honoured with the 
presbytery, and Vales was in the orders of the diaconate, and 

others among them had the rank of readers; and Seleucus, even 

before the consummation of his confession, had been honoured as a 

confessor by the suffering of cruel scourgings, and had endured 35 

with patience his dismissal from his command in the army. And 
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theremainder of the others whocame after these were hearers and re- 

ceivers(catechumens). And thus, underasmall form, they completed 
the representation ofa perfect church of many persons. And so this 

admirable selection of all these martyrs and such as these, while 

5 we looked upon them, although they were not many in number, 

lo! they still bore the semblance of a many-stringed harp, which 

consists of chords that do not resemble each other—the tenor and 
base, and flat, and sharp, and medial, all of which are well 

arranged together by the art of music. Like this resemblance, 
10 also, there were among them young men and old men together, and 

slaves and free, [p. 41] and clever and simple, and noble and 

common, and believers together with hearers (catechumens), and 

deacons with presbyters: all of which were variously harmonized 

together by one all-skilful—the W ord—the only (begotten) of God. 

15 And they displayed each individually the excellency of the power 

within them by the endurance of tortures, and at the place of 
judgment produced the melody of a glorious confession. 

It is also worthy of our admiration, when we look: to their 

number, how they were twelve like the prophets and the 

20 apostles. Nor is it fit that we should omit the all-patient 

readiness of every one of them, each in his own part; the combs 

on their sides, and their incurable scourgings, and their tor- 

tures of every kind, and how they forced by violence these 

martyrs to do that which was abominated by them. And 

25 what necessity is there for our telling of the divine sayings 

which they uttered, as though stripes were reckoned by them 

as nothing, while with a cheerful and joyous countenance they 

answered the interrogatories of the judge, and jested with 

readiness under the very tortures themselves. And when he 

  asked them over again whence they came, they avoided speakingܕܙ

of the city to which they belonged on earth, and spake of the 

city which in truth is theirs, and said that they were from Jeru- 

salem which is above in heaven, confessing that they were 

hastening to go thither. And because of these things the judge 

  became the more enraged at them, and prepared himselfܕܪ

against them with ftuel scourgings, in order that he might 
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accomplish his will upon them; but when hefa iled in his ex- 
pectations, he gave command that one of them should receive the 
crown of victory. 

Moreover, the modes of their deaths also were of all kinds; 
for two of them were hearers (catechumens), and they were 5 
baptized at their deaths with the baptism of fire only, while others 
of them were delivered up to be crucified like our Saviour. 

But Pamphilus, that name so especially dear to me—one who 
was a lover of God in truth, and a peacemaker among all men— 
[p. 42] received a triumph different from these. He was the orna- 10 
ment of the church of Cresarea, because he also sat in the chair of 
the presbytery, both adorning it and being himself adorned thereby 
during his ministry in that place. In all his conduct too he was 
truly godly, being at all times in communion with the Spirit of 

God; for he was eminently virtuous in his mode of life, shunning 15 
wealth and honours, despising and rejecting them, and devoting 

himself entirely to the word of God. For every thing that he 
possessed from his parents he sold and distributed to the naked, 
and the sick, and the poor, and continued in private life without 
any possessions, and passed his time in the patient study of 20 
divine philosophy. He therefore quitted Beyrout, the city in 

which he had grown up in stature and learning together; and for 

the sake of his knowledge and understanding he attached 
himself to men seeking perfection. Human wisdom he abandoned, 

and loved the word of God. He also adopted the heavenly habit 25 

of the prophets, and was.crowned with martyrdom. 
The next after him that was brought to the conflict was Vales, 

a man venerable for his comely grey hairs, being in appearance a 

pure and respectable old man. Nor was he worthy ofhonour on this 

account only, but also for his great knowledge of the holy scrip- 30 

tures; for his memory was completely stored with the scriptures, so 

that he could repeat God’s scriptures by rote like one in whose 

memory the whole scriptures were deposited. Moreover, he was 

a deacon of God’s church. 
And he that was reckoned third among them was named Paul, 35 

a man who was fervent in the Spirit of God; and he came from 
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the city Iamna. And he also had previously to this his con- 
feasion contended with the suffering [p. 43] of the cautery of 

confession, 
And when they had endured affliction in prison for’ about 

5two years, the immediate cause of their martyrdom was 

the arrival of those Egyptians who were also consummated in 

martyrdom at the same time together with them. For having 

accompanied those men who had been sent to suffer affliction in 

the mines of Cilicia, and being then on their way back to return 

10 to their own country, as they entered in at the gate of Cosarea, 

they were questioned as to who they were and whence they 

came; and when they made no-concealment of the truth,. but 

said, We are Christians,.they were at once seized, just as: if 

they had been malefactors. And they were in number five. So 

1s when they Were carried before the judge, and spake in his 

presence with openness of speech, they were forthwith committed 

to prison; and on the next day—the sixteenth of the month 

Shebat—they, together with those who appertained to Pamphilus, 

were brought: before Firmillianus. First'of all, then, the governor 

20 tried the Egyptians, and proved them by every kind of torture; 

and he brought forward the first of theni into the midst, and 

asked him what was his name; but instead of his real name he 

heard from them the name of a prophet. Also the rest of the 

Egyptians who were with him, instead of those names which 
25 their fathers had given them after the name of some idol; had 

taken for themselves the names of the prophets, such ‘as these— 

Elias, Jeremiah, feaiah, Samael, Daniel. And when the judge 

heard from. the same martyrs some such name as these, he did 

not perceive the force of what they said, and ‘asked them again 

uo what was the city to which they belonged. He then gave a 

reply similar to the former, and said, Jerusalem is my city; 

for-he was acquainted with that city of which St. Paul spake, 

Jerusalem which is above is free, and our mother in whom we 

confess is the holy church. And the governor inquired dili- 

35 gently about this. Then he brought against them the combs and 

cauteries'of fire. But he, when his hands had been bound 
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behind him, and his feet were twisted in the stocks, sealed what 
he had said before, [p. 44.] and spnko the truth. And again, 
when he questioned him many times as to what city and in 
what country was that Jerusalem which was said to belong to 
the Christians only, he replied, It is in the east, and on the side 5 

of the light of the sun, again making use of this artifice as it 

were in his own mind, while those who surrounded him continued 

to torture him with combs. Nor was he at all changed, but 

seemed as one who had no body. Then the judge grew 
furious in his mind, and imagined that perchance the Christians 10 

had built in some place a city for themselves; and so he became 
much more instant with tortures against them, making inquirics 
respecting this city, and the country in the east. When, therefore, 
he had punished this young man with scourging, and perceived 
that he varied not at all from what he had said to him at the 15 

first, he gave sentence of death against him that he should be 

beheaded. The rest then of the Egyptians he tried with tortures 
similar to his, and they likewise agreed in their confession with 

him who had preceded them. 

And then, after these things he turned to those of the house of 20 

Pamphilus; and when he learned that they had been previously 
tried by many tortures, he thought that it would be folly in him 
to apply to them the same tortures again, and so labour in vain. 

He therefore only put to them the question whether they would now 

comply; and when he heard from them one after another the words 25 

of confession, he condemned them in the same manner as those who 

had preceded them, and gave sentence against them that they should 

be beheaded. And before the whole of the sentence was uttered, a 

youth from among the men, who was a slave of Pamphilus, cried 
out from the midst of the crowd which was standing round about 39 

the place of judgment; and then came forward into the midst, 

and cried out again with a loud voice to persuade the governor 

to grant permission for the bodies of the confessors to be buried. 

And he was no other than the blessed Porphyrius, the beloved 

disciple of Pamphilus, the mighty man of valour. [p. 45.] But 35 

Porphyrius himself was not yet eighteen years old; and he had been 
G 
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instructed in literature and writing, and for his modesty and 

manners was deserving of all praise. This youth then, who had 

been brought up by such a man, when he was informed of 

the sentence which had been issued against his master, cried out 

5 from the middle of the crowd, and begged the bodies of the con- 

fessors. Then that wretch, who is not worthy to be called a 

man, but rather a savage brute, not only refused to grant 

this becoming request, but also neither spared nor had pity upon 

one who in years was but a youth; and having learnt this one 

10 thing only, that he was a Christian, gave orders to those who 

applied the tortures to tear him with all their might: and after 

this, having commanded the blessed youth to sacrifice, and 

experiencing a refusal, he now applied the torture upon him, not 

as if it were upon a human body, but rather as if it were upon 

15 lifeless wood or stone, and commanded him to be torn even till they 

came to his bones and entrails. And when he had done this for 

a long while, he perceived that he was labouring to no purpose; 

and thus having exhibited his own cruelty and brutality upon this 

youth, he condemned him to be given up to a slow and lingering 

20 fire. Now, he was brought to the conflict before Pamphilus 

was consummated, and so departed from the body before his 

master who had brought him up. And thus Porphyrius exhibited 

himself a3 a warrior who was crowned with victory in all his 

conflicts ; and although he was weak in body, he was of a cheerful 

25 countenance and courageous mind, and trod along the path of death 
without fear, and in truth he was full of the Holy Ghost. And 

when he arrived at the place where he was put to death, having 

put on his cloak like a philosopher, with his shoulder uncovered, 

he looked with his eyes up towards heaven, and in his mind looked 

30 down upon all the life of man, and approached the fire with a 

soul unmoved, like one who had no harm near him, and with a 

watchful mind, and undisturbed, he gave charge to his friends re- 

specting his human affairs, and then was anxious to go speedily 

[p. 46] to the presence of God. When, therefore, the fire had ܪ 

35 been kindled at a distance around him, he caught at the flames 

here and there with his mouth, and his soul hastened to 
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the journey which lay before him. Such was the conflict of 
Porphyrius. 

Then Seleucus carried to Pamphilus a report of all these things 
which had been done to Porphyrius, and as the reward for this in- 
telligence it was granted of God to Seleucus that he should become 5 
a martyr with Pamphilus. For immediately after he had given in- 
formation to Pamphilus respecting the struggle and conflict of Por- 
phyrius, as he saluted one of the martyrs with a kiss, the soldiers 
laid hold upon him and took him before the governor; and as Se- 
leucus himself was anxious to go in company with the confessors, 19 
commandment was given for him to be beheaded. And this Se- 
leucus came from the country of Cappadocia, and had acquired a 
glorious reputation by his military service, having held an impor- 
tant command in the ranks of the army. And not only this, but 
he also surpassed most men in stature by the size of his person 15 
and his prowess. His appearance, too, was very handsome. More- 
over, at the commencement of the persecution he had been famous 
for his endurance of scourgings in confession; and after he had been 
dismissed from his military service on account of his religion, his 
zeal suffered not him to abstain from doing good, and so he was 20 
anxious to serve in the beloved ranks of Christ. As a visitor, 
therefore, of lonely orphans, and of destitute widows, and of 
those who were afflicted with poverty and sickness, he became a 
visitor and supporter of these, and, like a tender father, endea- 
voured to heal their afflictions. And after all these things, in os 
which God delighteth more than sacrifices, and burnt-offerings, 
and incense, he was counted worthy of being consummated by 
confession. And this was the tenth combatant of those who have 

been mentioned above as having received all together on the 

same day their consummation and crown. And it seemed as if a 39 

great door of the kingdom of heaven had been opened by the con- 

fession of Pamphilus [p. 47], and an abundant entrance been 
effected for others as well as himself into the paradise of God. 

The next that was brought forward after’ Scleucus was the 

pure and pious Theodulus; and he was one of the slaves of the 35 

governor, and the oldest of them all, and was much respected by 
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them all, both on account of his manners and his years; and 

although he was the father of three generations, and had served 

his master with fidelity, still he had no mercy on him when he 

heard that he had saluted the martyrs in the same way as 

5 Seleucus. For after this had been told to his master, he was 

excited with fury against him much more than against the rest; 

and gave command that he should be put to death by the same 

mode of suffering as our Saviour, and suffer martyrdom on the cross, 

But there was still one wanted after these to complete the 
10 number twelve; andso Julianus arrived from 8 journey, and, as if 

it were on purpose to make up the number of martyrs twelve, the 

moment he arrived, before he was yet entered into the city, 

immediately on the way he was told by some one respecting 

the matter of the confessors, and ran to have a sight of the con- 

15 fessors; and when he beheld the bodies of the saints lying upon 

the ground, he was filled with joy, and embraced them one after 

another with heavenly love, and saluted them all witha kiss. And 

while he was still visiting them, and lamenting that he himself 

had not suffered martyrdom with them, the officers seized -him, 

20 and took him before the judge; and that judge commanded what 

his evil heart conceived, and delivered him also to a slow fire. So 

this Julianus, also, with joy and gladness praised God with a loud 

voice for having counted him worthy of this; and his soul ascended 

to his Lord with the company of the confessors. And _ this 

25 man was by family of Cappadocia, and in his soul he was filled 

with the fear of God, being a quiet and religious man, and 

diligent in the practice of every virtue. There was also in 

him a glorious savour of the Holy Spirit; and he was counted 

worthy to be associated with the company of these who received 

39 the consummation of confession together with the blessed Pam- 

philus. [p. 48.] 

Four days and nights then were the bodies of the all-holy 

martyrs of God exposed to be devoured by wild beasts, by the com- 

mand of the governor Firmillianus. When, therefore, nothing 

35 had touched them, not even the wild beasts, they were taken up 

whole without the permission of the governor, and with due 
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reverence committed to an honourable burial; and were laid in 

the interior of the churches, and so consigned to a never- 

to-be-forgotten memorial in the temples of the house of 

prayer, that they might be honoured of their brethren who are 

with God. 5 

THE CONFESSION OF HADRIANUS AND EUBULUS, 

IN THE SEVENTH YEAR OF THE PERSECUTION IN OUR DAYS. 

WueEn the consummation of Pamphilus and of those martyrs 10 

who were with him was published abroad by the mouths of all men, 

both Hadrianus and Eubulus, from a place which is called part of 

Batanea, had hastened to the rest of the martyrs at Crsarea: and 

when they drew near to the gate of the city, they were interrogated 

as to the cause for which they were come, and having stated the 5 

truth, they were taken before Firmillianus; and he at once, without 

any delay, ordered them, in the first place, to have their sides torn 

with combs, and punished them ina peculiar manner, as if they had 

been enemies and were hated by him; and not being satisfied with 

this, he condemned them to be devoured by wild beasts. And after 20 

an interval of two days, the confessor Hadrianus was cast before 

a lion on the fifth of Adar, and bravely accomplished his conflict, 

and after having been torn by the beast, he was at last put to 

death by the sword. Eubulus, also, on the second day following, 

the seventh of Adar, when the judge had made many attempts 25 

with him, and said to him, If thou wilt sacrifice to devils thou 

shalt be set at liberty in peace, both despised the whole existence 

of this passing time, and chose for himself everlasting life rather 

than this fleeting and transitory life. He was then cast to a lion, 

and after [p. 49] he had been torn by the teeth of the lion, he 30 

suffered in the same manner as those who were gone before him. 

He was the last of all that suffered martyrdom and finished his 

conflict in Caesarea. 
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THE CONFESSION OF PAULUS (Gr. Peleus) AND NILUS, 

AND PATRIMYTHEAS (Gr. Patermutheus) AND ELIAS, 

5 IN THE SEVENTH YEAR OF THE PERSECUTION IN OUR DAYS. 

Ir was the nineteenth day of Ilul, and during the same wonderful 

conflict of the martyrs of God, that a great spectacle was assem- 

bled in Phzeno, in this same Palestine; and all the combatants 

10 were perfect, and in number they were about a hundred and fifty. 

Many of them, also, were Egyptians, amounting to more than a 

hundred. And the same in the first place had their right eyes 

and their left legs in their sinews destroyed by cautery of fire 

and by the sword. And then after these things they were delivered 

15 over to dig copper in the mines. Those, also, who belonged to 
Palestine had to endure afflictions in the same manner as the 

Egyptians; and they were all assembled together in a place 

called Zauara, as a congregation consisting of many persons. 

There was also much people with them, who came from other 

20.places to see them, and many others who ministered to then in 

their necessities, and visited them in love, and filled up their 

lack. And all the day they were occupied in the ministry of 

prayer, and in the service of God, and in teaching and reading ; 

and all the afflictions which passed over them were esteemed by 
25 them as pleasures, and they spent all that time as if it had been 

in a festive assembly. But the enemy of God and wicked envier 

was not able to bear these things, so there was immediately sent out 

against them one of those generals of the Romans that is styled 

Dux; and first of all he separated them one by one from each 

30 other, and some of them were sent to that wretched place Zauara, 

and some not; and some of them to Phzeno, the place where the 

copper is dug; [p. 50.] and the others went to different places. 

Afterwards he selected from among those in Phano four of them 

who were of great excellence, in order that by them he might 

35 terrify the rest. Having, therefore, brought them to the trial, 

and not one of them having shewn any signs of dismay, this 
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merciless judge, thinking that no punishment was so severe 8 
that by fire, delivered up God’s holy martyrs to this kind of 
death, When, therefore, they were brought to the fire, they cast 
themselves into the flames without fear, and dedicated themselves 
as an offering more acceptable than all incense and oblations ; and 6 
presented their own bodies to God as a holocaust more excellent 
than all sacrifices. And two of these were Bishops Paulus and 
Nilus; and the other two were selected of the laity, Patermytheus 
and Elias; and by race they were all of them Egyptians. They 
were pure lovers of that exalted philosophy which is of God, 10 
and offered themselves like gold to the fire to be purified. But 
He who giveth strength to the weak, and multiplieth comfort to 
the afflicted, deemed them worthy of that life which is in heaven 
and associated them with the company of angels, 

15 

THE CONFESSION OF SILVANUS, AND OF THOSE 
WITH HIM, 

IN THE EIGHTH YEAR OF TITER PERSECUTION IN OUR DAYS. 

20 Trus blessed Silvanus came from Gaza, and he was one of the 
veteran soldiers ; and when his freedom from service proved to 
bo contrary to his habits, he enlisted himself as a good soldier of 
Christ. For he was a perfectly meek man, and of bright turn of 
mind, and used his faith with simplicity and purity. And he was 25 
a presbyter of the church in the city of Gaza, and conducted 
himself there with great propriety. And because the conflict for 
life was proclaimed against the soldiers of Christ [p. 51], he, an 
old man, of a noble person, went down to the Stadium, and 
there, in his first confession before the people of Cesarea, he 
acquitted himself valiantly, being tried with scourgings, And 
when he had endured these bravely, he fought in a second conflict, 
in which the old man endured the combs on his sides like a 
young man. And at the third conflict he was sent to the copper 
mines; and during a life of much length he exhibited great pro- 
bation. He was also deemed worthy of the office of the episcopate, 
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and also rendered himself illustrious in this office of his 

ministry. But on the fourth day of Iyar the great gate of 

heaven was fully opened to him, and this blessed man went 
up with a company of martyrs, not being left alone, for a great 

5 assembly of brave men followed him. And suddenly a mandate 

of wickedness was issued, and command was given that all those in 

the mines who were become enfcebled through old age or sickness, 

and those who were not able to work, should be put to death by 

the sword; and God's martyrs, being all together forty in num- 

10 ber, were beheaded all in one day. And many of them were Egyp- 

tians, but their leader and guide was this same martyr and bishop 

of martyrs, Silvanus, a man truly blessed and beloved of God. 

Being now arrived at this place in our narrative, we will 

inform you how God in a short time took vengeance upon those 

15 Wicked rulers, and they speedily experienced the punishment of 

their crimes. For he that was excited against these martyrs of 

God in a barbarous manner, like some fierce wild beast, suffered 

a wretched punishment; and by the‘command of him who pos- 

sessed the power of the time, perished after the manner of a cruel 

20 wild beast. And all the rest perished by various kinds of deaths, 

and received that punishment which they deserved for their crimes. 

So, then, we have described and made known the things which 

were done during the whole time of the persecution among the people 

in Palestine. And all these were blessed martyrs [p. 52] of God, 

25 who triumphed in our time; who made light of this temporary 
life, and prized the worship of God far above every other thing, 

‘and have received the hidden hope of those good things which 
are invisible to the bodily eyes. 

Oh! the blessed confessors of the kingdom of Christ, who were 

go tried like gold in the excellence of their righteousness, and ob- 

tained through the conflict in which they were set the heavenly 

life of angels, and Jaid hold upon the promises of the hidden good 

things of the victory of the high calling—For eye hath not seen 

nor ear heard, neither hath it entered into the heart of man, what 

3s God has prepared for them that Jove him. 

Here end the chapters of the narrative of the victories of the holy 
confessors in Palestine. 

NOTES. 

P. ii. 1, 18.—* Who shall separate us..... slaughter.” Rom. 
vill, v. 35. This passage varies slightly both from the Greek 
and the Peshito. There is nothing here to correspond with rns 
ayarns and » yupvorns; and aleo ܐܬܘܡ , “death,” for xevSuvos. 

1, 23.—“For him who loved us,” vy. 37: as if the Syriac 
translator had read 8a rov ayarnoavta nyas, or had mistaken 
the meaning of 8va with a genitive. 

1, 27.—v. 38. ̀  oure ayyedou, ovre apyat omitted. 

1. 31.—Kusebius gives the account of the martyrdom of Peter 
and Paul at Rome in his Eccl. Hist. book ii. ch. 25. 

P. iii. 1. 6.—* As for those conflicts.” Eusebius makes a simi- 

lar statement, book viii. ch. 13, on which passaze Valesius has the 

following note :—(‘) “ He means doubtless his book concerning the 

Martyrs of Palestine. For no other book but that can be found, 
wherein Eusebius relates the conflicts of the Martyrs which he him- 

self had seen. The opinion of Christophorson is from this passage 

further disproved, who supposed the book concerning the Martyrs 

of Palestine was a part of this eighth book.” In speaking here 

of Christophorson, Valesius alludes to a note immediately pre- 

ceding, which runs thus—* (*) To wit, in the book concerning the 

Martyrs of Palestine, which is placed after this eighth book. For 

in that Eusebius at large declares the martyrdom of Pamphilus, as 

may there be seen. Moreover, from this place it appears that that 

book concerning the Martyrs of Palestine was written by Euse- 

bius after his Mcclesiastical History, and after his books con- 

cerning the life of Pamphilus the Martyr. Christophorson, who 

had inserted the whole Appendix before this chapter, was forced 

to omit these words of Eusebius here, lest Eusebius should seem 

 ܬ
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to have forgot himself.” See English Translation of Eusebius’s 

Ecclesiastical History in “Zhe History of the Church: fol., 

London, 1709, p. 148. T shall cite this in the following notes as 

Eng. Trans. 

1. 18.—* Procopius.” There is an antient Latin copy of 

these Acts, as they stand here, published by Valesius in his 

notes upon the first chapter of the Martyrs of Palestine as they 

exist in the Greck at the end of the eighth book of the Eccl. 

Hist. of Eusebius. Respecting these, he writes thus:—‘ The 

same relation is in the Acts of the Passion of Procopius the Mar- 

tyr, which begins thus: ‘ Zhe first of the Martyrs that appeared 

in Palestine was Procopius, &c. From whence it is evident 

that those acts were translated out of the Greek copy of Euse- 

bius into Latin. To make this more apparent, it will in no wise 

be unuseful to insert here the entire acts. For many things 

worth our knowledge are contained in these which neither Baro- 

nius nor Molanus happened to have a sight of.” 

Passio Sancti Procopii Martyris, qui passus est sub Fabiano 

_ judice 4 Nonas Augusti. 

Primus martyrum qui sunt in Palestina, apparuit Procopius,- 

vir ceelestis gratie, qui et ante martyrium sic suam vitam dis- 

posuit, ut etiam a parva state castitati semper et morum virtuti- 

bus studeret. Corpus quidem suum sic confecit, ut pane 

mortuum putaretur, animam vero ejus sic verbis confortabat 

divinis, ut etiam corpori virtutem ex hujus refectione ministraret. 

Cibus et potus ei panis et aqua fuit.- Solis his utebatur, cum 

post biduum triduumque, diem interdum etiam post septinam 

ad cibum rediret. Sacrorum quoque meditatio sermonum ita 

mentem ejus obstrinxerat, ut nocte ac die in hoc infatigabilis 

permaneret. Clementi autem et mansuetudinis tanquam ceteris 

inferior documentum sui prebebat copiam. In verbis divinis ei 

tantum studium erat. Illa vero que extrinsecus sunt, medio- 

criter attigerat. IZgitur genere quidem JE jiensis, conversatione 

autem vel habitatione Scythopolitanus erat. Ibi ecclesie tria 

ministeria prebebat, unum in legendi officio, alterum in Syri 
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interpretatione sermonis, et tertium adversus daimones manus 

impositione consummans. Cumque ab Scythopoli una cum 

sociis in Cxsaream transmissus fuisset, ab ipsis portis ad presi- 

dem ducitur, et priusquam carccris vel vinculorum experiretur 

angustias, in ipso ingressu suo a judice Flaviano ut diis sacrifi- 

caret impellitur. At ille magna voce non esse deos multos sed 

unum factorem omnium opificemque testatus est. Judex autem 

plaga sermonis ictus et conscientia saucius, consensit ejus 

sermoni. Atque ad alia se rursum argumenta constituit, ut vel 

regibus sacrificaret. Sanctus autem Dei martyr sermonem ejus 
despiciens, IJomeri, inquit, versum dicens: non est bonum multos 
dominos esse. Unus dominus est, unus rex. Itaque hoc verbo 

ejus audito, quasi qui infausta in regibhs deprompsisset, jussu 

judicis ducitur ad mortem, et capite amputato ingressum vite 

coelestis, vel compendium beatus invenit: Desii septima Julii 
mensis, que Nonas Julias dicitur apud Latinos, primo anno quo 
adversus nos fuit persecutio. Ifoc primum in Cesarea mar- 

tyrium consummatum est, regnante Domino nostro Jesu Christo, 

cui honor et gloria in seecula seculorum. Amen. 

And in a note following this Latin copy he writes ((}—* Many 

things are omitted in the Greek text of Eusebius, which must be 
made perfect by these Acts in Latin. For when Eusebius had here 

said expressly, that Procopius upon his first arrival was brought 

before the judge, he adds nothing concerning the place from 

whence he came, where he was apprehended, or to what place he 
was brought: nothing of which ought to have been omitted. Be-. 

sides, Eusebius does accurately relate the descent and country of 

other Martyrs mentioned in this book; and if any of these had 

attained to any Ecclesiastical honour, he does usually take notice 
of that also. But of this person, who was the chief and leader of 

all the Palestine Martyrs, we see no such rolation made. This, 

it is probable, was not the fault of Eusebius, but of his exscribers; 

for in the Latin Acts, which, as we before evinced, were trans- 

lated out of Eusebius, all these circumstances are manifestly 

declared.” Sce Ecc. Hist. Eng. Trans., p. 154. This Latin 

version is also printed hy Th. Ruinart, p. 353, dela primornm 
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Martyrum Sincera et Selecta, fol. Amstel. 1713. There is also 

another Syriac version of these Acts taken from Cod. Nit. Vat. 1. 

(See Assemani, Bibl. Orient. vol. 1. p. 56); and published 

with a Latin translation and notes, by S. E. Assemani, in cla 

SS. Martt. Orient. et Occident., 2 vol. fol. Roms, 1748, part ii. 

 - 169. I have collated it with this version. It is not of imporܡ.

tance to note the variants, which seem to be chiefly due to 

separate translations. ‘ 

1. 20.—* The first year of the persecution in our days.” The 

preface to the account of the Martyrs of Palestine, in the eighth 

book of Ecc. Hist., says this was the 19th year of Diocletian, or 

A.D. 303. See Ruinart Acta primorum Martt. p. 316. 

P. iv. 1. 2.—“ His family was from Baishan.” The Latin has— 

“Tgitur genere quidem /liensis, conversatione autem vel habi- 

tatione Scythopolitanus erat,” with which the other Syriac agrees 

in reading, ܢܫܝܒܒܡܘ ܐܘܗ ܝܗܘܬܝܐ ܡܠܫܪܘܐ ܢܡ ܢܝܕ ܗ ܢܓ 

 , his family was from Jerusalemܐܘܗ ܪܡܥ ܐܬܢܝܕܡ ܘܙ

and he dwelt in the city Baishan.” Scythopolis was the Greek 

name of Baishan, and Zlia occupied the scite of Jerusalem. See, 

respecting Baishan, S. E. Assemani, Ibid, not. p. 171. 

1. 4.—* In the second order he translated from Greek into Ara- ܆ 

maic.” He was an interpreter; on which passage S. E. Assemani 

observes—“ Ad munus interpretis recte adnotat Valesius, apud 

Syros olim Divinas Scripturas Graece fuisse lectitatas, quas deinde 

Interpres Syriacus redderet,” bid. p. ii, p. 171. I should 

feel much disposed to question this assertion without greater 

proof. Doubtless before this time the Scriptures were translated 

into Syriac. The meaning of the passage may also imply that Pro- 

copius was engaged in translating other ecclesiastical works into 

Syriac from the Greek. This very copy of Eusebius was transcribed 

only 108 years after the Martyrdom of Procopius. /bid. p. 166. 

S. E. Assemani gives his opinion in these words :—“ Imo vero 

quum $. Procopius Sanctorum librorum a Greco in Syriacum 

sermonem in ecclesia Scythopolitana Interpres dicatur, plane 

inde colligitur, Syriacum seu Chaldaicum idioma Pal:estinis 

tune vernaculum fuisse, atque adeo ejusdem Procopii, quem- 
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admodum et aliorum martyrum in Palestina coronatorum, Acta 
Syriace seu Chaldaice ab Eusebio fuisse primum exarata, ea- 
demque ipsa esse, qua pre manibus habemus, omnino tenendum 
est. Neque enim verisimile est, Eusebium, quam in usum popu- 
larium suorum, et in ovium sibi concreditarum solatium scri- 
bebat, martyrum historiam iis literis consignasse, quas omnes 

non callerent.” Jdid. p. 166. 

1. 12.—* Flavianus.” The other Syriac has ܣܘܢܝܠܘܦ Pau- 

linus, evidently a mistake of the scribe. 

1, 21.—* Greatest of the poets of the Greeks.” The Latin 

has ‘‘ Womeri inquit versum, dicens;” and the other Syriac, 

  , “Homer, theܐܝܢܘܝܕ ܢܘܗܝܛܐܘܦܕ ܐܗܡܫܡ ܣܘܪܡܘܗ

celebrated of the poets of the Greeks.” hose words of Homer, 

Iliad ii. 24, were often cited by the early Christians, and do 

not therefore prove that Procopius was acquainted with his 
poems. See Hetnichen’s note. 

1, 19.—“ The Emperors, who were four in number.” These 

were Diocletianus, Maximianus, Constantius, and Galerius. See 

Eusebius Zee. /fist. b. viii. c. 13; and supplement to same book ; 

and Valesius’s notes, Eng. Trans. pp. 148. 153. ܐ 

1, 27.—* On the seventh day of the month Heziran.” See 
Valesius’s note on this passage in the Greek; Eng. Trans. 
p. 157. 

1. 31.—* The confession of Alpheus, Zaccheus, and Romanus.” 

Their festival is celebrated on the 18th of November. See 
Baillet, Vies des Saints. There is also a Syriac version of these 

Acts published by S, ,ܐ Assemani in Acta SS. Martt. part ii. 

p. 177. : 

1. 35.—“ Festival—on the twentieth year.” That is, Diocle- 

tian’s Vicennalia. See Valesius’s note on this place, Eng. Trans. 
p- 158; and also on Life of Constantine, tbid. p. 529. 

Pp. v. 1. 9.— Of Gadara.” So in the other Syriac. This is 

not in the Greek, but Valesius has supplied the fact in the fol- 

lowing note (*):—“ He was of Gadara, concerning whom we have 

this passage in the Menology at 18th of November— Zhe comme- 
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moration of the holy Martyrs, Micheus, Zucchrus, deacon of 

Gadara, and Alpheus, ibid. p. 158. See also Ruinart, n. 4. p. 

317, Acta prim. Marit. 

1, 22.—* Four holes of the rack.” Valesius has the follow- 

ing note on Eusebius, Ecc. Hist. b. ¥, ¢ i—“ The fashion of this 

engine for punislunent, and the manner how persons were 

punished in it, seems to have been this. It was a piece of timber 

wherein five pairs of holes were made at a certain distance one 

from the other. Into these holes, as it were into boots, they put 

the feet of the offenders, and fastened them therein with cords 

and fetters. The meaning of their feet being strained to the fifth 

hole is, they forced them to straddle so wide as to put their feet 

into the last pair of holes, which posture (those holes being at the 

greatest distance one from the other) was the sharpest degree of 

torture in this engine."— Eng. Trans. p. 71. See also Gallonius 

De SS. Martt. cruciatibus, Parisiis, 1659. 

.5.—“Exorcist.” Valesius has this note on Exorcists )*( : --ܐ.  

There was in former times a twofold use of the L.rorcists in » 

the Church ; for their business was to cleanse both those possessed 

with devils, and also the catechumens, who were exorcised more 

than once; for after every examination in their catechism they 

were brought to the Exorcist ungirt and with their shoes off, that 

they might be purged by him, Sce Cyril Hierosol. in Procate- 

chesi ad Illuminandos, and Chrysostom in his first Homily ad 

Uluminandos.” Eng. Trans. p. 158. See also Bingham, Anti- 

quities of the Christian Church, book iii. ch. 4. Respecting 

Readers or Lectors, see ibid. ch. v. 

P. vi. 1. 16.—“Combs.” See Gallonius de SS. Martt. 

Cruciat. ch. v. 

lL. 33.—“ Romanus.” There are other Acts of Romanus, 

in Syriac, giving a much longer and fuller account than this. 

British Museum Cod. Add. 12,174, fol. 300 ,ܐܙ In these the day 

of his martyrdom is given the 19th of Teshri the latter. See 

L. Surius, de Probalis Sanctorum vitis, at the 18th of November, 

and Baillet, Vics des Saints, at the same day. See a further 

ee aren 9 
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account of him from Eusebius de Resurrectione; Prudentins rept 
cepavor, &c., collected and published by Ruinart. Acta prim. 
Martt, p. 357 seq. 

P. vii. 1. 7—“ The judge.” His name was Asclepiades. See 

Prudentius Hymn wept orepaver, |. 687, in Ruinart, Acta prim. 

Martt. p. 361. S. I. Assemanni also observes:— Hune Ascle- 

piadem vocant Acta apud Mombritium et Prudentius in Hymno.” 

See Acta SS. Martt. ii. p. 182, and the other Syriac Acts, Mus. 
Brit. Cod. Add. 12,174. 

1. 24.—“ The officers,” ܐܪ ܢܘ ܛܣ.ܘ , “ Quationarii.” They 
were the persons who inflicted the punishment, as appears from 

the following passage of the acts of Trypho:—* Prafectus autem 

admirans tantam eorum perseverantiam, jussit eos manibus post 

tergum ligatis nudos cedi: et cum acerrime cederentur, ques- 

tionarii deficiebant, Praefectus ira repletus jussit ungulas et 

lampades eorum lateribus applicari. Quzstionarii accedentes jussa 

complebant.” See Ruinart, Act. prim. Marit. p. 163. He also 
has this note, tbid. p. 172.—“ Questionis nomine designat tor- 

menta, que ad confessionem eliciendam adhibentur: vox etiam 
nunc ad eandem rem significandam usurpata est. Ab ea Con- 
Sessores questionati et torti dicuntur apud Cyprian, Epist. ad 

Florentium, 66. 

1, 34.—“The emperor Diocletian.” The name is not given 

in the Greek. It appears from this that Valesius was mistaken 

when he wrote,— I suppose he means Galerius Casar, for Diocle- 

tian made his abode then at Nicomedia.” See Eng. Trans. p. 158. 
The other Syriac Acts, however, give the name ܣܘܢܝܡܝܣܟܡ 

 - odds, “Maximinus, the son-in-law of Dioܤܘܢܙܝܛܝܠܩܘܕܕ

cletianus.” Mus. Brit. Cod. Add. fol. 304. 

P. viii. 1. 8.—* Then did great wonder.” The miraculous part 
of this narrative, which savors so strongly of the superstitious, is 
omitted from the Greek ; and that passage added which, in the 

Syriac, commences the account of Zaccheus, but is not found at 

that place in the Greek. The story of Romanus having spoken 

after his tongue was cut out is, however, repeated in the other 

Syriac Acts, and is also told in the Greek Afen~wum. See Vale- 
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sius, note )”( Eng. Trans. p. 158. Ruinart has stile following 

note :— Omittit miraculum Romani, etiam abscissa lingua lo- 

quentis, quod alias adeo exaggerat. Hinc patet non omnia isto 

libello contineri.” p. 318. Eusebius himself also, in his book de 

Resurrectione, affirms the miracle. See Rainarty Acta prim. 

Martt. p. 359; and Chrysostom, Orat. 43 et 48. Jbid. See also 

S. E. Assemani’s note, Act. SS. Martt. p. ii. p. 182. 

1. 20.—* Upon the rack.” The other ites — adds 

, to five holes,” ܢܝ̈ܒܩܢ ܐܫܡܝܚܢܒ ܿ 74. p. 181. 
 7܀ , , Greekܐܬܝܩܘܢܚܡ (1 5

  Bpoy». The other Acts have, “He was strangled inܬܢ

ison,” fol. 304. 

  Confession of Timotheus.” These Acts are alsoܡܫܝ

given in the other Syriac Translation by S. E. Assemani, Act: 

SS. Martt, p. ii. p. 184. See Surius, at the 19th of August, and 

i the same day. 

ae ae Edicts a the Emperors.” Respecting these ca 

Valesius has the following note on the Ecc. Hist. b. Saheb Ve ‘j—- 
“By the first Edict of the Emperors against the Christians it was 

ordered that the churches should be pained and the 80 ܐܐܐ 

burnt, and that those who were honoured with any 1 + 

they refused to sacrifice) should be deprived of their digni 0 

The meaner sort were to lose their Tiberi See ܨ . 

Another Edict soon followed this, that Bishops, Priests, and 

Deacons should be imprisoned, and by all ways compelled to 

sacrifice. The third Edict comprehended all sorts of ean 

as well those of the laity.as the clergy; which Edict was propose 

(says Eusebius in the chap. 3 of his book concerning the eats i 

Palestine) in the second year of the Persecution. = t ` < 

rather to have been the fourth Edict: for the second as ‘ ܝ 

concerned the Presbyters only. By the second it was on 9 

they should be imprisoned, and by the third it hed = 

that they should by tortures be compelled to sacrifice. .ܐ 

Trans. p. 143. 

1. 25.—* The people of the city of Gaza were accursed in their 

heathenism.” See the account given by Theodoretus, book iii. 

 ܝܫ
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c. 6 and 7; and $. E. Assemani, Acta SS. Martt. p. ii, p. 186, note (*). 

P. x. .ܐ 9.—“Theckla (she of our days).” There were several martyrs of this name. S. FE. Assemani has published the Acts of two others. See Acta SS. Martt. vol. i. pp- 101, 123; but Eusebius seems especially to draw the distinction with re- ference to Theckla, the companion of St. Paul, so celebrated in the early ages of Christianity. See Grabe, Spicilegium, vol. i. p. 95 Jer. Jones, New and Full Method, vol. ii. p- 353; Tischendorf, Acta Apost. Apoer. Lips. 1851, p. 40. There are also antient copies in Syriac of the Acts of Theckla, brought from the Nitrian Convent, now in the British Museum. ‘The account of Theckla is in one or two instances found in a volume containing also the Books of Ruth, Esther, and J udith, and called in Syriac “‘ The Book of Women.” See Cod. Add. 12,174; 14,641; 14,659, 
1. 15.—* Timotheus.” The Greek has Tioraos. See Surius, at March 24th, and Baillet, at the same day. 
1. 16.—* Paesis.” The Syriac is ܣܝܣܠܦ “ Plasis,” which I have corrected here from the reading below, where it is cea, Paesis, or Pausis, fur some Greck MSS. read TTanow and others TIavows. Valesius notes (J—“In the Maz. and Med. MSS. his name is Paesis. In the Greek Menology (which Canisius pub- lished) at the 5th of March, instead of Paesis he is called Publius.” Ting. Trans. p. 159. The variation in the Syriac doubtless arose from confounding A with A in the word ITAHCIC or ITAHCIC. 

1, 27.—“ The Phrygians.” There is no mention of Phrygians in the Greek; but in Ecc. Hist, book viii. ch. 11, Eusebins speaks of the destruction of a whole city of Christians in Phrygia. These, perhaps, were some of them who had been reserved for a spec- tacle in the theatre. 
P. xi. 1. 35.—A_ subdeacon.” Syriac ܐܩܝܺܪܦ evidently a blunder for ,ܐܩܝܕܦ Greek utrodvaxovos. 
P. xii. 1. 55—* A sudden change.” See respecting this, Euse- 

bius, Life of Constantine, book i. ch. 18, Eng. Trans. p. 537, 
where Valesius has the following note(*):—* This place is highly 

1 
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remarkable, for from it this conclusion may be made, that the 

persecution began in Dioclesian’s eighth, and Maximian’s seventh 

consulate, and not on the foregoing year, as Baronius will have 

it. Concerning which matter I have spent many words in 

my notes on Eusebius, Ecc. Ifist. book viii. ¢ 2, note (‘). 

For whereas Eusebius affirms that the Emperors Dioclesian and 

Maximian divested themselves of their purple in the year after 

the persecution was begun; and whereas it is manifest that they 

did that on the year of Christ 304; what I have said does neces- 

sarily follow, that Dioclesian’s persecution was begun in the year 

of Christ 303." Ruinart has this note :—*‘ Diocletianus scilicet 

prope Nicomediam, Herculius Mediolani, cogente Galerio Maxi- 

minano, non autem sponte, uti hactenus putabatur. Totam hunc 

historiam egregie describit Lactantius in lib. de Mortibus Persecut. 

cap. 18 seq. Acta Prim. Martt. p. 319. 

1. 16.—The Greek adds a passage, “ But we will give an exact 
account of these matters at a more opportune place and time,” 

referring perhaps to the Life of Constantine. 

1. 18.—* Epiphanius.” Syriac, ea&adr’; but the Greek 
reads Amduavos; the other Syriac version published by S. E. Asse- 

mani, Acta SS. Afart. P. ii. p. 189, ܣܘܢܝܦܐ ; and an Arabic ¬ 

account cited by him, CwLsel, “ Amphianus.” In Latin he is 

called Apianus, Apphianus, and Amphianus. Ibid. See Surius 

and Baillet, at the 2d of April. 

1, 33.—“ He was sprung from one of the most illustrious 

families in Syria.” For which the Greek is, e« tts apa Iayas 

emioratat Tns Avetas, ove aonpov Trou, evrevOev oppwpyevos. On 

this Valesius has the following note (*):—In the fed. MS. this 
city is called Arpagas ; in the Maz. MS. Arapagas, in the Fuk 

MS. Harpagas; but in the margin a notice is given that it should 

be dpayas with an aspirate. I never met with any thing con- 

cerning Aragas, a city of Lycia.—In the Meneum of the Greeks, 

Amphianus is said to have been born in Lydia.”—Zng. Trans. 

p. 160. There seems, therefore, to have been some mistake in 

the copies in this place at an early period. 

1. 36.— Educated at Beyrout.” (*) “At Berytus there was a 

Diu betes 
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school of civil law, as many have taken notice from Gregory 
Thaumaturgus, Eunapius, Nonnus, and others. Gregorius 
Nazianzenus calls Berytus Sowiens wAvrov aotv, vouwy >¢ 
Avoovinoy, a famous city of Phenicia, the seat of Ausonian laws.” 
See Valesius, ibid. 

P. xiii. ]. 20.—“ This our city.”. The Greek has ܬܟ Kaica- 
pew trod. 

1, 23.—* Pamphilus.” His name is not mentioned in the 

Greek, and Valesius has this note on the passage (4): -- Simeon 

Metaphrastes, who professes that he transcribed the Martyrdom 

of Apphianus (or, as he calls him, Amphianus), out of Eusebius, 

has altered this passage thus:—And having been conversant with 

us in divine studies, and instructed in the sacred scriptures by the 

great Martyr Pamphilus, he obtained no mean habit of virtue; by 

which he opened a passage Sor himself, whereby he procured the 
crown of Martyrdom.” Sec Eng. Trans. p. 160. And in note (), 

on the same page, Valesius writes: -- In the Menologies of the 

Greeks at the 2d of April, Amphianus, with his brother Edesius, 

is mentioned to have been instructed in the Christian religion by 

Pamphilus the Martyr, at Berytus;" but not having the know- 

ledge of the fact that Pamphilus himself had been educated at 

the same place—supplied in the Syriac, but omitted in the 

Greek—Valesius supposed the Menologies to be mistaken. See 

note (/), Zbid. It is evident from this that Simeon Meta~- 

phrastes, and the compilers of the Menologies, read these Aets 

as in the Syriac. 

P. xv. .ܐ 12.— His bones and entrails became visible.” The 
same thing is said of the Martyr Alexander, whose Acts were 

published by Ruinart :—*“ Ita enim laniatum fuerat corpus 

crudelitate verberantium, ut carne soluta costarum, patefac- 
tisque visceribus, secreta anima panderentur.” Acta Prim. 

Martt. p. 77. 

1. 28.— Was hung up at a great height.” See, respecting 

the various modes of suspension in torture, Gallonius de SS. 

Martt. cruciatibus, p. 6. 

P. xvii. 1. 30.—After the Martyrdom of Apphianus the Greek 

adds the following account of Ulpianus:—“ At the same time, 
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and almost on the same day, a young man in the city of Tyre, 

by name Ulpianus, after he had been cruelly scourged, and en- 

dured most grievous stripes, was sewn up in the raw hide of an 

ox, together with a dog and a venomous serpent, and cast into the 

sea. Wherefore we thought it agreeable to make mention of this 

person at (this place wherein we have related] the Martyrdom of 

Apphianus.”—Eng. Trans. p. 161. On this Valesius has the 

following note (*):— Jeo pos Soxeu x.7.2.: that is, Although Ul- 

pianus suffered not in Palestine, but in Phoenicia, yet because he 

suffered martyrdom at the same time, and died by the same sort 

of punishment that Apphianus had inflicted on him, we judyed 

it not unfit to make mention of him here. It is therefore appa- 

rent from these words that Eusebius in this book designed to 

give an account of the Martyrs of the Province of Palestine 

only.”—Jbid. 
1, 33.—* Alosis.” In the Greek /Edesius, Avdeotos, the varia- 

tion has doubtless arisen from the similarity of the names AAO- 

CIOC and AJECIOC in a MS. partly effaced. The other 
Syriac published by S. E. Assemani has amor. See Acta 

SS. Martt. P. ii. p. 195. The account of this martyrdom is 

given by Baillet, at the 2d of April. 

1. 36.—* Both on the father’s and the mother’s side.” And 

so also in the other Syriac.—J/bid. p. 195. The Greek has here 

oporatptos abeAdos only. Valesius has this note (*):—“ In the 

Greek Meneum, at the second day of April,Aidesius is styled 

Apphianus’s brother by the mother’s side.”—Eng. Trans. p. 161. 

Hence it appears they both followed a text like this, each omitting 

one part of it. 

P. xviii. 1. 12.—“ In the society of the martyr Pamphilus.” 

There is no mention of this or of Pamphilus in the Greek; but 

in the Menq@a and in the Menology Apphianus, with his brother 

JEdesius, is said to have been instructed by Pamphilus. See 

Valesius, note (1), Eng. Trans. p. 160. 
1, 20.—* Hierocles.” His name is also omitted in the Greek, 

but it is given in the Menvum of the Greeks, which Valesius 

quotes in explanation of the passage, otherwise obscure, as it is 

found in the Greek, but plain enough from the facts supplied in 

3 oaths ܗܫ 
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the Syriac. “The explanation of this place is to be had from 
the Meneum of the Greeks, where AXdesius is said to have 
struck Hierocles, Prefect of Egypt, with his fist. ‘The words 
there are these:—But Adesius, who was condemned to work in the 
mines of brass, having seen (at Alexandria in Eyypt) Hierocles, 
the president, punishing the Christians, he accounted him a despi- 
cable person, and struck the president with his own hand. —Epi- 
phanius and Lactantius mention this Hierocles, Prefect of Egypt, 
who was famous for the great slaughter he made amongst the 
Christians. This was the Hierocles against which our Eusebius 
wrote a book.” See Note )7( p. 161, Eng. Trans. See also 
Acta SS. Martt. S. E. Assemani, p.1, p. 197. The last and 
best edition of Eusebius Against Hierocles was published by the 
late most excellent and learned Dr. Gaisford, Dean of Christ 
Church: Eusebii Pamphili contra Hieroclem et Marcellum 
libri, 8vo., Oxonii, 1852. 

P. xix. 1. 15.—* Agapius.” The Syriac is ܤܦܠܐ , which 
would be more correctly transcribed “Agapus;” but the other 
Syriac, published by 8. .ܐ Assemani, Acta SS. Murtt. P. ii. 
p- 198, has ܣܝܦܠܐ , The omission of the vowels causes fre- 

quently great discrepancy in the transcription of Greek proper 

names in the Syriac character. The Acts of Agapius are given 
by Baillet, at the 19th of August. 

P. xx. 1. 10.—“In another chapter.” Sce above, p. 10. Vale 

sius was mistaken in supposing that this was a different Agapius 

from the one there mentioned. For it is distinctly stated here, 

that although he had been condemned by the Judge Urbanus 
to be devoured by wild beasts two years before, the sentence had 

not yet been put into execution, but was kept back till now, when 

Maximinus was present See note )”( p. 162. Eng. Trans. 

He is called in the Greek the second Agapius—Ayaruos ovros 
 , Sevrepos—because, although he had been condemned beforeܘ

he was not put to death till after the other Agapius mentioned 
above, p. 11, who was beheaded. 

1, 12.--Concerning the leading about in the Stadium Valesius 

has this note on the Hee. 77), b. v. ¢, 1 (*):— The Gladiators 
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and the Bestiarii, before they began the encounter, were wont 

to be led about in the presence of the spectators. See Lucian, 

in Toxari. This was usually done, not only with those who 

let themselves out to play prizes, but also with those offenders, 

which were condemned to the sword and to the wild beasts. 

So Martial, “‘Traducta est gyris, nec cepit arena nocentes.” 

Eng. Trans. p. 72. 

1. 25.—“Masiminus.” The Emperor's name is not mentioned in 

the Greek; but the following passage, not found in the Syriac, is 

added :—“ The Emperor himself being then present, being re- 

served as it were on set purpose for that opportunity, that that 

saying of our Saviour’s which, by his divine knowledge, he fore- 

told his disciples might be accomplished in him, that they should 

be brought before kings fur their testimony of him. See Eng. 

Trans. p. 162. : ܘ 

P. xxi. 1. 3... That Light which he had caused to arise.” 

Syriac, ܿܗܢܡܕ ܐܚܢܕܠ and again below, P. xxvii. 1. 20.— 

“The manifestation from him.” Eusebius’s work, Tepe ܘܘܗ 

daveas, which having been long lost, was discovered in this 

same MS., and has been published both in Syriac and English by 

_the late lamented Dr. Lee, bears the Syriac title, ܐܝܚܢܕ Asx 

  , On the “ Divine Manifestation,” or, more literally, onܐܝܗܠܐ

“Phe Divine Sunrise,” the Avatody ; which is the Septuagint 

version of rmy of Zech. vi. 12. ovo avOparros ¢ ovopa AvaTorn. 

In our English translation, “ Behold the man whose name is the 

BRANCH.” So in Luke i. 78, avatodn > vous; and Matt. iv. 16, 

duos averethev ; Epist. to Heb. vii. 14, ܧ TovSa avareradxev ܘ 

Kuptos nuev: all referring to the coming of Christ. 

P. xxii. 1. 1.—‘ Theodosia.” There is another Syriac version 

of these Acts, published by Assemani in Acta SS. Martt. P. ii. 

p. 203. Ruinart notes:—“ Celebris est ejus memoria apud La- 

tinos et Grecos die 2 Aprilis. Alii tamen aliis diebus ejus festum 

peragunt. Ejusdem Martyris Acta prolixiora vidimus in multis 

codd. MSS. sed aliquatenus amplificata. Ipsius vero sacrum 

corpus in Monasterium Dervense allatum ab ipso S. Berchario 

fuisse dicitur. Vide Mabillon, sec. 25 Bened. p. 848; et 

= sate mn siento atta 
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Bolland, ad diem 2 April.” See Acta Prim. Martt. p. 323. 

Her martyrdom is given by Baillet, at the 2d of April. 

1, 10.—* One of the virgins of the Son of God.” The other 

Syriac has “Christian virgins,” ܐܬܝܚܝܫܡ ; the Greek, rap- 

Oevos, < ܬܗܘܐ Kat Te“VOTATOV >» ܐ £. 

1. 18.—* Urbanus.” The name of the Governor is omitted in 
the Greek. 

P, xxiii. 1. 19.— Copper mines in Palestine.’ The Greek 

adds the name of the place Phano, which occurs also in the 

Syriac below. See P. xxiv. lL 35; BP. xlvi. 1. 9, and note 

thereon. 

1. 28.—“ The first day of the week.” The Greck has ev aury 

Kuptaxn nuepa THs Tov Swrnpos nuwy avacracews, upon which 

Valesius has a note (*):—‘In the MS. Acts of the passion of 

Theodosia, she is said to have suffered, not on Easter-day, but 

only on a Sunday.—Eng. Trans. p. 162. 

P. xxiv. 1. 1.— Confession of Domninus.” In the Greek men- 

tion is- made of Sylvanus before him, and the account of both 

much abridged. See Surius and Baillet, at the 4th of October. 

1, 28.—* Ludus.” “ Munera seu ludi, pugne cum bestiis 
appellabantur, quod in populorum vel militum delectationem 

darentur. Dicebantur autem ludi castrenses, si in castris fierent. 

Sermonem in die Munerum habuit Augustinus in Basilica Resti- 
tuta, qui est in nova edit. 19, tomi v. vide notas ibi appositas.” 

See Ruinart, Acta Prim. Martt. p. 96, in not.; also p. 111. The 

Greek, however, has in this place, «au tpecs pev ers TO wovopayeny 

emt Tuynn xatadixater, on which Valesius has this note (“):—See 

the following chapter; from whence we are informed that those 
who were condemned to such combats were delivered to the 

procurators of Czesar, who caused them to practise exercise 

daily, so that at last they might be fit to engage in combat.” 

Eng. Trans. p. 163. 
1. 29.—“ An excellent and godly old man.” The Greek gives 

his name “ Auxentius.” See Baillet, at the 13th of December. 

1, 33.—* Silvanus.” A further account is given of him 

below, p. 47. The Greek adds here—* who was then a Pres- 
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byter and a Confessor, but some time after was honoured with 
a Bishopric."—Eng. Trans. p. 162. 

P. xxv. 1. 26.— Without any long delay.” For this the 

Greek has, cat »ܘܐܐ evs paxpoy Tors Kata ITapdidov terodpnpevors. 

1. 31.—*“ Considered himself above all the people of Palestine.” 

The Greek adds here—* Who also was companion of the tyrant 

himself, for he was his chief favourite, and did usually eat at 

the same table with him.” bid. p. 163. 

P. xxvi, 1. 8.—*The servants of God.” The Greek more boldly, 

>» against us,” «a6 nuwy; and so at line 15 below. Instead of 

“There may come a time ..... against our people,” the Greek 

has, “ There may happen a seasonable opportunity, wherein we 

shall be more at leisure to relate the exits and calamitous deaths, 

by which those impious wretches (especially Maximinus and 

those about him who were his advisers) that were the greatest 

sticklers in the persecution against us, finished their lives.” See 
Eng. Trans. p. 163. This account is given in the Apperidix to 

the Eighth Book of the Ecc. Hist. Ibid. p. 153. See also Ecc. 

Hist. b. viii. c. 16; and Valesius, note (°) Eng. Trans. p. 151, 

and b, ix. ¢. 9, /bid. p. 177. 

1. 19.—* Hatha.” The Greek gives no name, but only 7 adergn, 

“The Sister.” The word Hatha means “ Sister.” Hathai ܝܬܝܚ 

was not an uncommon woman’s name.—See S. E. Assemani, Aeta 

SS. Martt. P.i. p. 101, &¢. In the Greek Menology she is called 

Thea. Valesius gives this note (’):—‘ This virgin’s name is 
wanting here, but we will supply this defect from the Grecian 
Menology; where this passage occurs at the 15th of July. On 

the same day the holy Martyrs Valentina and Thea, which were 

Egyptians, being brought to the city Dio Cesarea, before Fir- 

millianus the judge, made confession of Christ’s name, who is our 

God ; after which, their left feet being burnt and their right eyes 

pulled out, they were killed with a sword, and their bodies burnt. 

But this account disagrees with Eusebius’s relation here. For 

he says the one was born at Gaza and- the other at Czsarea; 

and he makes no mention of the burning of their feet or the 

pulling out of their eyes.” See Eng. Trans. p. 164. The mistake 
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in the Menologium perhaps arose from the compiler having rend 
that the Egyptians, who are spoken of in the beginning of this 
same chapter, had their eyes put out and their feet burnt, and 
therefore concluding that these two virgins, mentioned imme- 
diately afterwards, were Egyptians, and had suffered like the 
rest. See Surius and Baillet, at the 25th of July. 

P. xxvii. 1. 6.—* Lud:” and in the Greek it is called Dio 
Cesarea.” Lydda is the same as Diospolis. It seems, there- 
fore, that Dio Cesarea, which is the same as Sepphoris, is a 
mistake for Diospolis. See Van de Velde, Memoir to accompany 
the Map of the Holy Land, p. 331 and 347. _ If, however, it be 
a mistake, it has been copied into the Greek Menology. See 
the preceding note. 

1, 31.—* Calling Egyptians by Hebrew names.” [usebius 
refers to this in his Commentary on Isaiah as a fulfilment of the 
prophecy contained in ch. 44, v. 5:— One shall say, I am the 

Lord’s, and another shall call himself by the name of Jacob, and 
another shall subscribe with his hand unto the Lord, and 

surname himself by the name of 1461." Eusebius’s words are— 
 ܬ ܐ/  Se core, nat xataTraynvat adnOws THY TwY 70077ܘܙ ܬܘܗ ܘܐ ©

 : ws avTots Epyois Ta amotehecpaTa Taperndaper)ܬܘܐ ܗܐ ܐܐܬܐ ܕ
ev you ros Kal nas avTous yevopevors Sterypows, 7roANoUS TeV 
Drofrrwv eOvav eOcacapeba, tpocaptratovras eavrous Tas Tw 

  pev eavrov laxwB exaret, xatܘ  avdpev mpooryopias. wvܗܐܘ
erepos Icpanh, addos Se 7 ,/ܐ ܬ; ܐ/> cat Hoasay erepos, xat Aavinr 

Taw addos. TovavtTa your emuypahopevor ovouata emt TO pap- 

tuptov Tov Ocou cuy ܼܐܘ Oapoet Kat Tappyo.a wapnecay' a &y 

  » mpodmtea dna, Outros epet, rou Oeou expr. Hocܗܧܘ ܬܐܘ ܐܐ«

est: Mirari plane subit prophetie vim et efficaciam, et quam 

vere rei eventum oculis perceperimus, Nam in persecutionibus 

nostro tempore concitatis, multos ex alienigenis gentibus vidimus, 

qui sanctorum virorum nomina usurpabant; alius quippe sese 

Jacobum appellabat, alius Israclem, alius Jeremiam, hic Hesaiam, 

iste Danielem. Etenim his sibi adscriptis nominibus, ad mar- 

tyrium pro Deo subeundum cum fiducia et constantia accedebant. 

Qua prophetia indicat dum ait, Hic dicet, Dei Sum, & ¢. See 

K 
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Eusebius’s Comm. in Hesaiam,-in Collectio Nova Patt., edited 

by Montfaucon, vol. ii. pp. 353 et 527. 

P. xxviii. .ܐ 17.—“ Food from the Royal provision pu- 

gilism.” The Greek is eves pre Tas ex Tov ܘܗܐ ܬܐ ܬܘܐ Tapevov 

tpopas, pyre pny tas errirndecous ܟ ܐܐܬ MéAETAS VTEpHEVOV 5 

and also adds, which is not in the Syriac, 73n Se ove ܐܟܘܗ ܘܐܟ« 

  povoy ot Snovpevol, aAAG Kat auT@ Makipivm rovrov yeܘܙ ܐܘ

evexey trapactavtes: on which Valesius observes (*):— He 

means, as 1 judge, the Procurators of the company of gladiators 

and of the morning exercises; of whom there is frequent mention 

in the inscriptions. For the gladiators that were maintained by 

stipends paid out of the-imperial exchequer, were committed to 

their care, and they gave them their allowances out of the 

treasury.” Eng. Trans. p. 163, note. 

P. xxx. 1. 8.— Our own city.” Omitted in the Greek; and so 

probably for the same purpose below, wep Twv opoeOvwy instead 

of “for our people.” 1. 20.. 

P. xxxi. |. 8.—*Mannathus.” The Greek has Evvafas below, 

on which Valesiue remarks (/ }—“In the Greek Menology she is 

called Manatho.” Eng. Trans. p. 165. Ruinart observes— 

“Hoc ipso die memorantur (i.e. Antoninus, Zebinas, et Ger- ܛ 

manus) cum Ennatha virgine in Martyrol. Romano, ac Menologio 

Basilii _Imp., sed in magnis Menzis et Menologio Canisii die 

precedenti. Porro hee omnia Menologia Nicephorum tribus his 

martyribus adjiciunt, et pro Ennatha habent AMfanatho.” Acta 

Prim. Martt. p. 327. See Baillet, Vies des Saints, at the 13th of 

November. 

1. 23.— And continuously Romans.” This passage is 

evidently corrupt, and it is difficult to understand it. I subjoin 

the corresponding Greek :—abpows & ov ܗܙܢ Makipuwov 

Siagporta Kal’ :ܟܐܬܐ mavraxou ypappata KaT eTTapylay. mryELovEs 

TE KaL TpomeTe ¢ 7 ܘܐ ܗܟ ܘܘ ܫܘܗ ܧܐ apyetv EMTITETAY[LEVOS, K. ܝ ܬܕ 

1. 28.—“ They urged the Logiste of the cities, and the mili- 

tary commander, and the Tabularii.” On this Valesius notes (*)— 

“J judge he means the Prefect of the Pretorium. For at thet 

time they took care of the military matters. Indeed, Eusebius’s 
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following words are a sufficient evidence that the Prefect of the 
> Preetorium is meant here. For he speaks of the injunctions and 
public orders given to the Curators, Magistrates, and Tabularii 
of every city: which orders were issued out by the Prefect of the 

Pretorium only; as might be made to appear from several places. 
See Book 9, ch. 1 & 9, where Eusebius speaks of Sabinus, 

Prefect of the Pratorium to Maximin.” Eng. Trans. p. 165. 

Concerning the Logist# or Curators he writes (*)—‘The Curator 
of the city was he, who looked after the Treasure and whatever 
else belonged to the revenue of the city: this is manifest from the 
Pandects of the Law. He is also called Logista (from the Greek 
word Aoyiorns, which is the term here in the original) in Lege 8, 
Cod. de modo mulctandi. lence ܘܐܗܘܐ ܐܐ was used to signify 
the performance of the Curator’s office.” See Ece. Hist. b. viii. 

c. 9; Lng. Trans. p.146. Respecting the Tabularii he writes (‘)— 
“These officers had in their custody the public tables or rolls 

of the cities, and looked after the accounts of the tribute. They 

were first called Numerarii. Afterwards Valens made a law 

that they should be called Tabularii.” He then refers for further 
information to his observations on Ammianus Marcellinus, ibid. 

  165, which Heinichen has incorporated into his notes at thisܐ.
place. 

P, xxxii. ]. 18.—‘ They received sentence of death.” The Greek 
says this was passed upon them by Firmillianus. It also adds 
that Zebinas was from Efeutheropolis. 

], 20.—“ Antoninus.” Valesius (‘):—'‘‘In the Greeks’ Menology 

this man is called Antonius, where, besides Zebinas and Ger- 

manus, there is a fourth companion of their's named, to wit, 

Nicephorus. For the 12th day of November this passage 

occurs:—The birthday of the holy Martyrs Antonius and his 

fellows, who were in the times of Maximinus. Antonius was an 

old man, Nicephorus, Zebinas, and Germanus were in the flower 

of their age. They were taken at Casarea, and after they had 

boldly confessed Christ, were slain. Were you see the author 

of the Menology has rendered wpeofurepos an old man, and 

not a Preshyter.” Ibid. p. 165. 
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1. 23.—* A sister, one of the Lord's virgins, a chaste and 

courageous maiden.” For this the Greek has tis yun tap- 

Oevias oreppate Kat auTn >» ܐܬܐ 5 and also adds the name 

EvvaGas, omitted here in the Syriac. 

1. 30.—* Maxys.” Greek Ma€us. Ruinart, Acta Martt. P- 

327, has this note:—‘ Hiec vox Greca non est. Ana Syris 

repetenda, apud quos mochos est pulicanus a casas increpare ?” 

That ܐܕ ܣܟܡ from oan; but the form here is ܣܝܣܟܡ , which 

seems rather to follow the Greek. 

P. xxxiii. 1. 33.— The stones shed tears,” &c. This, which 

doubtless was produced by natural causes, seemed miraculous to 

Eusebius, more especially if he looked upon it as fulfilling a 

prophecy of our Lord—Luke xix. 40: “I tell you, that if these 

should hold their peace, the stones would immediately cry out. 

See also Iabak. ii. 11. Compare note p. 55 above. 

P. xxxiv.  12.—“ Primus.” The Greek is ITpopos, on which 

Valesius observes (*}—“ In the Greek this man’s name is Promus; 

but I suppose it should be Probus, for I have never met with 

such a proper name as Promus. This mistake rose from hence: 

in antient MSS. Beta is usually written like Dy. In the Fuk. 

and Sav. MSS. it is Probus.” Eng. Trans. p. 166. 

P. xxxv. ]. 1.—“ Peter, who was surnamed Absalom.” In the 

Greek he is called Herpos acxntys, 9 Kat ܝܣ Valesius 

has this note: ("})—‘‘ Mention is made of this person 7 the Greek 

Menea at the 14th of October, although Eusebius says he 

suffered on the 3d of the Ides of January. In the Meneum he 

is called Auselamus, but in the Menology Anselanius is, he 

mistake, put for Auselamus or Abselamus. The import ܘ : ܘ 

passage there is this :_-On the same day is the commemoration 

of the holy Martyr Petrus Anselamus of Eleutheropolis, who, 

being in the flower of his age and of a vigorous mind, behaved 

himself most admirably in the conflicts he underwent for religion 5 

and having despised earthly things, was by fire 9 » as : 

icti asing to God in the sixth year of Dioclesian’s au 

< ati ssage this is observable, that 
imian’ ire. In which pai 

` >> als t for the sixth year of 
the sixth year of Dioclesian’s empire ܐ ܦ pu 

it Lisle ath 

NOTES, 
69 

the Persecution.” See Eng. Trans. p. 166. Ruinart has pub- 

lished Passio Sancti Petri Balsami, who, although some have 

doubted the fact, can hardly be ܐܬ different person from the one ¬ 

here described as “as Peter, who was surnamed Absalom.” See 

Acta Prim. Martt. p. 501. The account is given by Buillet in 
the Fies des Saints at the 3d of January. 

P. xxxvi. . 1. 1.— One who belonged to the heresy of Marcion.” 
The Greck gives the name Asclepius, omitted here. 

1. 6.—* Aia, avillage which is on the confines of Beth Gobrin.”— 
The Greek has Aveas, copns twv opwv EXevbeporrodews. ‘The 

other Syriac version published by §. E. Assemani has mir, which 

he renders— Ex agro Eleutheropolitano in vico Anea.” Acta SS. 
Martt. P. ii. p. 207. See Van de Velde—Lleutheropolis : Beto- 
gabra (Ptolemy xvi. 4), Betogabri, Bethgebrim; also Geberin of 
the Crusaders, identified with great care by Robinson and Smith 

(Bib. Res. 404—420, 642, seq.), with the Modern Beit-Jibrin. 

Memoir to accompany the Map of the Holy Land, p. 309. 

1. 11.— The Confession of Pamphilus,” &c. This account is 
considerably abridged in the Greek. Valesius has the following, 

note (*):—‘Symeon Metaphrastes has transcribed this whole 
relation of the Martyrdom of Pamphilus and his companions, 

out of our Eusebius, adding some things and altering others, as 
he usually does. But he seems to have been furnished with 
more perfect copies of Eusebius, than those we now have; 

which will manifestly appear to the reader, who may meet with 
Metaphrastes’ account hereof in the Latin version of him, which 

Lipomannus and Surius put forth, Tome the third, at the Ist of 
June, p. 139, Edit. Ven. at 1581.” Lny. Trans. p. 166. This 

account of Pamphilus and his companions still exists entire in 

Greek. It was first printed from a Medicean MS. by D. 
Papebrochius in the Acta Sanctorum, June, vol. i. p. 64. J. A. 

Fabricius reprinted it in his edition of Hippolytus’ works, vol. ii. 

p- 217. Both of these learned men supposed it to have been an 

extract of Eusebius’ Life of Pamphilus, to which he frequently 

refers in his Ecclesiastical History, and of which Jerome speaks. See 

note, p. 78 below. It is quite evident that Metaphrastes had before 
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him the same copy of the Martyrs of Palestine as this Syriac, with 

some very slight variations. I have thought that it would 

be useful, for the sake of comparison, to copy here the whole 

of Lipomannus’ Latin version after Metaphrastes in Surius, De 

Probatis Sanctorum Vitis, at the 1st of June :— 

Certamen SS. Martyrum Pamphili et Sociorum ex Symeone 
Metaphraste. 

I. “Tempus invitat ad omnibus enarrandum magnum et glorio- 

sum spectaculum Pamphili et sociorum, virorum admirabilium, 

cum eo consummatorum, et qui ostenderunt multiplicia certamina 

pietatis. Atque cum plurimi in nobis cognita persecutione se 

fortiter gesserint, eorum de quibus agimus rarissimun certamen 

quod nos cognovimus, conscripsimus, quod in se simul omne genus 

wtatis et corporis et animi vitaque diversorum studiorum est 

complexum, variis tormentorum generibus, et diversis in perfecto 

martyrio coronis exornatum. Licebat enim videre quosdam ado- 

lescentes et pueros, atque adeo plane infantes, ex illis qui erant ex 

ipsis, alios autem pubescentes, cum quibus erat Porphyrius, 

corpore simul vigentes et prudentia, nempe mihi carissimum 

Jamnitem Paulum, Seleucumque et Julianum, qui ambo orti 

erant ex terra Cappadocum. FErant autem inter eos sacris 
quoque canis et profunda ornati senectute, Valens quidam 

diaconus ecclesia Hierosolymitana, et cui verum nomen 

obtigerat, Theodulus. 

II. Atque hxc quidem fuit in eis wtatum varietas. Animis 

autem inter se differebant, Nam alii quidem erant rudiores, 

utpote pueri, et quibus erat ingenium adhuc tenerius et sim- 

plicius, alii vero severi et morum gravitate pricditi. [rant 

autem inter eos quoque nonnulli disciplinarum sacrarum non 

ignari. Aderat vero omnibus congenita, insignis et admira- 

bilis animi fortitudo. Veluti autem quoddam in die resplendens 

luminare in astris fulgentibus, in medio eorum eminebat meus 

Dominus, non est enim fas mihi aliter appellare divinum et plane 

beatissimum Pamphilum. Is enim et eruditionem, que habetur 

apud Grecos in admiratione, non modice attigerat, et in divinorum 
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dogmatum et divinitus inspiratarum scripturarum eruditione, si 
quid audacius, sed verum dicendum est, ita erat exercitatus, ut 
nullus ® ܐܘ ex iis qui erant suo tempore. Quod autem erat his 
longe majus et prestantius, habebat donum, nempe domi natam, 
vel potius ei a Deo datam, intelligentiam et eapientiam. 

III. Et quod ad animum quidem attinet, omnes ita se habebant. 
Vite autem conditionis et conversationis erat inter eos plurimadiffe- 
rentia, cum Pamphilus quidem duceret genus secundum carnem ex 
iis qui erant honesto loco nati, fuisset autem insignis in repub- 
lica gerenda in patria sua; Seleucus vero fuisset insigniter ornatus 
militize dignitatibus; alii autem nati essent ex mediocri et communi 
loco. Non erat eorum chorus nec extra servilem conditionem. Nam 
et ex presidis domo in eorum numerum relatus erat Theodulus, et 
Porphyrius, qui specie quidem erat Pamphili famulus ; is autem 
ipsum affectione habebat loco fratris, vel germani potius filii, ut 
qui nihil omitteret, quo minus imitaretur dominum. Quid 
aliud? Si quis dixerit in summa, eos ecclesiastici_costus typum 
esse complexos, is non procul abfuerit a veritate, cum inter-eos 
presbyterio quidem dignatus esset Pamphilus; Valens vero dia- 
conatu, et alii sortiti essent locum eorum, qui e multitudine con- 
sueverunt legere, et -confessionibus per fortissimam flagrorum 
tolerantiam diu ante in martyrio preclarissime se gessisset Se- 
leucus, et militaris dignitatis amissionem fortiter excepiaset, et 
reliqui deinde per catechumenos et fideles reliquam implerent 
similitudinem innumerabilis ecclesiz, ut in parva imagine. 

IV. Sic adspexi admirabilem tam multorum et talium martyrum 
electionem, qui etsi non essent multi numero, nullus tamen aberat ex 
iis ordinibus, qui inveniuntur inter homines. Quomodo autem lyra, 
que multas habet chordas, et ex chordis constat dissimilibus, 
acutis et gravibus, remissisque et intensis, et mediis, arte musica 

concinne adaptatis omnibus, eodem modo in his adolescentes 
simul et senes, servi simul et liberi, eruditi et rudes, obscuri 

generis homines, ut multis videbatur, ct gloria insignes, fideles 

simul cum catechumenis, et diaconi simul cum _presbyteris. 
Qui omnes tanquam a sapientissimo musico, nempe Dei verbo 

unigenito, varie pulsati, et que erat in ipsis potenti unus- 
quisque per tormentorum tolerantiam, hoc est confessionem, 
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ostendentes virtutem, et clarissimos numerososque, et concinnos 

sonos edentes in judiiciis, uno et eodem fine in primis piam 

et longe sapientissimam, per Martyrii consummationem, Deo 

universorum impleverunt melodiam. 

¥. Opera pretium autem est admirari virorum quoque 

numerum, qui signifieat propheticam quamdam et apostolicam 

gratiam. Contigit enim omnes esse duodecim, quo numero 

patriarchas et prophetas ct apostolos fuisse accepimus. Non 

est autem pratermittenda uniuscujusque singulatim laboriosa 

fortitudo, laterum lacerationes, et cum pilis caprinis laceratarum 

corporis partium attritiones, et flagella immedicabilia, multi- 

pliciaque et varia tormenta, gravesque et toleratu difficiles 

cruciatus, quos, jubente judice, manibus et pedibus infligentes 

satellites, vi cogebant martyres aliquid facere corum que 

prohibita. 

VI. Quid opus est dicere memoria perpetuo mandandas 

voces virorum divinorum, quibus labores nihil curantes, leto 

et alacri vultu respondebant judicis interrogationibus, in ipsis 

tormentis ridentes viriliter, et bonis moribus ludificantes ejus 

percontationes? Cum enim rogasset undenam essent, mit- 

tentes dicere, quam in terris habebant civitatem, ostendebant 

eam, que vere est eorum patria, dicentes se esse’ ex Hierusalem. 

Indicabant vero eadem sententia Dei quoque czlestem, ad quam 

tendebant, civitatem, et alia quxw sunt ejusmodi, ignota quidem et 

qua non possunt perspici ab iis, qui sacras literas non gustarunt, 

eis autem solis qui a fide divina sunt incitati, aperta adducebant. 

Propter que judex indignatus, et valde animo cruciatus, et plane 

quid ageret dubius, varia, ne vinceretur, in eos operabatur. 

Deinde cum a spe cecidisset, concessit unicuique auferre premia 

victoriz. rat autem varius modus eorum mortis, cum duo 

quidem inter eos catechumeni, consummati sint baptismo ignis, 

alius vero fuerit traditus figure salutaris passionis, qui autem 

erat mihi carus, fuerit diversis braviis redimitus. 

VII. Atque hee quidem dixerit quispiam, horum magis faciens 

universam mentionem, singulatim autem unumqnemque perse- 

quens, merito beatum pronuntiarit eum, qui in choro primum locum 

obtinet. Is antem erat Pamphilus, vir revera pius, et omnium, ut 
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semel dicam, amicus et familiaris, re ipsa nomen sili impositum 

veruin esse ostendens, Caesariensium ecclesim ornamentum. Nam 

presbyterorum quoque cathedram, cum esset presbyter, lionestabat, 

ut qui simul ornaret ministerium et ex eo ornaretur. Quinetiam 

aliis quoque erat divinus et diving particeps inspirationis, quo- 

niam tota sua vita fuit maxime insignis virtute, multum quidem 

jubens valere delicias et copiam divitiarum, cum se totum dedi- 

casset Dei verbo, renuntians quidem iis qua ad ipsum redibant a 

majoribus, nudis, mancis, et pauperibus omnia distribuit. ܙܕܘ 

autem degit in vita, que nihil possidebat, per valentissimam 

exercitationem, divinam persequens philosophiam. Atque ortus 

quidem erat ex Berytensium civitate, ubi in prima setate educatus 

fuerat in illis, quae illic erant, studiis litterariis. Postquam autem 

ejus providentia ad virilem pervenisset «xtatem, transiit ab iis ad 

sacrarum litterarum s¢ientiam. Assumpsit vero mores divins 

et prophetic vite, et ipse se verum Dei martyrem exhibuit 

etiam ante ultimum vite finem. Sed talis quidem erat 
Pamphilus. 

VIII. Secundus autem post ipsum accessit Valens ad certamen, 

qui senili, et que decet sacerdotem, erat ornatus canitie, ipsoque 

aspectu venerandus et sacro-sanctus senex; qui etiam divinarum 

scripturarum sciens, ut si quis alius, eas quidem certe ita erat 
complexus memoria, ut a lectione nihil discreparent, que memo- 

ris mandate ab eo conservabantur, sacrosanctorum discipulorum 

promissiones. Erat autem diaconus, etsi esset hujusmodi, 

ecclesiz Eliensium. 

Tertius in eorum numerum relatus erat Panlus, qui, vir acerri- 

mus et spiritu ferveng, agnoscebatur ex civitate Iamnitarum: qui 

etiam in martyrio per cauterii tolerantiam susceperat certamen 

confessionis. 

IX. Ilis in carcere duobus annis contritis, martyrii occasio 
fuit /®gyptiorum adventus, qui etiam cum eis fuére con- 

summati. Ji autem cum vel sic valde afflicti, in metallis usque 

ad loca pervenissent, domum revertebantur. Qui, cum in in- 

gressu porte Cresariensium interrogati essent a custodibus, quinam 

essent et unde venirent, et nihil veri celassent, dixissent autem se 

L 
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esse Christianos; perinde ac malefici in ipso furto deprehensi, 

vincti sunt et comprehensi: erant vero quinque numero. Ad 

Presidem autem adducti, et coram eo libere locuti, in vincula 

quidem statim conjiciuntur: die autem sequente, qui erat sextus 

decjmus mensis Peritii, more vero Romano quartus decimus 

Calend. Martii, hos ipsos cum Pamphilo et sociis adducunt ad 

Firmillianun. Ile autem /Egyptiorum solum periculum fecit 

ante tormenta, omni ratione eos exercens. Atque eorum quidem 

principem, quum adduxisset in medium, rogavit quisnam esset, et 

unde? Qui cum pro proprio nomine quoddam propheticum au- 

disset (hoc autem fiebat ante alia, ut qui pro patriis eis impositis 

idolicis nominibus sibi prophetica nomina impossuissent, ut qui 

Eliam, et Hieremiam, Esaiam, Samuelem et Danielem ipsi 

seipsos nominarent, et qui est in occulto, Judeum et germanum 

Israelitem, non solum factis, sed etiam vocibus proprie enunciatis 

judicarent). 

X. Cum tale ergo Judex audivisset a martyre, vim autem 

nominis non attendisset, secundo rogavit, quenam esset ejus 

patria? Ille vero cwlestem Hierusalem dixit esse suam pa- 

triam, illam intelligens de qua dictum est Paulo. ‘Que sur- 

sum est Jerusalem est libera, que est mater nostra.’ Et ‘ acces- 

sistis ad montem Sion et civitatem Dei viventis, Hierusalem ¢@- 

lestem.’ Et hic quidem hanc cogitabat: ille autem humi suam 

abjiciens cogitationem, queenam hac esset, et ubi terrarum sita 
esset, accurate perscrutabatur, atque adeo ei etiam inferabat tor- 

menta, ut verum fateretur. Hic vero dum torqueretur, se verum 

dixisse affrmabat. Deinde eo hec rursus et sepe sciscitante 

qusenam esset, et ubi sita esset dicta civitas Hierusalem? solum 

dicebat eam esse patriam Christianorum; nullos enim alios 

preter eos esse ejus participes, sitam autem esse ad orientem et 

ad ipsam lucem et solem. Atque hic quidem rursus per ܬܘ 

mente sua philosophabatur, nihil sentiens eos, qui circumcirca 

ipsum tormentis afficiebant. Tanquam autem carnis expers et 

incorporeus, nihil videbatur pati molestum. Judex vero animi 

dubius, odio cruciabatur, et existimans Christianos hanc sibi 

civitatem, que esset infesta Romanis, constituisse, valde urgebat 
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tormentis, et curiose scrutabatur eam, que dicta fuerat, civitatem, 

et qua est in Oriente, inquirebat regionem. Cum autem ado- 

lescentem, diu ceesum flagellis, videret non posse dimoveri ab iis, 

que: prius dixerat, statuit in eum ferre sententiam capitis. 

XI. Et in eum quidem res hoc modo processit: reliquos autem 
/Egyptios cum simili palmstra exercicuisset, similem quoque in eos 

fert sententiam. Deinde cum ab his transisset ad Pamphilum, 

accepit quod ii jam, prius essent plurima experti tormenta, Ab- 
surdum autem esse arbitratus, eosdem iisdem rursus afficere tor- 

mentis, et frustra laborare, loc solum est percontatus, an nunc 
saltem obedirent? Cum vero ab unoquoque eorum andiisset 

ultimam vocem martyrii, in eos similiter fert sententiam capitis. 
XII. Nondum autem dictum universum absolverat, et alicunde 

exclamat quidam adolescens ex familia Pamphili, et ex media 
turba accedens in medium eorum, qui circumsidebant judicium, 
alta voce corpora eorum petiit sepultura. Is autem erat beatus 

Porphyrius, Pamphili germanum pecus, nondum totos octodecim 

annos natus, recte scribendi scientie peritus, modestia vero 

morum has laudes celans, ut qui a tali viro fuisset institutus. Is, 

postquam adversus dominum latam cognovit sententiam, excla- 

mavit ex media multitudine, Corpora rogo, ut humi- mandentur. 
Tile autem non homo, sed fera, et quavis fera agrestior, neque 

honestam et rationi consentaneam admittens petitionem, neque 
juvenili setati dans veniam, cum hoc solum intcllexisset, eum 

fateri se esse Christianum, jubet tortoribus ut totis viribus in 
eum uterentur. Cum vero, eo jubente, sacrificare recusasset vir 

admirandus, non utique tanquam carnem hominis, sed tanquam 

lapides et lignum, aut aliquid aliud inanimum usque ad ipsa ossa 

et ima viscera jubet eum torquere et corpus ejus credere. Cum 

autem hoc diu fieret, agnovit se hoc fiustra aggredi, cum pro- 

pemodum mutum et inanimum effectum esset corpus generoso 

Martyri. Perseverans vero Judex in sevitia et inhumanitate, 
iubet latera tormentis exagitata, pilorum textis amplius atteri. 

_ Deinde cum sic eum cepisset satietas et furore esset exsatiatus, 

pronunciat sententiam ut tradatur lento et molli igni. Atque hic 
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quidem, cum ante Pamphili consummationem postremus acces- 

sisset, prior e corpore excessit ad Dominum. 

XIII. Licebat autem videre Porphyrium, non secus affectum 

quam victorem in sacris certaminibus, qui in omnibus pugnis eva- 

serat superior, corpore pulverulentum, vultu letum, audenter et 

exultando ad mortem progredientem, re vera plenum divino spiritu. 
Philosophico autem habitu suo indumento amictus instar super- 
humeralis, rursum aspiciens et omnia humana despiciens, sicut 

vitam mortalem, quieto animo accedit ad rogum. Cum jam flamma 
ei appropinquaret, et tanquam nihil ei adesset molestum, sana 

mente et nulla affecta perturbatione de rebus suis mandavit suis 

necessariis, adhuc vultum et universum corpus lwtum conservans 

et immutatum. Postquam autem notos suos satis allocutus, eos 

valere jussit, jam de caetero contendebat ad Dominum. Cum 
vero rogus, satis longo spatio disjunctus, circa eum esset accensus, 

hinc et illine ore flanmam arripiebat, se ipsuin incitans ad iter 

propositum. Hoc autem faciebat nibil aliud quam Jesum invo- 

cans. Tale est certamen Porphyrii. 

XIV. Cum ejus autem consummationis Pamphilo nuncius fuis- 

set Seleucus, dignus habetur, cui sors eadem cum eis obtingeret. 

Cum primum itaque renuntiasset Pamphilo exitum Porphyrii, 

et uno osculo salutasset Martyres, comprehendunt eum milites et 

ducunt ad Prasidem. Ille autem perinde ac urgens, ut ipse 
abiret simul cum prioribus, jubet eum affici supplicio capitis. 
Is erat ex regione Cappadocum, cum autem militia se preclare 
gessisset, ad non parvos gradus dignitatum pervenerat in Romano 

exercitu. Quin etiam statura, viribusque et magnitudine cor- 

poris, reliquos omnes longe superabat: ipso quoque aspectu erat 

omnibus suspiciendus, et tota forma corporis plane admirabilis, 
tam propter magnitudinem quam propter pulchritudinem. Atque 

in principio quidem persecutionis, per flagellorum perpessionem 

clarus extitit in certaminibus confessionis. Postquam autem 

fuerat liberatus a militia, seipsum constituens zmulatorem eorum, 

qui se exercent in pietate, efficitur Christi germanus miles, ܘܐ 

phanorum desertorum et viduarum, que carebant presidio, 
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corumque qui paupertate opprimebantur et imbecillitate, tanquam 
episcopus quispiam et procurator, cura gerens et instar dili- 
gentis. et soliciti patris, omnium, qui abjecti erant, labores 
recreans et affectiones. Quamobrem merito Deo his magis 
letante quam que per fumum et sanguinem fiunt, sacrificiis, 
dignus fuit habitus consummatione, que fit per martyrium. Hic 
decimus athleta cum iis, qui dicti sunt, consummatus fuit uno 
eodemque die: in quo, ut cst consentaneum, maxima Pamphili 
martyrio porta ccelorum aperta, facilis et expeditus ei fuit aditus 
regni coelorum. 
XV. Seleuci institit vestigiis Micodulus quidam, venerandus 

et pius senex, qui primum honoris locum obtinuerat inter servos 
prasidis, et morum et cetatis gratia, et quod trium filiorum esset 
pater, et maxime propter benevolentiam quam conservabat in 
suos. Is autem, cum similiter fecisset atque Seleucus, et quendam 
ex martyribus salutasset osculo, adducitur ad dominum. Quem 
cum magig ad iram irritasset quam alii, salutaris passionis cruci 
traditus, subiit martyrium. 

XVI. Cum post hos unus adhuc restaret, qui inter eos, qui 
dicti_ sunt, numerum impleret duodecimum, eum implcturus 
aderat Julianus. Is, cum ea ipsa hora rediisset ex peregri- 
natione, ne ingressus quidem civitatem, ita ut erat ex itinere, 
hoc audito profectus ad videndos martyres, postquam adspexit 
sanctorum corpora humi jacentia, gaudio repletus, unumquemque 
amplectitur, omnes salutans osculo. Eo autem adhuc agente, 
eum comprehendunt lictores et adducunt ad preesidem. Im- 
pius vero suo instituto faciens consentanea, cum quoque tradit 
lento igni. Sic itaqué Julianus letans et exultans, et magna 
voce Deo, qui tantis bonis eum erat dignatus, agens gratias, 
assumptus fuit in choros martyrum. Erat autem is quoque 
genere quidem Cappadox, moribus plenus quidem pietate, plenus 
et fide, vir mitis et mansuetus, et alioqui vir bonus, et spirans 
bonum odorem Sancti Spiritus. Tanta turba comitatus, dignatus 

fuit consummatione martyrii cum beatissino Pamphilo. 
Et quatuor quidem dies et totidem noctes jussu Firmilliani 

sanctissima martyrum corpora exposita fuerunt bestiis carnivoris. 
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Cum autem Dei providentia nihil ad eos accessisset, non fera, 

non avis, non aliquid aliud, sed sana permansissent et integra, 

justum et convenientem honorem consecuta, consuetw mandata 

sunt sepultura, reposita in pulchris templorum edibus, et sacris 

tradite oratoriis ad perpetuam memoriam, ut honorarentur a 
populo, ad gloriam Christi, veri Dei nostri.” 

P. xxxvi. 1. 13.—“ Theophilus.” An error of the scribe for 

Theodulus. It is given correctly in the narrative below. 
1, 15.—“ Being in number eight.” And so the names enu- 

merated above are eight; but there were really twelve. See pp. 

38 and 44. The Greek, which is here a good deal abridged, 

has at the beginning, SwSexa § noav ܘ raves. 

1, 28.— Youths and boys.” Papebrochius corrects here the 

error of Lipomannus—“ddolescentes et pueros atque adeo plane 
infantes.” See Hippolyti Opera, curante J. A. Fabricio, vol. ii. 

p- 217. I have not the Acta Martyrum at hand, and therefore 

cite the reprint of the Acts of Pamphilus and his companions 
by Fabricius. When I use the term the other Greek, I mean 

these Acts, in contradistinction to the Greek, which I have used 

in these notes to signify the abridgement found in the Eccle- 
siastical History of Eusebius. 

1, 29.—“ Porphyrinus.”. The Syriac has by mistake here 

 ”. , “Porphonܢܘܦܪܦ
J. 32.—Tamna.” “Jamnia sive Jamna urbs maritima Pa- 

lesting, haud procul a Joppe, sed totis 20 leueis horariis dissita 

a Cawsarea, cujus Archiepiscopo subest: etiam urbs maritiina in 

confiniis Phoenicie.” Papebrochius. Ibid. p. 218. 

1, 36.—* Conformable to his name, Theodulus.” That is, 

Servant of Cod. 

P. xxxvii. ].7.—“But like the sun..... My Lord Pamphilus.” 

Eusebius speaks of him several times in his Ecc. Hist. Book vi. 
chap. 32, he says:—“ But what necessity is there at present 

to write an exact catalogue of this man’s works, which 

requires a work itself, which we have also written in our 

History of Pamphilus's life, the blessed martyr of our times. 
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In which, endeavouring to prove how great Pamphilus’s care 
and love towards sacred learning was, we have published 
the catalogue of Origen’s works, and of several other eccle- 
siastical writers which he collected.” Eng. Trans. p. 107. 
And in the next chapter :—« But what things concerning him 
are necessary to be known, may be read at large in that Apology 
for him which was written by me and Pamphilus, the holy martyr 
of our times, which we conjointly composed.” Jbid. In book 
vii. ch. 33. “In this man’s (Agapius) times we knew Pamphilus, 
a most cloquent man and a true philosopher in the practices of 
his life, honoured with a presbytership of that church (Caesarea). 
To declare what a person this man was, and whence descended, : 
would be a copious subject. But all things relating to his life, 
the school he founded, the conflicts which, during the time of 
persecution, he underwent in several confessions, and lastly, the 
crown of martyrdom with which he was encircled, we have fully 
declared: in a peculiar work. Indeed, this Pamphilus was 
the most admirable person of all that lived here.” Valesius’s 
note (‘). Christophorson takes these words to signify one book 
only. But Eusebius wrote three books of the life of Pamphilus, 
which Hieromynus attesteth in his book, De Seriptoribus Eccle- 
stasticis, and in his Apology against Ruffinus. Ibid. p. 138. 
Book viii. .ܘ 13— Amongst which number we must in no wise 
omit the mention of Pamphilus the Presbyter, the most ad- 
mirable person in our age, and the greatest ornament of the 
Church of Czesarea, whose fortitude and courageous exploits we 
will declare at @ fit and convenient opportunity.” Valesius 
remarks (*)—*I must indeed confess that in the Maz., Med., Fuk., 
and Savil MSS, the reading is (aveyayrapev, we have declared) ; 
but if that reading be ‘true, Eusebius must mean his Books con- 
cerning the life of Pamphilus the Martyr, which, as we before 
observed, he wrote before his Ecclesiastical History, Ibid. p. 148. 
See the former part of this note which I have quoted above, 
p. 49. Seo also what Eusebius says in the Confession of Dom- 
ninus, p. 25, above. The Greek, in the account of Pamphilus, 
here adds:—* This person’s other virtues and cgregions per- 
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formances, which require a larger relation, we have already 

comprised in three Books, being a particular work which we 

wrote concerning his life. On this Valesius remarks (4):— 

“Moreover, hence we make this manifest conclusion, that the 

Book concerning the Martyrs of Palestine was Euscbius’s own 

work, written by him after his Books concerning Pamphilus’s 

life, and after his Ecclesiastical History.” Eng. Trans. p. 166. 

We must bear in mind that this observation of Valesius applies 

to the abridged form of the Martyrs of Palestine, and not to the 

original copy; for the passage upon which he founds his con- 

clusions does not exist, either in the Syriac or the other Greek. 

It therefore affirms that the abridgment was made by Euse- 

bius himself. The Confession of Pamphilus is given by Baillet, 

Vie des Saints, at the 1st of June. 

1. 10.—* Without styling him My Lord.” Upon referring to 

the Syriac here it is seen that Simeon Metaphrastes, whom Lipo- 

mannus followed in translating “non est mihi fas aliler appellare,” 

had erepoy correctly ; and that the reading era:poy of the other 

Greek is wrong. See Papebrochius’ note in Hipp. Oper. vol. ii. 

p- 218. 

1. 23.—* Porphyrius.” His martyrdom and that of those who 

suffered with him is given by Baillet, Vie des Saints, Feb. 17. 

1, 36.—* Ilig dismissal from his command in the army.” Lac- 

tantius speaks of the order of Diocletian respecting the dismissal 

of soldiers who professed Christianity thus:—“Tunc ira furens, 

sacrificare non eos tantum qui sacris ministrabant, sed universos 

qui erant in palatio, jussit, et in eos, si detractassent, verberibus 

animadverti; datisque ad Prepositos litteris, etiam milites cogi 

ad nefunda sacrificia precepit, ut qui non paruissent, militia 

solverentur.” See De Mortibus Persecutorum, ch. x. 

P. xxxviii. 1. 6.—‘ They bore the semblance of a many-stringed 

harp.” Eusebius uses the same comparison in his Theophania, bk. i. 

ch. 28:—aco Kwa ܬܘܡܕܒ ܐܢܫܓܪܬܡ ܐܡܠܥ ܠܝܟܗ am 

 ܐܬ̈ܢܝܛܩ ܢܡ ܐܝܡܕ ܐܠܕ ܐܢ̈ܡ ܢܡ ܡܝܩܬܡܕ ܐܢ̈ܡ ܝܓܣ
 ܪܝܦܫܕ ܐܬܝ̈ܥܨܡܘ ܐܬܚܝܝܝܬ̈ܡܘ ܐܬܝܦ̈ܪ ܢܝܢܗܘ ܐܬܝ̈ܒܥܘ

 ܐ
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 ̇ܗܬܘܟܐ ܐܬܘܪܘܩܣܘܡܕ ܐܬܘܢܡܘܐܒ emia ܢܒܟ̈ܖܡ

 ܝܓܣܘ ܐ̈ܒܓ ܝܓܣ ܝܗܘܬܝܐܕ ܐܢܗ ܦܐ ܐܕܗܕ ܢܝܕ

 ܗܠܒܘܩܠܕ ܐܬܘܡܝܡܚܘ ܐܕܚܟܐ ܐܬܘܪܝܪܩܘ ܐܒܟܘ̈ܪ
 ܫܢܟܬܐ ܐܒܟܘܪ ܕܚܠ ܐܝܣܤܘܐܕ ܐܬܘܫܝܒܝܘ ܐܬܘܒܝܛܪ̣ܘ
 ܠܟܕ ܐܗܠܐܕ ܐܕܒܥܘ ܐܒܪ ܝܗܘܬܝܐ ܐܢܐܡܘ

which Dr. Lee translates as follows ; 

0 This sensible world is therefore, not unlike the lyre of many 

strings, consisting of many dissimilar portions: of acute and grave, 
lax and intense; and of others between these, all well combined 

together by the art of the musician. Such, then, is also this 

(universe), collected (as it is) into one compound, consisting of 

many parts, and many compositions; of cold at once, and warm 

its opposite; and of matter, wet and dry. It is, moreover, a 

mighty vessel, and is the work of the God of all.” See Eusebius, 

Bishop of Ca@sarea, on the Theophania, translated by S. Lee. 

8vo. Cambridge, 1843, p. 18. 

1. 19.“ Like the prophets.” He means the Twelve Minor 

Prophets. 

1, 20.— Nor is it fit that we should omit.” So also the Latin 
version of Lipomannus. The other Greck is corrupt here, reading 

ov ܐܐܐ ETEpwv. 

P. xxxix. 1. 6.— The baptism of fire.” Martyrdom for the sake 

of Christ was held in antient times to supply the place of baptism 
to those who had not yet received that sacrament. It was gene- 
rally called the “ Baptism of Blood.” Thus Cyprian, letter 57, 

to Cornelius :— Qui martyrium tollit, sanguine suo batizatur.” 

Edit. Dodwell, Amst. 1691, p.118. And 73,to Jubaianus:—*San- 

guine autem suo baptizatos et passione sanctificatos consummari, 

et divine pollicitationis gratiam consequi; declarat in Evangelio 

idem Dominus.” Jbid. p. 208. Exhort. ad Mart.:—“ Nos tan- 

tum, qui, Domino permittente, primum baptisma credentibus de- 

dimus, ad aliud quoque singulos praeparemus, insinuantes et 

docentes hoc esse baptisma in gratia majus, in postestate sub- 

limius, in honore pretiosius: baptisma in quo angeli baptizant, 

baptisma in quo Deus et Christus ejus exultant, baptisma post 
M 
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quod nemo jam peccat, baptisma quod fidei nostree incrementa 

consummat, baptisina quod nos de mundo recedentes atatim Deo 

copulat. In aque baptismo accipitur peccatorum remissa, 1 

sanguinis corona virtutum. Ibid. p. 168. See also Bingham 

Antiquit. Book 10, ch. 2, s. 20, and other passages cited by him. 

St. Cyril of Jerusalem, Cat. 3, ch, 10:—e py tes ܘܘ ܬ To 

Patricpa, cwrnpiav ovK ܐܕ TANY povwY papTUPwWY, OL Kat 

xeopis Tov vdaTos AapBavover thy Bactreav. Eusebius speaks 

also of Ierais, a catechumen, receiving baptism by fire, Book 6, 

ch. 4:—xat yuvatxov 8 Hpais ert xatnyoupern TO Barricpa, ws 

daw tov autos, To Sa trupos NaBovca Tov Buov e€ednrvbev. 

1. 8.—* But Pamphilus, that name ..... different from these.” 

The other Greek varies here from the Syriac. See Lipomannus’s 

Translation above, vii. 

14.—“In communion with the Spirit of God.” The otherܐ.  
peteywv eumrvevtews.ܘܐܘ  © Greek, 

1.24.—Men seeking perfection.” Other Greek, redevous avdpas. 

1. 26.—* Martyrdom.” The other Greek adds here, ad)’ ¢ pev 

Tlapgiros rovovros nv. 

1, 27.—* Vales.” There is added here in the Greek, “a deacon 

of Elia.” This had been stated of him before in the part 

omitted from the Greek, “a deacon of the Church of Jeru- 

salem." See p. 37, |. 35, above. 

P. xl. 1. 4.—In prison.” The other Greek has em tn 

xpntns, which Papebrochius has corrected after Metaphrastes from 

Lipomannus’s translation in carcere, to TS ELpKTTS. 

1. 33.—“ Our Mother in whom we confess is the Holy 

Church.” The Greek here, as in Gal. iv. 26, nts ܧܐ pnTIP 

  oper, Kaeܣܬܘܐ  and adds, Heb. xii. 12, wpooedndvOaTeܟܐܬܐ

qroner cov ,ܘܐ ܐܘ Iepoveadnu errovpaviy, and so the other 

Greek and Lipomannus’ version. See p. 74 above. 

P. xii. 1. 3.—“ In what country was that Jerusalem.” At the 

time when these events took place, there was no city known to 

the Romans by the name of Jerusalem; otherwise, 8 Valesius 

observes, Firmillianus, president of Palestine, would never have 

heen so earnest in his inquiries of the ‘martyrs where Jeru- 

Pana ee 

 ܡܒ

 ܝܣ
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salem was situated. Eusebius writes, Book 4, ch. 6:—‘ From 

that time the whole nation was altogether interdicted to enter 

into the country about Jerusalem, the law, edict, and sanctions of 

Adrian having commanded them that they should not so much 
as from afar off behold their paternal soil. Ariston of Pella relates 
this. Thus the city being destitute of the Jewish nation, and 

wholly cleared of its old inhabitants, was possessed by foreigners, 

who dwelt there, and afterwards made a Roman city; and 

changing its name, was, in honour of the Emperor 8 

Adrianus, called Alia.”  Valesius, in his note on this place, 

says (*):—‘ Eusebius is here doubly mistaken; both in that 

he says Jerusalem was wholly destroyed in Adrian’s time; and 

also because he thought /flia Capitolina was built by the same 

Adrian after the siege of Betthera.—/:/ia Capitolina was built 

long before; to wit, in the second year of Adrian: from whose 

times to those of Constantine the Great it was always called 

4ilia. But from the time of Constantine the Great it recovered 
again the name of Jerusalem, both upon account of the honour 
of that name, and also because of its prerogative, being the 
first episcopal seat.” See Eng. Trans. p. 52. 

P, xlii. 1. 7.-- Wretch savage brute.” Such epithets as 
this, and others—* that bitter viper,” p. 12, “fierce wild beast,’ 

p- 49, when applied to the persecutors of the Christians, are not 
peculiar to Eusebius. Cyprian calls Nero, execrabilis ac nocens 
tyrannus, bestia mala; and Decius, execrabile animal: also he 

calls Diocletianus, Maximinianus Herculius, and Galerius Maxi- 

minianus, tres acerbissime bestia. See De mortt. Pers. ch. 4, 

9, 16, &c. 

1. 24.—“ Weak in body.” Syriac, .ܠܝܚܡ ܗܪܓܦܒ The 
other Greek, xexovipevov to swya, and Lipomannus, corpore 

pulverulentum. Perhaps originally the translation was ܠܚܡ 

afterwards altered by a transcriber. 
1, 28.—* Having put on his cloak like a philosopher, with 

his shoulder uncovered.” Valesius has this Note on Book 6, 

ch. 19 of Ecc. Hist. (?):— The philosophic habit was the 
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pallium or cloak, which was the usual badge of the Greek 
philosophers, different from that which was worn by the ordi- 
nary Greeks, which those Christians still kept to, who, before 

their conversion, were philosophers."—See Eng. Trans. p. 101. 

And on this place (*):—“ This garment is in the Greek termed 
efwpuis: see its description, A. Gellius, Book 7, ch. 12.” ibid. 

p- 168. 

'P. xliv. 1. 2.— The father of three generations.” The Greek, 
Tw Tpvyovecas ܘܫܘ xaeoravat, and the other Greek, 5:0 ܟ - 

yoveas avtov aratepa xaQeotavat, On which Papebrochius 

observes :—* Trium filiorum patribus premia apud Romanos fuisse 

proposita notius est quam ut hic moneri debeat, atque id hic dici 

credo tpvyoveras vrarepa. Valesius, tamen aliter vertit quod 

tertie jam stirpis nepotes haberet.” See Hippol. Opera, vol. ii. 

p. 224, 
1, 19.—* Officers,” here “ Questionarii,” as above, p. 55. 

The Greek is, in this place, ܘܬ twv dover Scaxovo. 

1. 27—“ There was also in him a glorious savour of the 

Holy Spirit.” Greek, wvewy avrov ܘܐܘܬ mvevpatos; and the 

other Greek, ܗܕ« ܐ evwdtas aytou Tvevpatos. 

1. 36.— Without the permission of the Governor.” Omitted 

in the Greek. 
P. xlv. 1. 1.—And were laid in the interior of the Churches 

1 with God.” This passage is not found in the abridged Greek, 

but it is in the other Greek. Upon which Papebrochius has the 

following note: “Deest hee clansula in historia: quam tamem 

Eusebio abjudicare nihil nos cogit, qui vitam Pamphili seque ac 

Historiam Ecclesiasticam. scripsit, cum jam Constantinus lege 

lata permisisset Christianis sacras des condere et Martyrum 

corpora eis inferre.” See Hippol. Opera. vol. ii. p. 224. 

1, 13.—* Of Batanea.” ܐܝܢܛܒܕ . Greek, ܘܐܘ Mayyaveras. 

1. 32.—“ He was the last. .... in Caxsarea.” The Greek 

here adds the account of Firmillianus having been put to death 

by the sword; and then a chapter concerning what happened 

to the prelates of the Church. 

ons 
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P. xlvi. L 1.—* The confession of Paulus,” &c. The name in 
the Greek is IImdeus, both in this place and in Ecc. Hist., 
Book 8, ch. 13. = 

1. 9.—“ Pheno.” Eusebius has described this place thus in his 
book, De locis Hebraicis :-—®wov, nv xarpxnoey Iopand em 
Tov epnuou’ nv Se xat Tous ESop. avrn ext Pawar, evba ta 
HeTahna Tov yadxou, petaty xetpevn Ilerpys ܘ >» nar Zovpov. 
And Athanasius :—eradXov ovy arhws, adda es TO Tov Paw, 
evOa xat hovers xarabixalouevos odvyas nuepas poyis Suvarat 

fyoat. See Reading's Note on Eusebius at this place. 

1. 18.—* Zauara.” This is Zovpa, mentioned by Eusebius 

in the preceding note, now Zara, Zora, or Zoara, See Van de 

Velde, Memoir to Map of the Holy Land, p. 354. 

P. xlvii. 1. 8.—“ Patermytheus.” Above, Patrimytheas, with 

the usual inconsistency in writing proper names in Syriac. 

1, 10.—* Lovers of that exalted philosophy which is of God.” 
That is, the Christian religion. See Ecc. Hist. passim. 

1. 25.—* Presbyter of. the Church in the city of Gaza.” The 
Greek has, wy yyecto ex rns Tatatwy ¢») ܗ« ܘܘ ¢ oppwpevos ܚ¿ 

Bavos. And in the Ecc. Hist. Book 8, ch. 13:—emtoxoros ܐܐ( 

aude thy Tata exxdnoiwrv. And in the Greek of the Mart, 

Palest., ch. 7, he gives the same account of him as in this place, 

that he was at that time presbyter of Gaza, and afterwards was 
promoted to the episcopate :—2irPavov ere Sn tote ovta mpec- 

Butepov, opodoynoavra, ov ovx ets paxpoy emtoxoTn TYunOnvat 

ouveBn. 

P. xlviii. |. 5.“ And suddenly a mandate of wickedness was 

issued.” The Greek states that this order was given by Maxi-܆  

minus. 

1. 9.—* Forty in number.” The Greek says “ thirty-nine.” 

1. 10.—* Many of them were Egyptians.” The Greek adds in 

this place the account of one John, who had learned the Scriptures 

so thoroughly by heart, that Eusebius states, that when he saw 

him standing up and repeating portions of the Scripture to the 

congregation, he supposed that he had been reading, till he drew 

near, and discovered that he was quite blind. 
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1. 16.—“For he that was excited against us ..... perished 
after the manner of a cruel wild beast.” It does not appear to 

whom this applies. Pyobably he means Firmillianus, of whose 

savage disposition and extreme cruelty he had spoken above in 
such strong terms, see p. 27, 29; some account of whose death 

he gives in the Greck, although omitted here. See note above, 

on P, xlv. 1. 32, p. 84. Or he may mean the Maximinus whose 

death he describes in the Ecclesiastical History, b. xi. ch. 10. 

W. M. WATTA, CHOWN COURT, TEMPLE BAR. 
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ERRORS IN THE SYRIAC TEXT. 

 ܢܝܪܟܬܡ read ܢܝܙܪܟܬܡ

 ܐܪܗܬ ܐܕܗܬ





oa 

 .ܐܝܪܣܩ ܣܒܣܘܐܠ ܪܝܡܐܕ ܐܢܝܛܣܠܦܒܕ ܐܢܝ̈ܕܘܡ ܠܥܕ ܝܒܢ

 ܐܢܒܙܕ read ܢܡܕ ܢܘܢܶܗ .ܘܚܨܢܬܐ ܢܢܒܙܒܕ ܐܗܠܐܕ ܐܢ̈ܒܘܛ

 ܢܝܪܩܝܡ ܡܕܡ ܠܟ ܢܡ ܒܛ ܐܗܠܐܕ ܐܬܕܓܣܠܘ ܘܘܗ ܢܝܠܐܬܫܡ

 ܢܡ ܐܪܓܦ ܝܢ̈ܝܥܒ ܢܝܙܚܬܡ ܐܠܕ ܐܬ̈ܒܛܕ cima ܐܪܒܣܘ .ܘܘܗ

 ܘ ܘ ܘ .ܘܠܒ̇ܩ ܐܗܠܐ

 ܬܘܡܕܒܕ ܢܘܢܿܗ .ܐܚܝܫܡܕ ܗܬܘܟܠܿܡܕ ܐܢ̈ܒܘܛ ܐܢܝ̈ܕܘܡ ܘܐ

 ܐܢܝ̈ܡܫ ܐܝ̈ܚܘ .ܘܪܚܒܬܐ ܢܘܗܬܘܩܝܕܙܕ ܐܬܘܪܬܝܡܒ ܐܒܗܕ

 ܐܬ̈ܒܛܕ ܐܢܟܠܘ̈ܡܒܘ .ܘܢܩ ܗܒ amet ܐܢܘܓܝܐܒ ܐܟܐܠ̈ܡܕ

 ܬܙܼܚ ܐܠ ܪܝܓܐܢܝܥ .ܘܒܣܢ ܠܥܠܕ ܐܢܝܪܩܕ ܐܬܘܟܙܕ ܐܬ̈ܝܣܟ

 ܡܕܡ .ܩܠܣ ܐܠ ܐܫܢܐ ܪܒܕ ܐܒܠ ܠܥܘ .ܬܥܡܫ ܐܠ ܐܢܕܐܘ

ailsܘ ܘ ܘ ܝܗܘܡܚ̈ܪܕ ܢܘܢܗܠ ܐܗܠܐ  

 ܐܢܝܕ̈ܘܡܕ ܢܘܗܝܢ̈ܚܨܢܕ ܐܬܝܥ̈ܫܬܕ ܐܒܪ̈ܫ ܘܡܠܫ

 ْ ܘ . .ܐܢܝܛܣܠܦܒܕ ܐܫܝܕ̈ܩ





uyܨ  

 ܐܢ ston ܣܒܣܘܐܠ ܪܝܡܐܕ

 ܢܝܕܝܗܘ .ܬܚܢ ܢܝܕܛܣܐܠ ܗܬܡܘܩܒ ܪܝܕܗ ܐܒܗ .ܐܘܗ

 ܚܢܨܢܬܐ ܐܝ̈ܖܗܩܕ ܐܫܢܟ pio ܐܬܝܡܕܩ ܗܬܘܢܝܕܘܡܒ

 ܐܢܘܓܝܐܒ ܬܝܐܪܒܢܓܢܝܠܗ tw ܕܟܘ .ܝܩܼܒܬܐ ܐܬܘ̈ܚܡܒܘ

 ܐܡܝܠܥ ܟܝܐ ܐܒܗ am ܝܗ̈ܘܒܓܸܒ ܐܩ̈ܪܣܘ .ܫܬܟܬܐ ܢܝ̈ܖܬܕ

taoܐܫܚܢܕ ܝܗܘܘܕܫ ܢܘܠܛܡܠ ܐܬܠܬܕ ܐܢܘܓܐܒܘ .ܐܘܗ . 

 ܐܬܫܡܫܬܠܘ .ܝܘܚ ܐܒܪ ܐܝܩܘܒ ܐܐܝܓܣ ܐܢܒܙܕ ܐܝܚ̈ܒܘ

 .ܗܬܘܢܗܟܒ ܗܒ ܝܦܐܬܝܐܚܝܝܒܫ ܼܚܨܢܬܐܘ .as ܐܬܘܦܘܩܣܦܐܕ

 ܬܝܐܝܠܡ ܐܝܡܫܕ ܐܒܪ ܐܥܪܬ ܪܝܐܒ ܐܬܥܒ̈ܖܐ ܡܘܝܒܘ

 ܐܠܘ ܩܠܬܣܐ ܐܢܒܘܛ am Wades ܐܫܢܟ ܡܥܘ .ܗܠ ܚܬܦܬܐ

 ܐܨܝܠ̈ܚܕ ܐܝܓܣ ܐܫܢܟ ܪܝܓܗܠ ܐܘܗ ܦܼܩܢ ܝܗܘܕܘܚܠܒ ܐܘܗ

 ܐܬܘܒܝܣܒܕ ܢܘܢܿܗܕ ܪܕܬܫܐ ܐܥܫܪܕ ܐܢܕܩܘܦ ܐܝܠܫ ܢܡܘ

 ܢܝܚܫܚ ܐܠ ܐܕܒܥܠܕ ܢܝܠܝܐܘ ܢܘܠܛܡܒ ܘܩܼܚܬܫܐ ܐܢܗܪܘܟܒܘ

 ܐܢܝܢܡܒ ܢܝܥܒ̈ܪܐ ܐܕܚܟܐܢܘܗܠܟ ܕܼܩܦܬܐ ܐܦܝܤܗܒ ܢܘܠܛܩܬܢܕ
 ܢܘܗܐܓܼܘܩܣ .ܘܩܣܦܬܐܢܘܗܝܫ̈ܖ ܐܡܘܝ ܕܝܢܒ ܐܗܠܐܕ ܐܕ̈ܗܣ

 ܢܘܗܢܪܒܕܡܘ ܢܝܕ ܢܘܗܫܪ ܐܝܛܦ̈ܓܐ ܘܘܗ ܢܘܗܝܬܝܐܢܝܠܗܕ ܢܝܕ
 ܐܕ̈ܗܗܕ ܐܦܘܩܣܦܐ ܐܕܗܣ ܐܢܗ om ܐܘܗ ܝܗܘܬܝܐ ܢܝܠܗܕ
 ܘ ܘ ܘ ܘ ܐܗܠܐܕ ܐܒܝܒܚ ܐܢܐ ܪܒܘ ܐܪܪܫܒ ܐܢܒܘܛ ܣܘܢܘܠܣ

 ܐܢܒܙܠܕ ܢܘܟܥܕܘܢ  ܬܠܡܒ ܐܟܪܗܠ ܐܡܕܥ ܢܝܶܛ̇ܡܕ ܠܛܡܘ
 ܡܣܡܘ .ܡܩܢܬܐ ܐܗܠܐ ܐܥܝܫ̈ܪ ܐܢ̈ܖܒܕܡ ܢܝܠܗ ܢܡ ܐܪܘܥܙ
 ܢܝܠܗ ܠܥܕ ܪܝܓܘܰܗ .ܘܠܒܩ ܬܝܐܒܗܪ ܣܡ ܢܘܗܝ̈ܗܛܚܕ ܐܫܝܪܒ
 ܢܝܢܝܬܫܡ hres ܐܬܘܝܚ ܟܝܐ durian ܐܗܠܐܕ ܐܢܝܕ̈ܘܡ
 ܐܡܟܣܐ ܬܘܡܕܒܘ ܐܘܗ tw ܐܫܝܒ ܐܫܝܪܒ ܡܣܡ .ܐܘܗ
 ܕܒܐ ܐܢ̈ܒܙ ܠܥ ܐܘܗ ܛܝܠܫܕ acs ܐܢܕܩܘܦܒ ܐܬܟܪܦ ܐܬܘܝܚܕ
 ܐܫ̈ܪܒ peso .ܘܬܝܡ ܣܢܓ ܢܓܕ ܐܬ̈ܘܡܒ ܢܘܗܠܟܕ ܐܟܪܫܘ
 ܘ ܘ ܘ alas ܢܘܗܬ̈ܘܠܟܣܠ ܘܘܗ ܢܝܩܕܙܕ

 ܐܡܥܒ ܐܝܦܘܕܪܐܕ ܐܢܒܙ alas ܪܥܬܣܐܕ ܠܝܟܗ ܢܝܠܗ
 ܐܕ̈ܗܣ ܢܘܗܝܬܝܐ als ܢܝܠܗܘ .ܢܥܕܘܐܘ ܢܒܬܟ ܐܢܝܛܣܠܦܕ

 ܐܢܝܛܣܠܦܒܕ ܐܢܝ̈ܕܘܡ ܠܥܕ ܢ

 .ܘܝܢܫ ܐܢܪܚܐ ܐܬܘ̈ܖܬܐܠ ܢܘܗܢܡܘ ܐܫܚܢ ̇ܗܢܡ ܖܩܢܬܡܕ

 ܢܘܢܶܗ ܢܘܗܢܡ ܐܥܒ̈ܖܐ ܘܼܒܓܘܢܝܦܒܕ ܢܘܢܿܗ ܢܡ ܢܝܕܝܗܘ

 ܠܚܕܢ ܢܘܗܒܕ ܠܛܡ .ܘܘܗ ܢܘܗܝܬܝܐ ܐܬܘܪܬܝܡܒ ܝܓܣܕ

 ܐܠ ܢܘܗܢܡ ܕܚܘ .ܢܘܗܠ ܒܪܩ ܐܢܝܣܢܒ ܕܟܘ ܐܢ̈ܖܚܐܠ

 ܐܫܝܪܒ ܡܣܡ ܬܝܠܕ .ܐܡܚ̈ܖ ܐܠܕ ܐܢܿܝܕ ܒܫܚܬܐ ܐܘܗ ܒܗܪܬܡ

 ܐܫܝ̈ܕܩ ܐܕ̈ܗܗܠ ܐܬܘܡ ܐܢܗܠ ܗܠܘ .ܐܪܘܢܕ ܟܝܐ ܐܫܩܕ

 ܠܥܠ ܢܘܢܼܗ ܘܒܪܩܬܐ ܐܬܝܒܗܠܫܠ ܕܟܘ .ܐܘܗ ܡܠܫܐ ܐܗܠܐܕ

 ̇ܗܠܘܟ ܢܡ ܒܛܘ .ܐܠܚܕ ܐܠܕ ܼܘܕܫ ܢܘܗܫܦܢ ܐܬܝܒܗܠܫ ܢܡ

 ܢܡ ܪܝܬܝܘ .ܘܫܕܩ ܐܬܠܒܩܡ ܢܘܗܫܦܢ ܢܝܢܒ̈ܖܪܘܩ ܠܟܘ ܐܬܢܘܒܠ

 ܐܡܠܫ ܐܚܒܕ ܠܟܕ reales ܐܗܠܐܠ ܢܘܗܝ̈ܖܓܦ ܢܝܚ̈ܒܕ ܠܟ

 ܣܘܠܘܦ ܐܦܘ̈ܩܣܦܐ ܘܘܗ ܢܘܗܝܬܝܐܢܘܗܢܡ ܢܝܕ ܢܝ̈ܪܬ .ܘܩܣܐ

 rata ܐܝܠܐܘ ܣܘܐܬܝܡܪܛܦ ܐܡܥܕ ܐܝ̈ܒܓܝ̈ܪܬܘ ܣܘܠܝܢܘ

 oe ܐܝ̈ܟܕ ܪܝܓܘܘܗ ܐܢ̈ܒܚܡ .ܘܘܗ ’malate ܢܘܗܠܟܕ

 ܐܒܗܕ ܬܘܡܕܒ ܢܘܢܼܗܘ .ܐܗܠܐ ܢܡܕ ܐܬܝܠܥ ܐܬܘܦܗܣܘܠܝܦ

 ܐܠܝܚ ܒܗ̇ܝܕ ܢܶܡ ܢܝܕ ܘܽܗ ܢܘܟܕܬܢܕ ܘܠܥܐ etal ܢܘܗܫܦܢ

 ܐܪܡܘܥ ܘܽܗܠ ܐܢܫܘܥ ܝܓܣܐ ܐܒܐܟ ܝܒܐ̈ܟܡܠܘ ܐܠܝ̈ܚܡܠ

 .o+ ܢܘܢܐ ܛܠܚ ܐܟܐܠ̈ܡܕ ܐܫܢܟ ܡܥܘ ’e Aird AE+ ܐܢܝܡܫ

 ܐܢ̈ܡܬ ܬܢܫܒ .ܗܡܥܕ ܢܘܢܶܗܕܘ wasales ܐܬܘܢܝܕܘܡ

 .ܢܬܡ̈ܘܝܒܕ ܐܝܦܘܕܪܕ

 .ܐܢܒܘܛ ܣܘܢܘܠܣ ܐܢܗ am .ܐܘܗ nas ܢܝܕ ܐܙܓܢܡ

 ܬܠܼܒܩܬܣܐ ܕܟܘ .ܐܩܝ̈ܬܥ eld ܢܡ ܕܚ ܢܝܕ ܐܘܗ ܝܗܘܬܝܐܘ

 ܕܒܥ ܐܝܝܝܫܡܕ ܐܒܛ ܐܚܠܦ ܗܫܦܢܠ am .ܗܪܡܘܥܠ ܐܬܘܪܐܚ

 ܐܘܗ ܐܚܝܨܢܕ ܗܢܝܼܥܪܒܘ ܠܟܒ ܐܟܝܟܡ ܪܝܓܐܘܗ ܐܫܢܐ ܪܒ

 ܐܘܗ ܝܗܘܬܝܐ .ܚܫܚܬܐ ܬܝܐܝܟܕܘ ܬܝܐܛܝܫܦ ܗܬܘܢܡܝܗܒܘ

 ܪܒܕܬܐ ܬܝܐܝܐܦ ܢܡܬܘ .ܐܬܢܝܕܡ ܐܙܓܒܕ ܐܬܕܥܕ ܐܫܝܫܩ ܢܝܕ

 ܙܪܟܬܐ ܐܚܝܫܡܕ ܝܗܘ̈ܚܠܦܠ ܐܝ̈ܚܕ ܐܢܘܓܐܕ ܠܛܡܘ .ܐܘܗ





 ܛܡ .ܐܳܝܪܗܩ ܣܒܣܘܐܠ ܪܝܡܐܕ

 ܐܝܪܚܐܘ .ܫܚ ܝܗܘܡܕܩ ܢܡܕ ܢܘ̇ܢܗ ܟܝܐ .ܠܼܟܐܬܐ ܐܝܪܐ ܢܡܕ

 ܘ ܘ ܘ ܡܠܫ ܗܢܘܓܐܘ .ܐܘܗ ܕܗ ܣܐ ܐܳܝܖܣܩܒܕ ܢܘܢܿܗ ܢܘܗܠܟܕ

 ܬܢܫܒ réleese ܣܘܕܡܝܺܪܛ݂ܰܦ݁ܒܰܘ walura ܣܘܠܘܦܕ ܐܬܘܢܝܕܘܡ

warܢܬܡܘܝܒܕ ܐܝܦܘܕܪܐܕ  

 ܐܢܗܒ ܗܒܘ .ܐܘܗ ܝܗܘܬܝܐ Sales ܐܪܗܥܫܬ ܐܡܘܝ

 ܼܬܫܢܟܬܐ ܐܬܒܪ ܐܬܙܚܘ ܐܗܠܐܕ ܐܕ̈ܗܣܗܕ ܐܗܝܡܬ ܐܢܘܓܐ

 .ܐ̈ܪܝܡܓܘܘܗ ܐܛܝܠ̈ܬܐ ܢܘܗܠܟܘ .ܐܢܝܛܣܠܦܒ. ̇ܗܒܕ ܘܢܝܦܒ

 ܐܐܳܝܺ݁ܓܣ .ܢܝܫܡܚܘ ܐܐܡ ܟܝܐ .ܐܢܝܢܡܒ ܢܝܕ ܘܘܗ ܢܘܗܝܬܝܐ

 ْ. ܘܘܗ pias ܒܘܬ ܐܐܡ ܠܥܘ . ܘܘܗ ܐܝܛܦ̈ܓܐ ܢܘܗܢܡ ܢܝܕ

 ܐܠ̈ܡܣܕ ܢܘܗܝܠܓ̈ܢܘ ܐܢܝܡܝܕ ܢܘܗ̈ܝܢܝܥ ܡܕܩܘܠ . aia ܢܘܼܢܗܘ

 ܪܬܒ ܒܘܬܘ .ܠܼܒܚܬܐ ܐܦܝܣܒܘ ܐ̈ܪܘܢܕ ܐܝ̈ܘܟܒ ܢܘܗܝܣܦ̈ܩܡܒ

ulaܒܘܬ ܢܘܢܗܘ .ܘܡܠܬܫܐ ܐܫܚܢ ܢܘܩܣܦܢܕ ܢܘܠܛܡܠ  

 ܢܘܗܠܘܟ ܢܝܕ ܡܵܪܒ .ܘܪܒܝܣ ܐܬ̈ܫܝܒ ܐܝܛܒ̈ܓܐ ܬܘܡܕܒ ܐܢܝܛ̈ܣܠܦ

 ܐܬܕܥ ܟܝܐ ܐܶܪܥܘܐܙ ܬܘܗ ܐܝܪܩܬܡܕ ܐܬܟܘܕܒ ܐܕܚܟܐ

 ̇ܢܘܗܡܥ ܐܘܗ ܬܝܐ ܐܐܳܝܓܣ ܐܡܥܘ .ܘܫܢܟܬܐ ܐܐܵܝܺܓܣ ܐܫܢܐܕ

 ܐܐ̈ܝܓܣܘ . ܘܘܗ ܘܬܐܢܘܗܬܙܚܠ ܐܢ̈ܖܚܐ ܐܬܘ̈ܪܬܐܢܡܕ ܢܘܢܗ

 ܢܘܗܠ ܐܘܗ ܚܫܚܕ ras Lam ܘܘܗ ܢܝܫܡܫܡܕ ܢܝܠܝܐ ܐܢ̈ܪܚܐ

 . ܘܘܗ ܢܝܠܼܡܡ ܢܘܗܝܢ̈ܪܖܪܗܘܚܘ ܐܒܘܚܒ aml ܘܘܗ  ܢܝܺ̈ܪܥܣܘ

 ܐܥܢܦܠܘܝܒܘ ܐܗܠܐܕ ܐܬܫܡܫܬܒܘ ܐܬܘܠܨܒ ܐܡܘܝ ܗܠܟܘ `

 ܢܘܗܝܠܥ ofan ܐܢܨܠ̈ܘܐܢܘܗܠܘܟܘ .ܘܘܗܢܝܫܡܫܡ ܐܢܝܪܩܒܘ

aܘܘܗ ܢܝܒܝܫܚ ܐܡܗܣܒ  samiܐܘ ܐܕܥܕܥܒܕ ܐܘ  

 ܐܗܠܐܕ ܢܝܕ ܐܐܢܗ . ܘܘܗ ܢܝܪܒܕܬܡ ܘܗ ܐܢܒܙ ܗܠܘܟ ܐܫܢܟܒܕ
 ܗ݀ܬܥܫܪܒܘ ܐܘܗ ater ܐܠ ܢܝܠܗ otal emo ܐܡܗܣܚܘ
 ܐܝܡܘܗ̈ܪܕ ܣܤܟܘܕ ܐܪܩܬܡܕ ܘܽܗ ܐܠܝܚܒ̈ܪ ܢܘܗܝܠܥ ܪܕܬܫܐ
 ܐܬܟܘܕ ܐܪܘܥܘ ܐܙܠ ܢܘܗܢܡܘ ܕܚ ܢܡ ܕܚ ܢܘܢܐ ܫܪܦ ܡܕܩܘܠܘ

 wm ܐܬܟܘܕ ܘܢܦܠ ܢܘܗܢܡܘ ܐܠ ܢܘܗܢܡܘ .ܘܝܕܬܫܐ ܐܬܼܫܝܒ
 ܘ

ee 

< 

 ܐܢܝܛܣܠܦܒܕ ܐܢܝ̈ܕܘܡ ܠܥܕ ܚܡ

 ܠܝܟܗ ܐܥܒ̈ܪܐ .ܐܘܠܬܢܕ ܐܼܘܫ ܗܬܘܢܝܕܘܡܕ ܐܝܠܡܘܫܒ ܐܢܒܘܛ

 MRA ܐܢܘܡܓܗ ܣܤܘܢܝܠܡܪܦܕ ܐܢܕܩܘܦܒ ܢܘܗܬܘܠܝܠ̈ܘ ܢܝܡ̈ܡܝܐ

 ܢܝܡܝܣ ܐܬ̈ܘܝܚܠ ܐܬܠܘܟܐܡ ܐܗܠܐܕ exces ܠܘܟܒ ܝܫ̈ܕܘ

 ܼܐܢܫ ܬܘܝܚ ܐܠܦܐܘ ܢܘܗܠ ܒܪܩ ܡܕܡ ܐܠ ܢܝܕ ܕܟܘ .ܘܘܗ

 ܐܪܩܝܐܠܘ .ܐܢܘܡܓܗܕ ܐܬܘܢܣܦܡ ܢܡ ܐܠܕ ܢܝܡܠܫ ܕܟ ܘܠܩܬܫܐ

 .ܘܪܼܒܩܬܐ ܢܝܘ̇ܫܕ ܟܝܐ ܐܪܩܝܡ ܐܪܘܒܩܠܘ . ܐܘܗ ܩܕܙܕ

 ܐܢܪܟܘܕܠ ܐܬܘܠܨ ܬܝܒܕ ܐܠܟܝ̈ܗܒܘܘܡܝܤܬܬܐܐܬܗ̈ܘܢܕ ܐܬ̈ܒܒܘ

 ܗܡܥܢܘܗܝܬܝܐܕ ܢܝܠܝܐܢܘܗܝܚ ܐܢܡ ܢܘܪܪܩܝܬܢܕ ܐܥܛܬܡ ܐܠܕ

 ܘ ܘ ܘ .ܘܡܠܬܫܐ ܐܗܠܐܕ

 ܐܝܦܘܕܪܐܕ was ܬܢܫܒ ܤܘܠܘܒܘܐܕܘ ܣܤܘܢܝܪܕܗܕ ܐܬܘܢܝܕܘܡ

 . . ܘ . . dus ܕ

 ܐܡܘܦܒ ܗܡܥܕ ܐܕ̈ܗܣ ܢܘܢ̇ܗܕܘ ܣܘܠܝܦܡܦܕ ܗܝܠܡܘܫ ܕܟ

 ܐܬܟܘܕ ܢܡ ܣܘܠܘܒܘܐܘ ܣܤܘܢܝܪܕܗܘ .ܐܘܗ ܙܪܟܬܡ ܫܢܐ ܠܟܕ

 steal ܘܒܗܪܬܣܐ ܐܝܢܝܕ̈ܘܡܕ ܐܟܪܫ ܬܘܠ ܐܝܢܛ̈ܒܕ ܐܝܪܩܬܡܕ

 ܘܬܐ ܐܬܠܥ ܐܕܝܐ ܠܛܡܕ .ܘܒܲܪܩ ܐܬܢܝܕܡܕ ܐܥ̈ܪܬܠ ܕܟܘ

 ܼܘܗ .ܢܘܢܐ ܘܒܪܿܩ ܣܘܢܝܠܡܪܦܠ ܐܬܪܝܪܫ ܘܪܼܡܐ ܕܟܘ .ܘܠܐܬܫܐ

 sad ܢܘܗܝ̈ܒܓ ًܠܥܕ ܐܩ̈ܪܗ ܡܕܩܘܠܘ .ܝܡܗܐ ܐܠ ܡܕܡܒ ܢܝܕ

 ܢܘܗܒ ܕܢܬܫܐ ܬܝܐܫܪܦ ܐܐܢ̈ܣܒܕ > ܨ ܐܒܒܕܠ̈ܥܒܕ ܟܝܐܘ

 ܢܝܕ ܕܟܘ ܢܘܢܐ ܒܝܚ ܐܬܘ̈ܝܚܕ ܐܬܠܘܟܡܠ ܢܝܠܗܒ ssw ܐܠ ܕܟܘ

 ܐܳܝܪܐܠܪܕܐܒ ܐܬܫܡܚܒ ܐܢܝܕܘܡ ܣܘܢܝܪܕܗ OAL ܢܝ̈ܡܘܝ ܢܝ̈ܖܬ

 . ܫܬܢܬܐ ܐܬܘ̈ܝܚ ܢܡ ܕܟܘ lz ܗܢܘܓܝܐܠ ܬܝܐܨܝܠܚܘ .ܝܕܬܫܐ

 ` ܐܬܥܒܫܒ ܐܢܪܚܐܐܡܘܝܠܣܘܠܘܒܘܐܘ ܠܛܼܩܬܐܐܦܝܣܒ ܐܬܪܚܠ

TIܐܐܓܘܣ ܝܗܘܠܥ ܝܓܣܐ ܕܟ  apܢܐܕ .ܗܠ ܪܼܡܐܘ ܐܝܕ  

 ܐܢܒܙܕ ܐܪܡܘܥ ܗܠܟ ܠܥ ame .ܐܪܬܫܬ ܐܝܚܝܢܒ woth ܐܕܐ̈ܫܠ

 ܢܝܠܗ ܢܡ ܒܛ ܡܠܥܠܕ ܐ̈ܝܚ ܗܠ pada .ܐܘܗ ܪܣܡܐ ܐܪܘܒܥ

 Ths ܢܡܘ .ܝܕܬܫܐ ciel ܢܝܕܝܗܘ .ܐ̈ܪܘܒܥܘ ܐܠܝܐܺܫ ܐ̈ܝܚ





 ܙܡ .ܐܝܪܗܩ ܣܒܣܘܐܠ ܪܝܡܐܕ

 ܬܘܗ ܐܗܠܐܕ ܐܣܝܕܪܦܠ ܗܡܥ ܡܣܚ ܐܠܕ ܐܬܪܒܥܡܘ ܚܼܬܦܬܐ

 ܐܝܟܕ ܤܘܠܘܕܝܬ wasaler ܢܝܕ ܗܒܩܥܒܘ ,.ܐܢ̈ܖܚܐܠ ܝܦܐ

 ܢܘܗܠܟܕ ܐܒܗ ܢܝܕ ܐܘܗ ܝܗܘܬܝܐ . ܒܪܩܬܐ ܐܗܠܐܕ ܐܕܘܓܣܘ

 ܝܗ̈ܘܢܫܘ ܝܗܘܡ̈ܟܣܐ ܠܛܡ ܢܘܗܠܟ ܢܡܕ .ܐܢܘܡܓܗܕ ܐ̈ܕܒܥ

 aha ܐܘܗ 'ܝܗܘܬܝܐ pin ܐܬܠ̈ܬܕ ܐܒܐܕ ܠܛܡܘ .ܐܘܗ ܪܩܝܡ

 ܥܡܫܕ ܠܥ ܝܗܘܠܥ ܡܚܪ ܐܠ .ܐܘܗ ܪܛ ܝܗܘ̈ܪܡܠ ܐܪܪܫܕ ܠܛܡ

 .ܐܘܗ ܠܐܫ wanale ܬܘܡܕܒ ܐܕ̈ܗܗܕ ܐܡܠܫܒܕ ܝܗܘܠܥ
 ܠܥܕ ܢܡ ܒܛ ܐܬܡܚܒ ܝܗܘܠܥ ܬܝܐܪܝܬܝ ܗܪܡܠ ܩܕܒܬܐ ܕܟܘ
 ܼܡܠܬܫܢ ܢܩܘܪܦܕ ܗܫܚܕ ܐܬܘܡܠܕ ܝܗܘܠܥ ܕܼܩܦܘ .ܥܝܙܬܐ ܐܢ̈ܖܚܐ
 ܐܘܗ ܪܝܗܚ ܕܚ ܢܝܕ plo tho ܐܦܝܩܙ ܕܝܒܕ ܐܬܘܝܢܝܕܘܡܠ
 ܐܬܐ ܐܚܪܘܐ ܢܡ ܪܝܓܣܘܢܝܠܘܝ .ܐܘܗ ܡܠܫܢ ܪܣܥܪܬܕ ܐܢܝܢܡܕ
 ܐܕ̈ܗܣܕ ܐܬܪܗܥܬܪܬܕ ܐܢܝܢܡܠ ܐܘܗ ܗܡܠܫܢܕ ܗ .ܐܘܗ

har casaܐܠ ܐܬܢܝܕܡܠ ܠܝܟܕܥ ܕܟ ܐܬܐܕ  Asܐܘܗ . 
 .ܐܢܝ̈ܕܘܡܕ ܐܒܪܫ ܠܥ ܐܘܗ ab ܫܢܐ ܢܡ ܐܚܪܘܐ ܢܡ ܗܬܥܫܪܒ
 ܐܥܪܐ ܠܥ ܬܚܬܠܕ ܐܼܙܚ ܕܟܘ .ܐܢܝ̈ܕܘܡܕ ܐܬܙܚܠ ܐܘܗ ܛܗܪܘ
 ܕܚ ܕܚܠܘ ܐܬܘܕܚ ܝܠܼܡܬܐ .ܘܘܗ ܢܝܡܝܣ ܐܫ̈ܝܕܩܕ ܢܘܗܝ̈ܪܓܦ
 ܐܡܠܫܒ ܐܬܩܫܘܢܒܘ .ܐܘܗ nos ܐܢܝܡܫ ܐܒܘܚܒ ܢܘܗܢܡ
 . ܐܘܗ ܪܥܣ ܢܝܠܗ ܠܝܟܕܥ ܕܟܘ .ܐܘܗ ܠܐܫ ܢܘܗܠܘܟܕ
 ܐܢ̈ܝܕܠܘ ܐ̈ܪܢܘܛܣܩ ܝܗܘܟܒܠ . ܐܘܗ ܐܼܟܒ ܕܗܣܿܐܐܠܢܘܗܡܥ ܕܘ
 ܕܩܦ ܐܫܝܒ ܗܪܨܚ ܐܘܗ ܒܫܚܬܐܕ ܡܕܡ LI AMA .ܝܗܘܒ̈ܪܩ
 ܦܐ ܠܝܟܗ ܐܢܟܗ .ܐܘܗ ܡܼܠܫܐ ܐܢܗܠ ܦܐ ܐܬܪܝܓܢ ܐܪܘܢܠܘ
 ac ܐܗܠܐܠ ܐܡܪ ܐܠܩܒ ܐܕܚܘ ܐܘܗ ܨܐܕ ܕܟ ܣܘܢܝܠܘܝ ܐܢܗ
 ܗܫܦܢ ܐܝܢܝ̈ܕܘܡܕ ܐܫܢܟ ܡܥܘ .ܐܘܗ ward ܗܝܘܫܐ ܐܕܗܠܕ
 .ܐܝܩܕܘܦܩ ܐܢܗܕ omit pt ܐܘܗ ܝܗܘܬܝܐܬܩܠܬܣ ܐܗ ܪܡ ܬܘܠ
 ܐܟܝܟܡ ܐܘܗ ܐܫܢܐ ܪܒܘ ܐܘܗ ܐܠܡ ܐܗܠܐܕ ܐܬܠܚܕ ܗܫܦܢܒܘ
 ܗܒ ܐܘܗ dure .ܐܘܗ ܐܛܝܦܚ ܐܬ̈ܒܛ ܢܝܗܠܘܟܒܘ ܐܝܘܢܥܘ
 ܣܘܠܝܦܡܦ ܡܥܕ ?oc ܐܫܢܟܒܘ .ܐܬܫܝܕܩ ܐܚܘܪܕ ܐܚܝܒܫ ܐܚܪ

2 
 ܐܢܝܛܣܠܦܒܕ ܐܢܝ̈ܕܘܡ ܠܥܕ ܘܡ

 ܐܠܙܘܓܬܡ ܝܗܘܪܕܚ ܐܩܚܘܪ ܢܡ ܐܪܘܢ ܕܟܘ .ܐܘܗ ܒܗܪܣܡ

 ܗܫܦܢܘ .ܐܘܗ ܦܛܚ ܗܡܘܦܒ ܐܬܝܒܗܠܫܠ ܐܟܡܘ ܐܟܡ . ܬܘܗ

aclܝܗܘܡܕܩܕ ܐܬܝܕܪܡ  commieܐܘܗ ܐܢܗ ܟܝܐ ܬܘܗ  

 ܪܥܬܣܐܕ ܢܝܗܠܟ ܢܝܠܗܕ ܢܝܕ ܐܒܛ ܣܤܪܝܦܪܦܕ ܗܫܘܬܟܬ ܠܝܟܗ

 ܗܬܪܒܣܕ ܐܪܖܓܐܘ .ܣܘܠܝܦܡܦܠ wasale ܠܒܘܐ ܣܪܝܦܪܦܒ

 ܣܘܠܝܦܡܦܕ oan ܘܼܗ ܦܐܕ ܒܗܼܝܬܐ ܐܗܠܐ ܢܡ ܣܘܩܘܠܗܕ

 ܠܥ ܣܤܣܘܠܝܦܡܦܠ ܝܥܬܫܐܕ UA ܗܬܟܘܕ ܢܡ .ܐܕܗܣ ܐܘܗܢ

 ܐܕ̈ܗܣ ܢܡ ܕܚܕ ܐܡܠܫܒ ܠܐܫܘ .ܣܿܪܝܦܪܦܕ ܗܫܘܬܟܬܘ ܗܢܘܓܐ

 ܢܝܕ ac ܐܢܘܡܓܗܠ ܝܗܘܒ̈ܖܿܩܘ ܐܓܛ̈ܪܛܣܐ masal .ܐܬܩܫܘܢܒ

 ܠܙܐܢ ܐܢܝܕ̈ܘܡ ܡܥܕ ܐܘܗ ܒܗܪܬܣܡܕ am ܟܝܐ ܣܘܩܘܠܣ

 ܐܢܗ ܢܝܕ ܐܘܗ ܝܗܘܬܝܐ .ܝܗܘܠܥ ܕܩܦܬܐܗܫܪ ܠܩܬܫܢܕܘ ܐܬܝܘܠܒ

 ܚܒܬܫܡ ܗܬܘܚܠܦܒ ܬܝܐܝܝܝܨܢܘ ܐܝܩܕܘܦܩܕ ܐܥܪܐ ܢܡ ܣܘܩܘܠܗܣ

 .ܐܘܗ ܕܝܚܐ ܐܒܪ ܐܢܛܠܘܫ ܐܛܘܝܛ̈ܪܛܣܐܕ ܐܓܢܕܒܘ .ܐܘܗ

 ܐܪܓܦܕ ܐܬܘܒܪܒ ܗܬܡܘܩ ܝܗ ܦܐ ܐܠܐ ܕܘܚܠܒ ܐܠܘ

 ܫܢܐ ܠܟܠ ܗܬܙܚܘ .ܐܘܗ ܢܫܥ ܐܫܢܐܕ ܐܐܓܘ ܣܠ ܐܬܘܢܬܠܝܚܘ

 ܐܕܓ̈ܢܕ ܐܬܘܢܪܒܝܤܡܒ ܐܝܦܘܕܪܕ ܗܝܪܘܫܒܘ . ܬܘܗ ܐܝܐܦ

 ܠܛܡ ܐܬܘܚܠܦ ܢܡ thers ܪܬܒ ܢܡܘ ܚܨܢܬܐ ܐܬܘܢܝܕܘܡܕ

 .ܐܘܗ ܗܩܒܫ ܐܠ ܐܬ̈ܒܛ ܢܡ ܐܠܫܢܕ ܒܘܬ ܗܢܢܛ ܗܬܘܢܡܝܗ

 ais .ܐܘܗ ܓܙܓܸܪܬܐ ܚܠܦܢܕ .ܐܚܝܫܡܕ ܐܡܝܚܪ ܐܣܟܛܒܘ

 ܢܘܢܿܗܕܘ ܐܬܝ̈ܙܓܡ ܐܬܠܡ̈ܖܐܕܘ ܐܕ̈ܚܘܫܡ ܐܡܬ̈ܝܕ ܐܪܘܥܣ

 ܠܩܫܘ ܐܪܘܥܣ ܟܝܐ . ܘܘܗ ܢܝܩܝܚܫ ܐܢܗܪܘܟܒܘ ܐܬܘܢܟܣܡܒܕ

 ܢܘܗܒܕ ܐ̈ܒܐܟ ܐܢܡܚܪܡ ܐܒܐܬܘܡܕܒܘ . ܐܘܗ ܕܝܒܥ ܐܢܥܛ

 ܒܛ ܼܐܗܠܐ ܐܕܚ ܢܝܗܒܕ ܢܝܗܠܘܟ ܢܝܠܗ ܪܬܒܘ ܐܘܗ ܐܣܐܡ

 ܐܬܘܢܝܕܘܡܒ ܐܠܡܬܫܢܕ ܐܡ̈ܗܒܕ ܐܪܛܥܘ ܐܕ̈ܩܝܘ ews ܢܡ

 .ܢܝܒܝܬܟ ܠܥܠ ܢܡܕ ܢܘܢܿܗܕ ees ܐܛܝܠܬܐ ܘܗ ܐܢܗܘ .ܐܼܘܫ

 ܐܝܡܕܕ ܟܝܐܘ ܠܠܟܬܐܘ ܝܠܼܡܬܫܐ ܢܘܗܡܥ ܐܡܘܝܒ ܗܒܕ

 ܤܘܠܝܦܡܦܕ ܗܬܘܢܝܕܘܡܒ ܐܝܡܫܕ ܐܬܘܟܠܿܡܕ ܐܒܪ ܐܥܪܬ





 ܗܡ .ܐܝܪܣܩ ܣܒܣܗܘܐܠ ܪܝܡܐܕ

 .ܐܘܗ ܢܝܢ̈ܫ ܐܪܣܥܢܡܬ ܪܒ ܐܠ ܦܐ ܣܪܝܦܪܦ ܢܝܕ am .ܐܠܝܚ

 ܗܬܘܦܟܢܒܘ ܐܘܗ ܣܦܡ ܐܬܘܒܘܬܟܒܘ ܐܢܦܠܘܝܒܘ .ܐܘܗ

 ܢܡܕ ܐܝܠܛ ܠܝܟܗ ܘܗ .ܐܘܗ ܝܗܘܬܝܐܢܚ̈ܒܫܬ ܠܟܒ ܝܗܘܡ̈ܟܣ ܐܒܘ

 .ܗܪܡ ܠܥ naan ܐܢܝܕܪܙܓ ܥܕܝ ܕܟ .ܐܘܗ ܝܒܪܬܐ ܐܪܒܓܐܢܗ

 ܢܝܕ ܘܗ .ܠܐܫ ܐܢܝ̈ܕܘܡܕ ܐܪܓܦܘ .ܐܼܥܩ ܐܫܢܟ ܬܥܨܡ ܢܡ

 ܐܬܘܝܚ rele’. todas om ܐܫܢܐ ܪܒ ܐܠ ܦܐܕ ܐܢܝܐ ܐܐܡܛ

 ac ܠܥ ܐܠ ܦܐ .ܠܼܒܩ ܬܘܗ ܐܩܕܙܕ ܐܬܘܥܒ ܐܠ ܐܬܝܪܝܪܥܒ

 souls ܐܕܗ ܦܠܝܐ ܕܟܘ ܡܚܪܘ aw ܘܘܗ ܐܠܛ ܝܗܘ̈ܢܫܒܕ

 ܢܘܗܠܝܚ ܗܠܟ ܢܡܕ ܢܝܩܪܣܕ ܢܘܢܗܠ ܕܩܦ .ܘܗ ܐܢܝܛܣܪܟܕ

 ܐܠܘ ܐܘܗ ܕܩܦ ܐܢܒܘܛ ܐܝܠܛ deal ܚܒܕܢܕ ܢܝܕ ܕܟܘ .ܝܗܝܢܘܩܪܗܢ

 ܐܠܐ .ܐܘܗ wher ܐܫܢܐ ܪܒܕ ܐܪܓܦܒܕ ܟܝܐ ܐܠ ܥܡܬܫܐ

 ܢܘܗܠܕ ܐܡܕܥܘ .ܐܫܦܢ ܐܠܕ ܐܦܐܟܒܕ ܐܘ ܐܗܝܩܒܕ ܨ

 ܐ̈ܪܓܘܢ ܕܟܘ .ܐܘܗ aes ܩܪܬܣܢܕ ܢܘܛܡܢ ܐ̈ܝܘܓܠܘ ܐܡ̈ܪܖܓܠ

 ܗܬܘܪܝܙܚܘܗܬܘܟܪܦ ܕܟܘ .ܐܐܠܬܝܐܩܝܪܣܕ ܥܕܝ .ܐܘܗܕܼܒܥ ܢܝܠܗ

 .ܝܗܘܠܥܪܙܓܡܠܬܫܢܕ ܐܬܝܦܪܘ ܐܬܟܝܟܪ ial .ܐܘܗ ܝܘܚ ܐܝܠܛܒ

 .ܒܲܪܩ ܐܫܘܬܟܬܠ ܐܠܡܬܫܢ ܣܘܠܝܦܡܦܕ ܡܕܩ ܠܝܟܗ ܐܢܗ

 ܐܙܚܬܡ .ܐܘܗ ܡܕܩ ܗܢܝܒܪܡܘ ܗܪܡܠ ܐܪܓܦ ܢܡܕ ܗܝܢܘܫܒܘ

 ܐܬܘܟܙܒ ܢܝܫܘܬ̈ܟܬ ܠܘܟܒܕ ܐܨܝܠܚ ܬܘܡܕܒ WUAT ܢܝܕ ܐܘܗ
 .ܐܘܗ ܚ̣ܝܨܦ ܗܦܘܨ̈ܪܦܒ .ܐܘܗ ܠܝܚܡ aidan ܕܟܘ .ܼܚܨܢܬܐ
 .ܐܘܗ ܐܕܪ ܐܬܘܡܕ ܐܚܪܘܐܒ ܐܠܚܕ dis ܐܒܝܒܠ ܐܢܝܥܪܒܘ
 capa ܝܗ ܐܬܟܘܕܠ ܕܟܘ .ܐܘܗ risa ܐܫܕܘܩܕ ܐܝܚܘܽܪ ܐܪ̈ܪܫܡܘ
 ܗܦܬܟ ܕܟ ܗܕܠܒܢ ܐܦܣܘܠܝܦ ܬܘܡܕܒ .ܠܙܐ . ܐܘܗ ܠܒܼܩܡ ܐܬܘܡ
 .ܝܘܗ ܢ̈ܪܝܚ ܝܗܘܢ̈ܝܥ ܐܝܡܫܒ ܠܥܠܘ ܐܘܗ ܦܝܛܥ ܬܘܗ ܐܝܠܓ
 ܐܫܦܢܒܘ .ܐܘܗ Mus ܗܢܝܥܪܒ ܐܝܫܢܐ ܐܪܡܘܥ ܗܠܘܟ ܠܥܘ
 ܡܕܡܕ ܫܢܐ ܟܝܐ .ܐܘܗ ܒܪܩܬܐ ܐܪܘܢ ܬܘܠ ܐܥܝܙܬܡ ܐܠܕ
 ܠܥ ܥܙܡ ܐܠܕ ܐܪܝܥ ܐܢܝܥܪܒܘ .ܗܠ ܐܒܝܪܩ ܐܠ ܐܬܩܥ
 ܠܙܐܢ ܠܓܟܒܕ ܐܗܠܐ ܬܘܠ ܠܝܟܡܘ xan ܝܗܘܥ̈ܘܕܝܠ ܗܬܘܫܢܐ

N 

 ܡ

 ܬ

 ܝܵ

 : ܐܢܝܛܣܠܦܒܕ ܐܢܝ̈ܕܘܡ ܠܥܕ ܕܡ

 ܐܬ̈ܢܒܙ ܕܟ ܒܘܬܘ .ܪܼܡܐ ܐܪܪܖܫܘ ܡܬܚ ܐܬܝܡܕܩ ܗܬܠܡ

 ܐܕܗ .ܿܗܝܬܝܐ ܐܥܪܐ ܐܕܝܐܒܘ ܝܗ cen .ܠܐܵܫ ܐܬܐ̈ܝܓܣ

 ܐܢܝܛܣ̈ܪܟܕ ܕܘܚܠܒ ܝܗ ܢܘܗܠܝܕܕ ܬܪܼܡܐܬܐܕ ܐܬܢܝܕܡ ܡܠܫܲܪܘܐ

tarܗܝܬܝܐ ܐܫܡܫܕ ܐܪܗܘܢ ܒܢܓ ܠܥܘ ܡܠ ܐܚܢܕܡܒܘ . 

amaܕܟ .ܡܟܚܬܐ ܗܠܝܕ ܐܥܕܡܒܕ ܐ ܢܝܠܗ ܕܝܒ ܒܘܬ ܐܢܗ  

 .ܟܝܦܗ ܡܕܡܒ ܐܠܘ .ܗܒ ܘܕܢܬܫܐ ܐܩ̈ܖܣܒ ܝܗܘ̈ܪܕܚܕ ܢܘܢܿܗ

 ܢܝܕ ܘܗ .ܐܘܗ ܪܒܬܣܡ ܐܘܗ ܝܗܘܬܝܐ Wa ܐܠܕܕ ac ܟܝܐܘ

 ܘܢܒ ܐܟܘܕܒ ܐܬܢܝܕܡ ܪܒܟܕ ܪܼܒܣܘ .ܢܚ̣ܝܬܫܐ ܗܢܝܥܪܒ ܐܝܕ

 ܠܥ ܠܐܫܘ .ܐܕܢ̈ܫܒ ܢܘܗܒ ܢܡܐܬܐܝܓܣܘ .ܐܢܝܛܣ̈ܪܟ ܢܘܗܠ

 ao ܐܡܝܠܥܠ ܢܝܕ ܕܟ .ܐܚܢܕܡܕ ܐܪܬܐ ܠܥܘ ܐܬܢܝܕܡ ܐܕܗ

 ܦܠ ܚܬܫܡ etl toons ܐܬܝ̈ܡܕܩ ܢܡܕ ܐܙܚܘ . ܐܘܗ ܕܓܢ ܐܬܘ̈ܚܡܒ

 ܢܝܕ ܐܟܪܫܠ odes ܗܫܝܪܕ ܝܗܘܠܥ ܕܼܩܦ ܐܬܘܡܕ .en WAL ܐܘܗ

 ܢܘܗܝܡܕܩ ܘܽܗܠܘ ܪܚܒ ܐܢܗܕܠ ܢܝܡܕܕ ܐܕܝܢ̈ܫܬܒ ܐܝܛ̈ܦܓܐܕ

 ܘ ܘ ܘ ܘ ܘ ܘ .ܘܡܠܫ ܢܘܗܬܘܢܝܕܘܡܒ

 ܦܐܕ lea .ܝܢܫ ܣܘܠܝܦܡܦ ܬܝܒܕ ܠܥ ܢܝܠܗ ܪܬܒ ܢܡ ܢܝܕܝܗܘ

 ܝܥ̈ܪܬܐܘ .ܘܝܣܺܢܬܐ ܐܳܐ̈ܝܓܣ ܐܕ̈ܢܫܒ ܐܢܒܙ ܐܢܗ ܡܕܩ ܢܡ

clawsܐܐܠܢܘ ܢܘܗܝܠܥ ܐܬܝܢ ܐܕܢ̈ܫ ܢܘܢܗ ܕܟ ܢܘܢܗܕ ܝܗ  

 .ܐܫܗ ܢܝܣܝܦܛܬܡ ܢܐܕ ܢܘܢܐ ܠܐܫ ܕܘܚܠܒ ܐܕܗܘ .ܬܝܐܩܝܪܣ

 ܟܝܐ ܐܘܗ .saz ܐܬܘܢܝܕܘܡܕ ܐܠܩ ܬܪܒ ܢܘܗܢܡ ܕܚ ܕܚ ܢܡ ܕܟ

 ܠܩܬܫܢܕ ܐܢܝܕ ܪܙܓܼܘ ܢܘܢܐ ܒܝܚ ܢܘܗܝܡܕܩ ܢܡܕ ܢܘܢܿܗܠܕ

 ܬܪܼܡܐܬܐ ܐܠ ܗܬܠܡ ̇ܗܠܘܟ ܢܝܕ ܕܟܘ ܢܘܗܝܠܥ ܕܼܩܦ ܢܘܗܫܪ

 ܬܥܨܡ ܢܡ ܣܘܠܝܦܡܦܕ ܐܕܒܼܥ ܕܚ ܐܝܠܛ ܐܫܢܐ ܝܢܝ̈ܒ ܢܡ .ܬܘܗ

 oh ܐܬܥܨܡܠܘ .ܐܥܼܩ ܐܘܗ ܪܝܕܚ ܐܢܿܝܕ ܬܝܒܠܕ am ܐܫܢܟ

 MMT ܟܝܐ .ܐܘܗ ran ܒܘܬ ܐܡܪ ܐܠܩܒܘ .ܐܘܗ ܒܪܩ

 ܐܘܗ ܝܗܘܬܝܐ .ܐܢܝ̈ܕܘܡܕ ܢܘܗܝ̈ܪܓܦ ܢܘܪܒܩܬܢܕ ܐܢܘܡܓܠܗ

ܒܢܓܣܘܠܝܦܡܦܕ ܐܬܒܝܒܚ ܗܬܝܒܪܬ ܐܢܒܘܛ ܣܤܪܝܦܪܦ ܐܢܗ ܢܝܕ
 ܪ
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 ܓܡ .ܐܝܶܪܣܩ ܣܒܣܘܐܠ ܪܝܡܐܕ

 ܐܐܝܫܘܒܚ dus ܢܝܠܗܒ ܕܟܘ .ܫܬܟܬܐ ܗܬܘܢܝܕܘܡܕ ܐ̈ܝܘܟܕ
 show ܐܕܗ ܢܘܗܬܘܢܝܕܘܡܕ ܐܬܠܥ ܘܼܩܚܬܫܐ ܢܝܢܫ ܢܝܬ̈ܪܬ
 ܐܬܘܢܝܕܘܡܒܢܘܗܡܥ ܢܘܢܼܗ ܦܐܕ ܢܘܕ̇ܗ ܐܝܛ̈ܒܓܐܕ ܐܝܬܐܡ
 ܐܝܩܝܠܝܩܕ ܢܘܠܛܡܠܕ ward ܪܝܓܘܝܘܠ ܕܟ , ܘܝܠܡܬܫܐ
 ܢܘܠܙܐܢܕ ܟܝܐ ܘܦܛܥܘ .ܘܘܗ ܢܘܪܒܝܗܢ ܐܬ̈ܫܝܒܕ .ܘܪܕܬܫܐ
 ܢܘܢܐ ܢܡܕ ܐܬܢܝܕܡ ܐܝܪܣܩܕ ܐܥܪܬܒ ܢܝܠܥ ܕܟܘ ܢܘܗܪܬܐܠ
 ܐܠܐ .ܢܘܗܪܪܫ ,aul ܐܠܘ .ܘܠܐܬܫܐ ܘܬܐ ܐܟܡܝܐ ܢܡܘ
 asal ܐܬ̈ܫܼܝܒ ܝܕ̈ܒܥܕ ܐܡܟܣܐܒܘ .ܢܢܚܢܐ ܐܢܝܛܣ̈ܪܟܕ ܘܪܼܡܐ
 ܝܒ ܪܰܩܬܡ ܕܟܘ .ܐܫܡܚ ܐܢܝܢܡܒ ܢܝܕ ܘܘܗ ܢܘܗܝܬܝܐ ܢܘܢܐ
 ܐܝܫܘܒܚ ܬܝܒܠ ܗܬܥܫܪܒ .ܘܼܠܠܡ ܐܝܣܪܦܒ ܝܗܘܡܕܩܘ ܐܢܝܕܠ
 ܢܘܗܠ ܛܒܫ ܚܪܝܒ ܐܪܗܥܬܫܡ ܐܡܘܝܕ ܢܝܕ ܗܪܬܒܠ .ܘܼܡܠܬܫܐ
 ܢܝܕ ܘܗ .ܘܒܪܩ ܣܘܢܝܠܡܪܦ jas ܣܘܠܝܦܡܦ ܬܝܒܕ ܡܥ ܢܝܠܗܠ
 ܐܕܢ̈ܫܕ ܢܘ̈ܡܕ ܠܟܒܘ .ܐܘܗ ܝܗܢ ܡܕܩܘܠ ܐܝܛܦ̈ܓܐܠ ܐܢܘܡܓܗ
 ܘܗ ܐܢܟܝܐܕܘ .ܐܬܥܨܡܠ ܝܬܝܐ ܢܘܗܝܡܕܩܠܘ .ܢܘܢܐ ܪܚܒ
 ܥܡܫ ain ܐܡܫ .ܐܪܝܺܪܫ ܐܡܫ am ܦܠܚܘ .ܗܠܐܫ ܗܡܫ
 ܢܘܢ̇ܗ ܦܠܚ ܗܡܥܕ ܐܝܛ̈ܦܓܐܕ ܐܟܪܫ ܢܘܢܿܶܗ ܦܐ . ܢܘܗܢܡ
 sks ܢܘܗܝܗܒܐ ܢܘܗܠ ܘܡܗ ܐ̈ܪܟܬܦ ܡܫ ܠܥܕ ܐ̈ܗܡܫ
 ܐܝܠܐ ܐܗ̈ܡܫ ܢܝܠܗ ܟܝܐ .ܘܡܗ ܢܘܗܫܦܢܠ ܐܝ̈ܒܢܕ ܐܗ̈ܡܫ
 ܐܡܫ ܐܢܗ ܟܝܐ ܕܟܘ `ܠܝܐܝܢܕ ܠܝܐܘܡܫ ܐܝܥܫܐ ܐܝܡܪܐ
 ܐܠܝܚܒ ܢܝܒܬܐ ܐܠ .ܐܘܗ ܥܡܫ ܐܢ̈ܝܕ ܐܕ̈ܗܗܕ ܢܘܗܢܡ
 card ܠܐܫ ܢܘܗܬܢܝܕܡ ܝܗ ܢܡܕ ܢܝܢ̈ܒܙ ܢܝܬ̈ܪܬܕܘ ܢܘܗܬܠܡܕ
 ܡܠܫܪܘܐܕ ܪܼܡܐܘ .ܪܼܡܐ ܐܬܝܡܕܩ sal ܐܝܡܕܕ ܐܬܠܡ ܢܝܕ ܘܼܗ
 cule ܪܼܡܐܕ ܝܺܗ .ܐܘܗ ܥܪܝ ܐܬܢܝܕܡ ܪܝܓ seal .ܝܬܢܝܕܡ ܝܗ
 ܢܝܕܘܐܕ ܢܡܐܝܼܗܘ .ܝܗ ܐܬܪܐܚ ܐܬܝܠܥ ܡܠܫܪܘܐ ܝܼܗܕ .ܣܘܠܘܦ

cadܬܝܐܠܝܛܒܘ .ܐܬܫܝܕܩ ܐܬܕܥ  amܐܢܘܡܓܗ  ALܐܕܗ  
 ܢܝܕ om .ܐܪܘܢܕ ܐܝܘ̈ܟܘ ܐܩ̈ܪܖܪܣ ܢܘܗܝܠܥ ܝܬܝܐ ܢܝܕܝܗܘ .ܗܒܩܥ
 ܠܥ .ܦܦܟܬܐܢܘܢܓܢܡܒܝܗܘܠܓ̈ܢܘ ܪܼܝܦܬܐܗܪܬܣܒܠ ܝ ܗܘܕܝܐܕܟ

 ܝܰ
 ܐܢܝܛܣܠܦܒܕ ܐܢܝ̈ܕܘܡ ܠܥܕ ܒܡ

 ܐܬܒܨ ܐܘܗ ܝܗܘܬܝܐܕ am . ܫܢܐ ܠܟ ܡܥ ܐܡܠܫ ܕܒܥܘ

 ܒܬ̇ܝ ܐܬܘܫܝܫܩܕ ܐܝܣܪܘܟ ܠܥ ܦܐܕ ܠܛܡ .ܐܝܪܣܩܕ ܐܬܕܥܕ

 ܢܘܗܠܟܒ ܦܐ .ܢܢܬܕ ܐܬܫܡܫܬܒ ̇ܗܢܡ ܬܒܛܨܐܘ ̇ܗܬܒܨܘ ܐܘܗ

 ܝܗܘ̈ܢܕܥ ܠܟ ܐܗܠܐܕ ܐܚܘܪܠَܘ .ܐܘܗܝܗܘܬܝܐܐܝܗܠܐܝܗܘ̈ܪܒܘܕ

 .ܐܘܗ ܚܨܢܬܐ ܬܝܐܪܬܝܡ ܗܪܡܘܥܒܕ ܠܛܡ .ܐܘܗ ܦܬܘܫܡ

 ܐܬܠܡܠ ܗܫܦܢܘ ܐܬܘܝܐܓܘ ܐܪܬܘܥ waza ܝܠܣܐܘ ܪܝܓܩܚܪܐ

 ܒܗܝܬܐ ܝܗܘ̈ܗܒܐ ܢܡܕ ܪܝܓ ܡܕܡ ܠܟ .ܐܘܗ ܒܗܼܝ ܐܗܠܐܕ

 :ag .ܐܘܗ ܓܠܦ ܐܢܟ̈ܗܡܠܘ ܐܫ̈ܝܒܠܘ ܐܝܠܛ̈ܪܥܠܘ ܐܘܗ ܢܒܙ .ܗܠ

 ܐܢܪܒܝܤܣܡ ܐܩܦܘܢܒܘ .ܝܘܩ ܐܢܝܢܩ ܐܠܕ ܐܩܪܣܡ ܐ̈ܪܡܘܥܒ ܢܝܕ

 ܢܡ ܠܝܟܗ ܐܘܗ ܩܦܢ .ܐܘܗ ܪܒܕܬܡ ܐܬܝܗܠܐ ܐܬܘܦܣܘܠܝܦܕ

 ܐܕܚܟܐ ܗܬܘܕܪܡܒܘ ܗܬܡܘܩܒ ̇ܗܒܕ ܝܗ ܐܬܢܝܕܡ ܘܪܒ

 ܐܢܡܠ̈ܫܡ ܐܫܢܐܠ ܗܢܝܥܪܘ ܗܬܥܕܝ ܠܛܡܘ .ܐܘܗ ܐܒ̈ܪܬܡ

Aaܒܚܐ ܐܬܝܗܠܐ ܐܬܠܡܠܘ ܐܬܝܫܢܐ ܐܬܡܟܚ ܢܡ ܝܢܫ . ܐܘܗ  

 ܐܬܘܢܝܕܘܡܒܘ ܐܘܗ ܒܣܢ ܐܝ̈ܒܢܕ ܐܢܝܡܫ ܐܡܟܣܐܘ .ܐܘܗ

 ܘ ܘ ܘ ܠܠܟܬܐ

 ܐܬܘܒܝܣܒܕ ْܘܗ ܣܠܘ .ܘܼܒܪܩܬܐ ܐܢܘܓܝܐܠ ܗܪܬܒ ܢܝܪܬܕܘ

 ܐܝܟܕ ܐܘܗ ܐܒܣ ܪܝܓ ܗܬܙܚܒ .ܐܘܗ ܪܩܝܡ ܐܬܚܚܝܒܫ

 ܦܐ ܐܠܐ 8 rre ܢܝܠܗܒ ܕܘܚܠܒ ܐܘܗ ܐܠܘ ܐܪܝܕܗܘ

 ܐܢܕܗܘܥ ܗܠܘܟ ܪܝܓ ܐܢܗ ܐܝܗܠ̈ܐ ܐܒܬ̈ܟܕ ܐܘܗ ܐܥܘܕܝ

 ܢܡ ܐܗܠܐܕ ܐܒܬ̈ܟܠ ܢܘܗܠܕ ܐܢܟܝܐ .ܐܘܗ ܐܠܡ ܐܒܬ̈ܟܕ

 ܢܘܗܠܘܟ ܗܢܕܗܘܥܒܕ ܘܽܗ wera . ܢܘܗܠ ܐܘܗ ܐܢܬ ܗܡܘܦ

 ܝܗܘܬܝܐ ܐܗܠܐܕ ܐܬܕܥܕ ܐܢ̈ܫܡܫܡܘ . ܘܘܗ es ܐܒܬ̈ܟ

 ܘ ܘ ܘ ܐܘܗ

 ܐܫܢܐܪܒ .ܣܘܠܘܦ ܢܘܗܒ ܐܘܗ ܐܪܩܬܡ ܐܢܡܬܡ ܐܬܠܬ̈ܕܘ

 reise ܢܡ ܢܝܕ ܐܘܗ ܝܗܘܬܝܐ .ܐܘܗ ܚܬܪ ܐܗܠܐܕ ܐܚܘܪܒܕ

 ܐܬܘܢܪܒܝܗܡܒ ܗܬܘܢܝܕܘܡ ܡܕܩ ܦܐ ܐܢܗ ama ܐܬܢܝܕܡ
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 ܐܡ .ܐܝܪܣܩ ܣܒܣܘܐܠ ܪܝܡܐܕ

 ܐܕܚܟܐ ܐܢܡ̈ܝܗܡܘ ܐܡ̈ܝܚܫܘ ܐܚܝ̈ܝܒܫܘ ܐܛܘ̈ܝܕܗܘ ܐܠܝܠ̈ܡܘ

 ܕܚ ܢܡܕ ܟܝܐ ܢܘܗܠܟ ܐܫ̈ܝܫܩ ܡܥ ܐܢܫ̈ܡܫܡܘ ܐܥܘ̈ܡܫܘ

 .ܘܫܩܢܬܐ ܬܝܐܟܬܦܼܡ .ܐܗܠܐܕ ܐܝܕܝܚܝ ܐܬܠܡ ܠܟܒ ܡܝܟܚ

 ܐܬܘܢܪܒܝܗܡܒ ܢܘܗܢܡ ܕܚ ܕܚ ܢܘܗܒܕ ܐܠܝܚܕ ܐܬܘܪܬܝܡܘ

 ܐܢܝܕ ܬܝܒ ܐܬܚܝܒܫ ܐܬܘܢܝܕܘܡܕ ܐܬܡܥܢܘ .ܝܘܿܚ ܐܕ̈ܢܫܕ

 ܐܬܘܡܕܒܕ ܐܫܢܐܕ ܢܘܗܢܝܢܡܒ ܦܐܪܡܕܬܢܕ ܢܝܕ cla .ܘܥܪܦ

 aus om ܐܠܘ .ܪܣܥܪܬ ܘܘܗ ܢܘܗܝܬܝܐ ܐܚܝܠ̈ܫܕܘ ܐܝ̈ܒܢܕ

 .ܗܬܢܡܒ ܢܘܗܢܡ ܕܚ ܕܚܕ ܠܟ ܬܪܒܝܗܡ ܢܘܗܬܘܨܝܠܚ ܐܠ ܦܐ

 ܢܘܗܝܕ̈ܫܘ ܢܝܼܣܐܬܡ ܐܠܕ ܢܘܗܬ̈ܘܚܡܘܢܘܗ̈ܝܒܓܠܥܕ ܐܩ̈ܪܣܘ

 ܢܘܕܒܥܢܕ ܐܕ̈ܗܗܠ ܘܘܗ ܢܝܨܠܐ ܐܪܝܛܩܒܘ ܡܝܟܣܐ ܠܟܒܕ

 ܪܡܐܢܕ ܐܥܒܬܡ ܐܢܡܘ .ܐܘܗ mse ܢܘܗܝܠܥܕ ܡܕܡ ܘܗ

disܐܬ̈ܝܗܠܐܢܘܗܝܠ̈ܩ  . picaܘܘܗ ܢܝܒܼܝܫܚ ܡܕܡ ܐܠ ܐܕ  

 ܐܢ̈ܝܕܕ ܝܗܘܠ̈ܐܘܫ . ܐܘܗ LOTT ܐܚܝܨܦ ܐܦܘܨܪܦܒܕ ܐ̈ܕܓܢ ܢܘܗܠ

 ܕܟܘ .ܘܘܗ ܢܝܟܚܓܡ ܬܝܐܨܝܠܚ ܐܕܢ̈ܫܡ ܢܘܗܒܘ .ܘܘܗ ܢܝܢܦܡ

 ܢܘܪܡܐܢܕ ܘܩܼܒܫ ̇ܢܘܗܝܬܝܐ ܐܟܡܝܐ ܢܡܕ ܢܘܢܐ ܠܐܫ ܒܘܬ

 ܐܕ̈ܝܐ ܢܘܗܬܢܝܕܡ ܝ̇ܗ ܠܥܘ .ܐܥܪܐܒܕ ܢܘܗܬܢܝܕܡ ܠܥ

 ܐܬܝܠܥ ܡܠܫܪܘܐ ܝܗ ܢܡܐܕܘ ܘܘܗ ܢܝܩܕܒܡ ̇ܗܝܬܝܐ ܐ̈ܪܪܫܒܕ

 ܢܝܒܗܪܗܡ ܒܘܬ ̇ܗܠܕܘ .ܘܘܗ ܢܝܪܡܐ ܢܘܗܝܬܝܐ ܐܝܡܫܒܕ

 ܬܡܼܚܬܐ ܬܝܐܪܝܬܝ ܢܝܠܗ ܠܛܡܘ .ܘܘܗ ܢܝܕܘܡ ܢܘܠܙܐܢܕ ܘܘܗ

 ܐ .ܐܝ̈ܫܩ ܐ̈ܕܓܢܒ ܢܘܗܝܠܥ ܕܬܼܥܬܐܘ ܐܢܝܕ ܢܘܗܝܠܥ
 %4 ܐܬܪܚܠ ܗܠ Las ܗܪܒܣ ܢܡ ܕܟܘ .ܗܢܝܒܨ ܢܘܗܒ ܪܘܡܓܢܕ

 ܪܝܓܐܡ̈ܟܣܐ ܦܐܘ .ܕܩܦ ܐܬܘܟܙܕ ܐܠܝܠܟ .oon ܢܘܗܢܡ ܕܚ

 ܢܘܗܢܡ ܪܝܓ ܢܝܪܬ .ܘܘܗ ܢܘܗܝܬܝܐ ܣܢܓ ܠܟܒ ܢܘܗܝܬ̈ܘܡܕ

 ܕܘܚܠܒ ܐܪܘܢ ܕܝܒܕ ܐܬܝܕܘܡܥܡܒܘ .ܘܘܗ ܢܘܗܝܬܝܐ ܐ̈ܥܘܡܫ

 ܢܩܘܪܦܕ ܐܒܝܠܨܠ ܢܘܗܢܡ ܐܢ̈ܖܚܐܘ .ܘܕܼܡܥ ܢܘܗܝܬ̈ܘܡܒ

 ܐܦܠܚܫܡܕ ܐܬܘܟܙ ls ܒܝܒܚܬܝܐܪܬܝܡܕ sar aca .ܘܡܠܬܫܐ

 .ܐܗܠܐ ܡܚܪ ܐܪܪܫܒܕ ܐܫܢܐ is wales ܒܗܢ ܢܝܠܗܕ ܢܡ
M 

 ܝ

(Of 

 ܐܢܝܛܣܠܦܒܕ ܐܢܝ̈ܕܘܡ ܠܥܕ ܡ

 ܐܢܝܢ̈ܩ ܢܝܠܗ ܢܡ atta .ܐܘܗ ܝܕܪܬܐ ܗܬܘܟܐܕ ܗܢܒܙܒ

 ܐܬܒܗܘܡܒ ܢܝܕ ܘܢܶܗ .ܗܠ ܐܘܗ ܬܝܐ ܐܢܝܟܕ ܐܬܥܕܝܐܘ ܐܬܡܟܚ

 ܗܣܢܓܒ ܤܘܠܝܦܡܦ ܢܝܕ ܐܘܗ ܝܗܘܬܝܐ . ܐܘܗ ܗܠܒܩ ܐܗܠܐܕ

 ܢܦܐ ܪܒܕܬܐ ܐܥ̈ܝܕܝ ܟܝܐ ܗܪܬܐܕ ܐ̈ܖܒܘܕܒܘ ܐܥܝܺܕܝ ܐܫܢܐܨܢܡ

wanaleܢܘܗܢܡܘ .ܐܘܗ ܝܗܘܬܝܐ ܐܬܘܚܠܦܕ ܐܢܛܠܘܫܒ  

 ܒܘܬ onan ܦܐ .ܘܘܗ ܢܘܗܝܬܝܐ ܐܘܓܕ ܐܝܥܨܡ ܐܪܡܘܥܒ

 .ܐܘܗ ܝܪܩܬܐ ܢܘܗܡܥ ܐܬܘܒܪ ܐܕܗܠ ܐܢܘܡܓܗܕ ܕܚ

 ܐܒܘܚܒ .ܐܘܗ ܪܒܬܣܡ ܣܘܠܝܦܡܦܕ ܗܕܒܥܕ ܘܗ ܣܤܪܝܦܪܦܘ

 ܐܘܗ ܝܗܘܬܝܐ ܝܗܘܚܐ ܐܬܗܝܡܬ ܗܬܢܝܕܘܡܒܘ ܐܗܠܐܕ ܢܝܕ

 .ܐܘܗ ܕܝܒܥ ܣܘܠܝܦܡܦܠ ܐܒܝܒܚ ܐܪܒ ܟܝܐ ܬܝܐܪܝܬܝܘ

 ܠܥ ܪܡܐܢ ܫܢܐ ܐܢܟܝܐܘ ܐܘܗ ܐܡܕ ܗܢܝܒܪܡܠ ܡܕ ܡܠܟܒܘ

 ܐܬܕܥܕ ܐܫܢܟܕ .ܬܝܐܝܠܡ ܐܬܘܡܕܕ ܐܠܐ ܢ̇ܘܗܠܟܕ ܐܫܢܟ

 .ܐܢܐ ܪܡܐ ܐܬܪܝܺܪܫ ܢܡ tal ܐܘܗ ܐܠܘ .ܘܘܗ ܢܘܗܝܬܝܐ

 ܐܣܟܛܒܘ ܣܘܠܝܦܡܦ ܢܘܗܒ ܐܘܗ ܪܩܝܡ ܪܝܓ ܐܬܘܫܝܫܩܒ

 ܬܝܐ ܐܝܘ̈ܪܩܕ ܐܗܟܛܒܘ . ܐܘܗ ܝܗܘܬܝܐ ܣܠܘ ً̇ܐܬܘܢܫܡܫܡܕ

 ܐܬܘܢܪܒܝܗܡܒܘ ܐܬܘܢܝܕܘܡܒܘ ܐܢ̈ܖܚܐ ܢܘܗܢܡ ܐܘܗ

 ܼܗܬܘܢܝܕܘܡܕ ܐܡܠܘܫ ܡܕܩ ܢܡ ܦܐ ܐܬܢܝ̈ܗܚ ܐܬܘ̈ܚܡܕ

 ܬܝܐܡܝܠܚ ܐܬܘܚܠܦܕ ܐܢܛܠܘܫ ܢܡ ܐܪܬܫܢܕܘ ܚ ܢܬܐ ܣܘܩܘܠܗ

 ܐܒ̈ܘܣܢܘ ܐܥܘ̈ܡܫ ܢܝܠܗ ܪܬܒ ܐܢ̈ܖܚܐܕ ܐܟܪܫܘ .ܠܒܿܩ

 ܐܬܕܥܕ ܐܪܘܥܙ ܐܡܠܨܒܕ ܐܬܘܡܕ ܠܝܟܡܘ ܘܘܗ ܢܘܗܝܬܝܐ

 ܐܬܗܝܡܬ ܐܬܝܒܓ lac ܐܢܟܗܘ .ܘܡܼܠܫ ܐܬܘܫܢܐ ܬܐܝܠܤܣ

 ܐܘܗ ܐܠ ܐܗ ܕܟ pte pla ܟܝܐܕܘ ܢܘܗܠܟ ܢܝܠܗ ܐܕ̈ܗܣܕ

 ܢܡܕ ܐܢ̈ܡ Nw ܐܪܢܟ ܬܘܡܕܒ ܢܝܕ ̇ܡܪܒ .ܐܢܝܢܡܒ ܘܘܼܗ ܐܐܝܓܣ

 ܐܬܝܦ̈ܖܘ ܐܬ̈ܝܒܥܘ ܐܬܢܝܛ̈ܩ .ܡܝܩܬܐ ܐܕ̈ܕܚܠ ܢܝܡܕ ܐܠܕ ܐܢ̈ܡ

 ܐܬܘܢܡܘܐܒ ܢܝܗܠܟ ܒܟܪܬܐ ܪܝܦܫܕ ܐܬܝ̈ܥܨܡܘ ܐܬ̈ܚܝܬܡܘ

 ܬܝܐܢܘܗܒ ܦܐܐܬܘܡܕ .ܐܕܗܕ ܠܝܟܗ ̇ܗܬܘܟܐܐܬܘܪܩܣܘܡܕ

 ܐ̈ܖܐܚ sip ܡܥ ܐܕ̈ܒܥܘ ܐ̈ܒܣܘ ܐܕܚܟܐ ܐܡܝܠ̈ܥ ܐܘܗ
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 ܆ܓܛܠ .ܐܝܪܣܩ ܣܒܣܘܐܠ ܪܝܡܐܕ

 ܐܢܬܠ̈ܝܚܘ ܐܗܝ̈ܡܬ ܐܫܢܐ ܐܬܘܢܝܕܘܡܒ ܘܼܝܠܡܬܫܐ ܗܡܥܕ
 ܐܗܠܐܕ ܐܬܕܓܣ ܦܠܚ ܢܘܗܝ̈ܡܟܣ ܐܒ tito :ܐܫܘܬܟܬܕ
 ܢܢܚܢܐ ܢܝܥܕܝܕ ܐܝܦܘܕܪ ܐܢܗܒܕ ܢܘܢܶܗ ܬܝܐ ̈ܪܝܓܐܐܝܺܓܣ .ܘܝܘܲܚ
 ܢܘܗܝܠܥ ܢܬܠܡܒܕ ܢܝܠܗ nS ܠܓܥܒ ܐܠ ܐܠܐ .ܘܚܨܢܬܐ
 ܐܬ̈ܡܘܩܕ ܢܘ̈ܡܕ ܠܘܟ ܬܝܐܝܠܶܡ ܢܘܗܒ ܕ ܢܝܙܼܲܚ .ܢܢܚܢܐ ܢܝܥܬܫܡ

risa citarܐܕ̈ܢܫܕ ܐܬܘ̈ܡܕܘ ܐܬܝܒܪܬܘ ܐܬ̈ܫܦܢܕ  
 ܐܬܝܠܡܫܡ ܐܬܘܢܝܕܘܡܕ ܐܬܦܠ̈ܚܫܡ ܐܬ̈ܘܟܙܒܕ ܐܟܬ̈ܦܡ
 ܢܘܢܿܗ ܢܡ ܐܝܠ̈ܛܘ ܐܡܝܠ̈ܥ ܢܘܗܠܟ.ܪܝܓܘܘܗ ܢܝܙܚܬܡ ..ܘ̣ܬܒܛܨܐ
 ܢܘܗܡܥ ܢܘܦܪܦ ܦܐܕ ܐܕܘ̈ܕܓܐܢ̈ܪܚܐܘ ܢܘܗܡܥܕ ܐܳܝܛ̈ܦܓܐ
 .ܘܘܗ ܢܝܢܬܠܝܚ ܢܘܗܝ̈ܪܓܦܒܘ ̇ܢܘܗܝܢܝܥ̈ܪܒܕ aime .ܐܘܗ
 ܢܡܕ walaaa ܣܘܠܝܦܡܦ .ܝܠܥ ܒܝܒܚܕ ܐܡܫ am ܬܝܒܕ ܢܘܢܿܗ

wasalwo riseܐܝܩܘ̈ܕܘܦܩܕ ܐܥܪܐ ܢܡ ܢܘܗܝܪܬܕ ܣܤܣܘܢܝܠܘܝܘ  
 ܐܬܘܒܝܣܒܕ ܐܬܚ̈ܝܒܫ ܐܬ̈ܒܝܣ Arvo ܢܘܗܒ ܐܘܗ ܬܝܐ. ܘܬܐ

hacenܡܠܫ̈ܪܘܐܕ ܐܬܕܥܕ ܐܢܫܡܫܡ ܣܠܘ .ܘܘܗ ܢܝܟܢܟܡ . 
amoܐܢܟܗ ܟܝܐ ܣܘܠܘܕܐܬ .ܐܘܗ ܡܠܫ ܗܡܫܠܕ ܐܢܝܐ ܐܢܶܪܚܐ  
Liamܐ̈ܪܒܘܕܒܘ .ܢܘܗܬܡܘܩܕ ܐܬܘܟܬܦܡ ܢܦܐ ܬܘܗ ܗܝܬܝܐ  

 ܐܛܝܫܦ ܐܢܝܥܪ ܪܝܓܢܘܗܢܡ .ܘܘܗ ܢܝܦܠܚܫܡ ܢܘܗܫܦܢܕ ܒܘܬ
 ܐܢܝܥ̈ܪ ܢܘܗܢܡܘ .ܐܝܠ̈ܛ ܬܘܡܕܒ ܢܘܗܠ ܐܘܗ ܬܝܐ ܐܡܝܚܫܘ
 ܢܝܕ ܢܘܗܒ ܐܘܗ ܬܝܐ .ܘܘܗ ’eis ܐܢܬܠ̈ܝܚ sina . ܐܩ̈ܝܡܥ
 ܢܝܕ ܐܬܘܨܝܠܚ .ܘܘܗ ܢܝܗܦܡ ar ܐܝܗܠܐ ܐܢܦܠܘܝܒ ܦܐܕ
 ܬܘܡܕܒܘ .ܬܘܗ ܗܝܬܝܐ ܬܝܐܪܬܝܡ ܢܘܗܠܘܟܕ ܐܬܚܝܒܫ
 ܝܪܡܕ ܗܬܘܝܐܦ ܐܒ̈ܟܘܟ dus ܐܡܡܝܐܕ ܐܢܪܗܢܡ ܐܫܡܫ
 ܡܕܡ ܪܝܓܐܠ .ܬܘܗ ܐܚܝܢܕ ܢܘܗܠܘܟܕ ܐܬܥܨܡܒ ܣܘܠܝܦܡܦ
 ܣܘܠܝܦܡܦ ܐܢܒܘܛܘ ܐܝܗܠܐ ܘ̇ܗܠ ܝܗܘܝܼܗܡܫܐܕ ܝܠ ܩܕܙ ܢܝܪܚܐ
 ܐܝܢ̈ܘܝ ܬܝܒܕ ܝܗ ܐܬܘܕܪܡܠܕ ac ܝ̈ܖܡ ܝܗܘܝܪܩܐܕ ܢܐ ܐܠܐ
 ܢܡܕ ܐܬܘܢܒܬܟܡܘ .ܐܘܗ ܒܪܩ ܬܝܐܪܝܨܒ ܐܠ .ܿܗܒ ܢܝܪܡܕܬܡ
 ܫܢܐ ܐܘܗ ܬܝܠ ܐܝܗܠܐ ܐܢܦܠܘܝܕ ܐܡܓܬܘ ܐܗܠܐܕ ܐܚܘܪ

/d3 
 ܐܢܝܛܣܠܦܒܕ ܐܢܝ̈ܕܘܡ ܠܥܕ ܚܠ

 ܝܢ̈ܒ .ܗܠ ܘܘܗ ܢܝܪ̣ܝܚܡ ܗܬܡܘܩ ܠܥܘ ܗܬܘܝܠܛ ܠܥ ܣܤܘܚܢܕܘ

 ܢܡ ܢܘܗܢܡܘ .ܗܠ aan ܢܝܕܗܥܡ ܐܕܝܬܥܕ 02 ܐܢܗܓܗܢܝܥܪ

 ܘܗ ܢܡ ܢܘܗܢܡ .ܗܠ ܘܘܗ ܢܝܹܒܗ̈ܖܡ ܐܝܙܚܬܡܕ ܐܕܗ .ܐܪܘܢ

 eas am ܠُܰܥ ܢܘܗܢܡܘ .ܗܠ ܘܘܗ ܢܝܥܝܙܡ ܐܬܘܝܡ ܐܝܕ

 ܐ̈ܪܘܒܥ ܐܝ̈ܚܒ ܢܘܗܢܡ .ܗܠ ܘܘܗ ܢܝܕܗܥܡ ܐܢܝܺ̈ܕ ܢܘܗܠܟܕ

 ܐܝܡܫܕ ܐܬܘܟܠܶܡܒ ܪܘܚܢܕ ܢܘܗܝܡܘ .ܗܠ ܘܘܗ ܢܝܪܝܚܡ

 ܢܘܗܬܘܠ ܘܘܗ ܢܘܗܝܬܝܐܐܢܝܡܝ ܝܢ̈ܒܕ ܢܝܠܝܐ ̇ ܗܠܘܘܗ ܢܝܣܝܦܡ

 .ܘܘܗ ܢܘܗܝܬܝܐ ܐܠܡܗ ܝܢ̈ܒܕ ܢܝܠܝܐܘ .ܗܶܠ ܘܘܗ pis ܐܢܦܬܢܕ

 ܐܡܝܠܥ ܢܝܕ am .ܗܠ ܘܘܗ ܢܝܗܝܦܡ ܪܘܚܢ ܐܬܝܢܥ̈ܪܐܒܕ

 ܐܢܬܠܝܚܘ ܐܩܣܢܝܢܘ ܗܫܦܢܒ ܐܨܝܠܚܘ ܐܘܗ sanz ܗܬܡܘܩܒ

 ܕܝܒ ̇ ܐܒܗܕ ܬܘܡܕܒ ܐܘܗ ܝܗܘܬܝܐ ܐܢܟܗܕ ܐܢܗܘ .ܗܪܓܦܒ

 ܐܢܒܙܕ ܐܝ̈ܺܚ ܢܡ ܒܛܘ ܐܘܗ ܝܘܚ ܗܬܘܝܟܕ ܐܪܘܢܘ ܐܪܘܟ

 ܐܕܚܒ ܢܝܕ ̇ܗܒ .ܐܘܗ ܒܚܐ ܢܩܘܪܦܒܕ ܗܬܘܢܝܕܘܡ ܐܪܘܒܥ

 ܢܘܝܩܪܡܕ ܐܬܘܝܥܛ ܢܡܕ ܐܢܝܐ ܕܚ ܗܡܥ ܐܘܗ ܢ̈ܪܟܬܐ ܐܪܘܢ

 ܐܢܢܛܒܕ ܟܝܐܘ ً ܐܘܗ ܐܪܩ ܗܫܦܢ ܐܦܘܩܣܦܐܘ . ܐܘܗ ܝܗܘܬܝܐ

 ܐܬܥܕܝܒ ܐܘܗ ܐܠ ܐܠܐ. ܐܘܗ ܒܗܝ ܐܕܗܠ ܗܫܦܢ ܐܬܘܢܐܟܕ

 ܐܼܢܗ . ܐܘܗ ܕܗ ܣܐ Kass. doles ܐܕܗܣ ܐܢܗ ܡܥ .ܐܬܪܝܪܫ

 ܐܝܐ ܢܿܡ ܐܘܗ ܝܗܘܬܝܐ ܝܗܘܠܥ ܢܪܡܐܕ ܐܫܝܕܩ ܐܕܗܗ ܢܝܕ
 ܢܪܡܐܕ ܐܡܠܘܫ ܐܢܗܒܘ ܢܝܪܒܘܓܬܝܒܕ ܐܡܘܚܬܒܕ ܐܬܝܪܩ

 ܫܬܟܬܐ ܐܚܝܝܫܡܕ ames ܐܬܚܝܒܫ ܐܬܘܟܙܕ ܐܢܘܓܝܐܒ

 ܘ ܘ ܘ ܘ . ܠܠܟܬܐܘ

 .ܤܘܠܘܦܕܘ ܣܤܘܩܘܠܣܕܘ .ܣܠܘܕܘ ܣܤܘܠܝܦܡܦܕ ܐܬܘܢܝܕܘܡ

 ܢܝܘܗܕ ܕܚ ܐܝܛܦܓܐܕܘ .ܤܘܢܝܠܘܝܕܘ ܣܘܠܝܦܘܝܬܕܘ ܣܪܝܦܪܦܕܘ

 .ܢܬܡ̈ܘܝܒܕ ܐܝܦܘܪܕܕ ܥ̈ܒܫ burs ܐܝܢ̈ܡܬ ܐܢܝܢܡܒ
 ܓ

thoܬܪܥܬܣܐܕ ܐܬܒܪ ܐܬܙܚܕ ܢܠ ܐܪܩ ܐܢܕܥ ܠܝܟܡ ܢܝܠܗ  

 ܢܝܠܝܐ ܢܘܢܿܗܕܘ .ܠܘܟܒ ܫܝܕܩ ܐܕܗ waliamar ܐܥܬܫܢ





1977 

 ܪܝܡܐܕ  sims awardsܙܠ

 ܘܕܪܐ ܐܝܩܝܠ̈ܝܩܒܕ ܐܢܝ̈ܕܘܡܠ ܐܬܪܒܝܗ ܢܘܠܒܘܢܕ ܠܛܡܘ ܢܘܢܐ
 ܐܬ̈ܫܝܒ ܝܕ̈ܒܥܠܕ ܟܝܐ ribs ܡܕܩܘ ܘܝܕܘܐܢܘܗܪܬܐ ܢܡ ܘܬܐܘ
 ܐܫܢܐ ܐܬܢܝܕܡܕ en ܐܥ̈ܪܛ ܝ̈ܪܛܢ ܝܗܘܡܕܩ ܢܘܢܐ ܘܒܪܩ

 ܡܕܩܘ .ܘܘܗ ܘܼܟܒܠ ܐܕ̈ܗܣ ܢܝܠܗܠܕ .ܘܘܗ ܢܘܗܝܬܝܐ ܐܝܪܒܪܒ

 ,esas ܠܥ ܠܝܟܕܥܕ ܠܛܡܘ ܢܘܢܐ ala rd ܐܢܘܡܓܗ ܣܘܢܝܠܡܪܦ

 coms ܕܼܩܦ ܐܝܫܩ ܐܫܪܒ pata .ܐܘܗ ܝܗܘܬܝܐ ܐܢܝܛܣܠܦܕ

 ܐܠܙܪܦܘ ܐܪܘܢܒ ܢܘܗܝܠܓ̈ܕܘ ܢܘܗܝܢ̈ܝܥܕ ܕܼܩܦ ܢܘܗܢܡ ܠܥܘ

 ܕܚ ̇.ܘܡܠ̣ܬܫܢ ies ܐܬܘܡܠ ܢܘܗܢܡܘ ܢܘ ܠܒܚܬܢ
 ܐܬܦܝܪܚ ܐܪܘܢܒ .ܐܘܗ ܗܡܫ Wins aM ܢܝܕ ܢܘܗܢܡ

 ܢܘܗܝܫܪ ܐܦܝܣܒ ܐܝܠܐܘ ܣܘܡܝܪܦܘ .ܬܝܠܡܬܫܐ ܗܬܘܢܝܕܘܡ
 ܘ ܘ ܘ .ܘܩܣܦܬܐ

 ܬܢܫܒ .ܐܡܠܫܒܥ ܐܘܗ ܐܢܟܬܡܕ am ܣܤܘܪܛܦܕ ܐܬܘܢܝܕܘܡ
 ܘ ܘ ܘ ܐܬܢܝܕܡ ܐܝܪܣܩܒܕ ܢܬܡܘܿ̈ܝܒܕ ܐܝܦܘܕܪܕ ܥܒܫ

 ܐܪܩܬܡܕ am worl ܝܪܚܐ ܢܘܢܟ ܚܪܝܒ ܐܬܪܣܤܥ ܐܡܘܝܒ
 ܝܙܚܬܐ ܐܗܠܐܕ ܗܬܘܟܠܿܡܕ ܐܥܝܕܝ ܐܢܝܕܘܡ ܐܡܠܫܒܥ ܐܘܗ

 ܐܗܠܐܕ ܐܬܕܓܣ ܦܠܚܕ ܗܫܘܬܟܬܒ ܦܐ ܐܢܟܗܘ .ܐܘܗ
 ܐܢܟܝܐ .ܗܬܘܢܝܕܘܡܕ ܐܢܘܓܐܒ ܚܨܢܬܐ ܐܢܟܗܘ .ܪܒܓܬܐ

arsܗܒܓ ܠܥܕ ܢܘܢܿܗܠܘ ܝܗܘܝܡܝܩܢ ܐܪܗܬܒ .ܐܢܿܝܕܠ ܗܠ  
esasܐܘܗ ܗܡܬܐ ܬܝܐܒܪܘܪ ܘܘܗ . woܗܠ ܘܦܫܟܬܐ ܢܝܕ  

 ܐܬ̈ܫܝܒ ܢܡܘ .ܗܡܫܘܓ ܠܥ amas ܕܒܥܢܘ .ܡܚܪܢ ܗܫܦܢ ܠܥܕ
 ܗܢܝܥ̈ܪ ܢܘܗܝܠ̈ܡ ܢܝܗܠܟ ܠܥܘ .ܒܙܘܬܫܢ ܝܘܗ ܢܡܝܺܩ ܝܗܘܠܥܕ
 .ܝܗܘܵܥܘܕܝ ܕܘܚܠܒ ܐܠ .ܘܘܗ ܢܝܪܝܕܚ cals ܢܘܢܿܗܘ . ܐܘܗ ܐܡܗܡ
 awa. mals ܘܘܗ wash ܗܠ ܘܘܗ ܢܝܥܕܝ ܐܠܕ ܢܝܠܝܐ ܝܦܐ ܐܠܐ
 ܗܠܘ .ܘܘܗ ܢܝܥܒ ܗܢܡ ܢܘܗܫܦܢܕ rasa ܐ ܢܘܗܢܡ ܕܚ

 ܢܝܠܝܚܡ ܐܒܛ ܘ̇ܗ ܗܢܝܒܨܠ ܢܘܗܢܡܘ .ܘܘܗ ܢܝܦܫܟܬܡ ܐܢܒܘܛܠ
 .ܘܘܗ ܢܝܠܥܡ mals ܢܘܗܝܠ̈ܡܒ ܐܬܘܝܦܪ ܢܘܗܢܡܘ . ܘܘܗ

 ܢ

Las 
 ܐܢܝܛܣܠܦܒܕ ܐܢܝ̈ܕܘܡ ܠܥܕ ܘܠ

 hy ܢܘܗܝܢ̈ܝܥܕ ales ܠܥ ܢܠ ܘܘܗ ܢܝܝܖܟܘܢ ܢܬܘܢܡܝܗܒܕ ܢܝܠܝܐ

 ܪܝܓܬܘܗ ܐܡܼܝܣ ܢܘܢܐ ܬܛܡ ܐܬܒܪ ܐܬܘܝܪܟܘ ܐܬܩܥ .ܝܘܗ

 ܕܟ ܐܫܢܐ ܝܢ̈ܒܕ WINE ܐܬܼܠܝܚܕ ܐܬܙܚ ܐܬܢܝܕܡܕ ̇ܗܝܥܪܬ ܡܕܩ

 ܐܡܟܣܐ ܐܢܗܒ ܐܐܳܝܺ݁ܓܣ ܐܬ̈ܡܘܝ ܢܝܕ ܕܟ .ܐܬܘ̈ܝܚ ܢܡ ܢܝܼܠܟܐܬܡ

eo plesܘܓܒ ܐܢܡܝܗܬܡ ܐܠܕ ܐܕܝܐ ܐܬܪܘܡܕܬ .ܝܘܗ  

 ܢܡܘ .ܐܘܗ ܚ̣ܝܨܦ ̈ܪܐܐܘ ܪܝܓܐܘܗ ܐܘܚܨ .ܬܫܕܓܐܬܢܝܕܡ

 ܐܡܟܗܣ ܐܒ ܐܬܢܝܕܡܕ ܐܘܛܣܐܕ ܐܢܘܛ̈ܣܐܕܢܘܗܐܓܼܘܣ ܐܝܠܫ

 ܢ ܐܬܘܛܠ̈ܦܘ ܐܩ̈ܘܫܘ .ܘܘܗ ܢܝܠܚܫ ܐܬܦܛܘ̇ܢ ܟܝܐ ܐܡܕܕ

 ܢܡ ܐܬܦܛܘܢ ܐܕܚ ܐܠ ܦܐ ܕܟ ܘܼܒܛܪܬܐܘ ܘܼܚܠܕܙܐ ܐܝ̈ܡܒܕ

 ܐܠܠܡܬܡ ܐܕܗ ܫܢܐ ܠܟܕ ܐܡܘܦܒܘ ܬܘܗ ܬܬܚܢ ܐܝܡܫ

 ܐܬܫܓ̈ܪܙ ܐܠܕ ܪܝܓܐܦܐ̈ܟ , ܬܟܒ ܐܥܪܐܘ ܥܡܕ ܐܦܐ̈ܟܕ .ܬܘܗ

 .ܬܪܒܝܣ ܐܠ ܐܝܪܝܪܥܒܘ ܐܐܡܛ ܐܕܒܥ ܐܼܫܚ ܐܠܕ ܐܥܪܐܘ

 ܢܡ ܐܪܛܡ ܐܠܕ ܐܥܪܐܘ ܐܘܗ ܐܕܪ ܐܦܐ̈ܟ ܢܡܕ ܘ̇ܗ ܐܡܕܘ

 ܢܘܢܿܗ ܢܘܗܠܟܠܘ . ܬܘܗ ܐܠܚܫ ܐܥ̈ܡܕ ܬܘܡܕܒ ̇ܗܡܫܘܓ

 ܐܠܕ ܢܘܢܿܗܠ ܐܝܙܚܬܡ ܪܒܟܘ .ܬܘܗ ܐܼܣܟܡ ܢܘܗܠ ܗܠܐ ܐܠܕܕ

 ܢܒܬܟܐܕ ples ܢܝܪܒܗܕ .ܢܒܬܟܕ ܢܝܠܗ ony ܢܘܗܝ̈ܢܝܥܒ ܐܘܗ

 ܗܒܕ ܢܝܠܝܐܢܘܢܶܗܠ ܐܠܐ . ܣܚ. ܐܶܪܪܫܶܠ ܐܝܪܟܘܢܕ ܝܗ ܐܬܝܥܘܫܕ

 .ܝܙܼܚܬܐ ܢܒܬܟܐܕ ܡܕܡ ܐܢܗܕ mits ܘܘܗ ܢܝܡܝܩ ܐܢܒܙܒ

 ܠܝܟܗ ܐܢܗ .ܐܢܡܘܝܠ ܐܡܕܥ ܦܐ ܢܘܢܐ ܢܝܡܝܩ ܢܘܗܢܡܕ

 ܢܘܗܝܢܘܓ̈ܝܐܕ ܢܝܠܝܐ ܐܗܠܐܕ ܐܫ̈ܝܕܩ ܐܕ̈ܗܗܒ ܐܘܗ ܐܡܠܘܫ

 ܘ ܘ ܘ . ܘܪܖܥܬܣܐܢܝܢ̈ܝ̈ܥ ܡܕܩ ܐܬܘܝܥܛ ܠܒܩܘܠܕ ܢܘܗܝܫܘܬ̈ܟܬܘ

 ܐܝܦܘܕܪܕ he dure .ܐܝܠܐܕܘ ܣܘܡܝܪܦܕܘ ܣܪܐܕ ܐܬܘܢܝܕܘܡ

 ܐܢܗ ܐܡܘܝܒ ܠܝܟܗ ܗܒ ܐܪܣܥܒ̈ܪܐܒ ܡܝܕܩ ܢܘܢܟ ܚܪܝܒ

 ܢܘܠܩܫܐ ܐܬܢܝܕܡܕ ̇ܗܝܥ̈ܪܬ ܡܕܩ ܐܝܛܦ̈ܓܐ ܐܗܠܐܕ ܐܕ̈ܗܣ

 ܐܢܝܛܣ̈ܪܟܕ ܘܝܕܘܐܘ ܢܘܢܐ cos ܘܠܐܬܫܐܕ ܠܛܡܘ .ܘܟܼܒܠܬܐ
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 ܗܠ ston ܣܒܣܘܐܠ ܪܝܡܐܕ

 ܬܬܐ ܐܬܢܝܕܡ ܢܫܝܒ ܢܡܕ ܐܬܨܝܠܚܘ ܐܬܝܟܕ ܐܬܝܠܛ .̇ܗܪܡ

 ܬܝܕܘܐܢܘܗܡܥܕ ܢܘܢܶܗܕ ܢܘܗܝܢ̈ܪܥܘܣ ܢܝܕ ܐܘܗ ܐܠ . ܬܘܗ

dineܐܕܓ̈ܢܘ ܐܪܥܨܘ ̇ܗܘܝܬܝܐ ܢܫܝܒ ܢܡ ܐܪܝܛܩܒܕ ܠܛܡ  

 ܢܘܢܿܗ ܢܡ ܢܝܕ ܕܚ .ܒܝܚܬܬܕ pre mies ܢܡ .ܬܪܼܒܝܗ ܐܝ̈ܫܩ

 ܐܢܝܪܫܡ ܐܘܗ ܝܗܘܬܝܐ ܐܬܢܝܕܡܕ ܐ̈ܩܘܫ ܠܥ .ܘܘܗ ܢܝܡܝܩܕ

 ܠܟ ܬܘܠ ܗܡܫ ܢܡ ܘܗ ܫܝܒܕܘ emacs ܐܘܗ ܗܡܫܘ ܐܬ̈ܫܝܒܕ

 ܢܡܘ .ܐܘܗ ܚܠܫܐ ܐܬܝܢܒܘܛ yal clo ,. ܐܘܗ ܙ̈ܪܟܡ ܫܢܐ

 ܐܟܪܫܒܕ ܟܝܐ .ܬܘܗ ܐܝܣܟܡ ܕܘܚܠܒ ܬܚܬܠܘ ܿܗܝܢ̈ܣܚܡ

 ܕܟ ܐܬܢܝܕܡ ̇ܗܠܟܒܘ ܐܩܒܬܢ ܐܬܢ̈ܚܨ ܝܗܘ̈ܢܝܥܒ ̇ܿܗܝܡ̈ܪܗܕ

 ܐܢܘܡܓܗܕ ܡܝܒܠ ܢܝܕܝܗ cal ܐܘܗ ܟܪܟܡ ܬܘܗ ܐܕܓܢܡ ܐܩ̈ܪܥܒ

 ܝܗ ܐܬܝܢܝܛܣܪܟܕ ًܗܬܘܢܡܝܗܒ ܐܝܣܗܪܦܒ ܢܡܬܘ .̇ܗܒܪܩ

 ܐܕ̈ܢܫܕ ܢܘ̈ܡܕ ܠܟ ܠܒܩܘܠ ̇ܗܬܘܢܪܒܝܤܡܘ ̇ܗܬܘܨܝܠܚܘ .ܬܝܕܘܐ
 ܢܝܕ ap .ܬܼܡܠܬܫܐ ܐܢܘܡܓܗ ܢܡ ܕܩܐܬ ܐܪܘܢܒܕܘ duan ܢܡܬ
 ܐܠܘ .ܐܘܗ ܦܣܘܡ house ܠܥ ܡܘܝܒ ܡܘܝ ܠܟ ܐܢܿܝܕ ܐܢܗ
 ܐܗܣ̈ܘܡܢ ܢܡ tala . ܐܘܗ ܐܘܿܚܡ ܗܬܘܝܪܝܪܥܒܘ ܗܬܘܢܡܚܪܡ

 ܐܫܦܢ ܐܠܕ ܐܕܠ̈ܫ ܠܥ ܦܐܕ ܐܢܟܗ ܐܘܗ ܪܒܕܬܡ ܐܢܝܟܕ

 ̇ܗܠܝܕܘ ܢܪܒܩܬܢ ܐܠܕ ܟܝܐ .ܡܚܠܬܡܘ ܐܘܗ pos ܐܢܝܛܗܣ̈ܪܟܕ
 ܐܡܘܝܒ ܗܒܕ ܢܘܢܿܗܕ ܬ̣ܒܬܟܬܐܕ ܐܬܝܠܛ .ܐܕܗܕ ܒܘܬ
 ܢܡ ܢܘܠܟܐܬܢܕ ܐܬ̈ܝܡ ܢܘܗܝ̈ܪܓܦ ܘܝܠܡܬܫܐ : ܐܬܘܢܝܕܘܡܒ
 ܐܡܡܝܐܒܘ ܐܝܠܠܒ ܬܝܐܠܝܛܒ ܢܘܪܛܢܬܢܕܘ ܕܩܦܬܐ ܐܬܘ̈ܝܚ
 ܐܢܗܠ ܐܩܚܘܪ ܢܡ ܢܝܕ ܐ̈ܪܘܛܢ ܿܢܘܠܟܐܬܢ cil ܢܡܕ ܟܝܐ
 ܢܢܡ ܢܘܒܢܓܬܢ ܐܠܕܘ .ܘܘܗ ܢܝܡܠܫܡ ܐܝܪܒܪܒ ܐܢܕܩܘܦ
 ܐܪܒܕ ܠܝܟܗ ܐܬܘ̈ܝܚ .ܘܘܗ ܢܝܪܼܗܕܙܡ ܐܢ̈ܝܕܘܡܕ ܢܘܗܝ̈ܖܓܦ

aliaܐܝܡܫܕ ܐܬܚܪܦ ܦܐ  iesܠܗܠܘ ܐܟܠ ܐܫܢܐܝ̈ܢܒܕ  
 ܐܝ̈ܘܓܘ ܐܡ̈ܖܪܓܐܬܢܝܕܡܕ MALS Ans ܐܢܟܝܐ. ܘܘܗ ܢܝܫܬܢܡ
 ܫܝܒܠ ܐܠܒܐ ܢܝܠܗ ܠܥ ܫܢܐ ܠܟܘ .ܘܼܚܟܬܫܐ ܐܫܢܐ ܝ̈ܢܒܕ
 ܦܐ. ܝܘܗ ܪܼܥܬܣܐ ܐܬ̈ܫܝܒ ܢܝܠܗ ܐ ܡܘܬܡ ܢܡ ܐܠܕ .ܐܘܗ
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 ܝܗܘܬܝܐ ܐܝܡܘܗ̈ܪܕ ܐܠܝܚ ܒܪܕ ܘܽܗ ܣܟܘܕܘ .ܘܘܗ ܢܘܗܝܬܝܐ

 ܐܓܛܪܛܣܐܠܘ ܐܬܢܝ̈ܕܡܕ ܐܛܣܓ̈ܣܠܠ ܫܕܓܕ ܢܝܠܗ ܠܛܡܘ . ܐܘܗ

 ܡܕܡ am ܬܝܐܛܝܦܚܕ ܐܢܟܝܐ .ܘܘܗ ܢܝܒܗܪܣܡ ܐ̈ܪܠܘܒܛܠܘ

 ܢܘܗܝ̈ܡ ܡܥ ܐܫܢܐܝܢ̈ܒܢܘܗܠܟܘ .ܢܘܢܒܢ ܠܦܢ ܐ̈ܪܟܬܦ dus ܢܡܕ

 ܢܘܩܢܢܘܢܘܚܒܕܢ ܐܝ̈ܕܬ ܠܥܕ ܐܝܠܛ ܦܐܢܘܗܝܕ̈ܒܥܘܢܘܗܝܢ̈ܒܘ

 .ܢܘܠܟܐܢ ܐܚ̈ܒܕܕ ܢܘܗܢܡ ܦܐܕ ܢܘܢܐ ܢܘܨܠܐܢܕܘ ܐܘ̈ܝܕܠ

 ܢܡܘ .ܐܝܩܘܢ ܢܡ ܦܢܛܬܢܕ ’roadie ܐܩܘܫܒ ܢܒܕܙܡܕ ܡܕܡ ܠܟܘ

 ܦܐ ܝܘܗ ܢܪܥܬܣܡ ܐܢܟܗ ܠܝܟܗ ples ܕܟ .ܐܚ̈ܒܕܕ ܐܡܕ ܣܘܪ

 ܐܢ̈ܖܪܥܘܣ .ܘܘܗ ܢܘܗܝܬܝܐ ܐܬܘܢܡܝܗ ܐܠܕܕ ܢܘܢܶܗ ܐܦ̈ܢܚ ܠܥ

 ܘ ܘ ܘ ܘܪܕܢܬܐ ܝܘܗ ܝܘܿܗܕ ܢܝܠܝܐܕ

 ܡܘܬܡܡ ܐܠܦܐܗܬܘܟܐܕ ܐܢܚܘܠܕܘ ܐܒܪ ܠܝܗ ܐܵܠܼܘܫܚܲܡ

 ܐܬ̈ܫܦܢܘ .ܿܐܘܗ ܨܠܐ ܐܟܘܕ ܠܟ ܢܡ ܢܠܝܕ ܢܝܠܗ ܢܘܗܠܟܠܘ .ܐܘܗ

 ܐܠܝܚ ܐܠܐ .ܝܘܗ wus ܐܦܪܘܛܒܘ ܐܢܨܠܘܐܒ ܫܢܐ ܠܘܟܕ

 ܗܠܝܕܕ ܢܘܢܶܗܠ ܐܬܘܒܝܒܠ .ܝܘܗ ܫܕܓܕ ܢܝܠܗ ܠܛܡ ܐܝܗܠܐ

 ܢܘܗܝܡ̈ܚܘܠ ܢܘܫܘܕܢܕ ܟܝܐ .ܐܘܗ ܒܗ̇ܝ ܘܘܗ ܢܘܗܝܬܝܐ

 ܘ ܘ ܘ ; ܢܘܽܪܗܒܢ ܢܘܗܝܕ̈ܝܢܫܬܠܘ ܐܝ̈ܝܕܕ

 iar ܐܬ̈ܡܘܩܒܕ .ܐܚܝܫܡܕ ܐܡܥ ܢܡ ܐܚܠ̈ܦ ܢܝܕ ܐܫܢܐ

 .ܬܘܗ ܐܢܝܙܡ ܢܘܗܫܦܢ ܐܗܠܐܕ ܐܬܕܓܣܒ ܦܐ .ܘܘܗ ܢܝܡܝܠܥ

 ̇ܗܬܥܨܡܒ ܐ̈ܪܟܬܦܠ ܐܢܘܡܓܗ ܕܟܘ .ܘܬܐܢܘܗܫܦܢܠ ܢܘܢܼܗܘ

 ܢܡ ܐܠܫܢܕܘ ܝܗܘܠܥ ܘܪܘܫ ܐܝܠܫ ܢܡ . ܐܘܗ ܐܼܢܩܡ ܐܬܢܝܕܡܕ

 ܐܗܠܐ ܕܚ ܢܡ ܪܒܠ ܐܢܪܚܐ ܪܝܓܡܠ ܬܝܠ .ܝܗܘܠܥ ܘܥܩ ܝܝܥܘܛ

 ܘܝܕܘܐ ܢܘܢܐ ܢܡܕ ܘܠܐܬܫܐ ܕܟܘ .ܠܘܟܕ coisa ܐܕܘܒܥ

 ܐܬܘܡܕ ܐܢܝܕ ܪܙܓܢܘܗܬܠܡܕ ̇ܗܡܥܘ .ܢܘܗܝܬܝܐ ܐܢܝܛܣ̈ܪܟܕ

alasܬܘܠ ܪܟܘܥ ܐܠܕ ܬܝܐܠܝܠܕܘ .ܘܘܗ  amܗܒ ܘܝܕܘܐܕ  

 ܐܢܵܪܚܐܘ ܣܢܝܢܘܛܢܐ ܐܘܗ ܗܡܫ ܪܝܓܢܘܗܝܡܕܩ .ܘܕܪܐ

 ܣܘܢܡܪܓ ܐܬܠܬܕ ams ܗܡܫܘ .ܐܢܝܒܙ ܐܘܗ ܐ̈ܪܩܬܡ

 ܘ ܣܘ ܣܘ ܘ . ܙܘܗ ܪܥܬܣܐ ܢܝܠܗ ܝܪܚܐ ܝܪܫܬ ܚܪܝܒ ܐܪܗܣܥܬܠܬܒܘ

 dads ܐܬܚ ܐܬܥܫܒ ̇ܗܒ ܐܬܝܘܠ ܬܪܒ ܢܝܕ ܢܘܗܠ ܬܘܗ
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 ܓܠ .ܐܝܪܣܩ ܣܒܘ ܘܐܠ ܪܝܡܐܕ

 ܐܬܥܕܝܠ ܢܘܢܦܬܢܕ wr .ܘܘܗ ܢܘܗܝܬܝܐ ܐܬܥܕܝ ܐܠܕܕ

 ܐܠ ܗܠ ܘܘܗ ܢܝܪܝܕܚܕ ܢܘܢܗ ܢܡ ܝܦܐ .ܐܘܗ ܐܠܨܡ ܐܪܪܫܕ

 .ܐܠܠܡܬܡ ܐܠܕ ܐܬܘܡܝܡܬܠ ܘܐ le ܢܘܗܝܠܥ ܝܦܐ .ܝܡܗܐ

 ܢܘܗܠܟ ܦܠܚܘ .ܝܗܘܠܥ ܪܙܓܐܬܘܡܕ ܐܢܝܕ am ܦܠܚ ܦܐܕ

 ܢܝܠܗ ܦܠܚ ܕܘܚܠܒ ܐܠܘ .ܐܘܗ ܐܠܨܡ ܐܟܘܕ ܠܟܒܕ ܐܢ̈ܪܒܕܡ
 ܢܡ ܕܟܘ .ܗܢܡ ema ܗܫܪܕ ܐܪܢܘܛܣܩ aw ܦܠܚ ܦܐ ܐܠܐ
 ܕܟ .ܘܘܗ ܢܝܥܡܫ ܢܘܗܝ̈ܢܕܐܒ ܐ̈ܪܢܘܛܣܩ .ܐܘܗ ܐܥܒ ܐܗܠܐ
 ܡܕܡ ܐܗܠܐܢܘܗܠ ܝܒܘܫܚܢ risa .ܐܘܗ ܐܠܨܡ ܢܘܗܝܠܥ
 ܐܠܩ ܬܪܒܒ ܫܢܐ ܠܟ ܦܠܚ ܕܟܘ .ܐܘܗ ܦܼܫܟܬܡ ܗܒ ܘܕܒܥܕ
 ܡܐܶܩ ܝܗܘ̈ܪܕܚܕ ܐܝܙ̈ܚܕ ܐܫܢܟ ܗܠܟܠ ܐܘܗ ܐܠܨܡ ܐܬܓܝܢܚ

 ܗܢܝܒܨܒ ܘܗ ܢܝܕܝܗܘ .ܐܘܗ ܝܬܝܐ ܐܥ̈ܡܕܠܘ ܐܬܘܝܪܟܠ ܐܘܗ
 ܐܫܡܚܒܘ .ܩܣܼܦܬܢ ܐܦܝܣ ܢܡܕ As ܗܠܕܩܘ ܢܟܪܐ ܗܬܡܘܩ
 .ܡܠܬܫܐ ܐܝܟܙ ܐܢܗܕ ܗܫܘܬܟܬ ܐܚܢܝ ܙܘܡܬܒ ܢܝ̈ܪܣܥܘ

 .ܣܘܬܢܢܡܕܘ ܣܘܢܡܪܓܕܘ ܐܢܝܒܙܕܘ ܣܘܢܝܢܘܛܢܐܕ ܐܬܘܢܝܕܘܡ
 .ܐܝ̈ܖܗܩܒ ܢܬܡ̈ܘܝܒܕ ܐܝܦܘܕܪܕ hz ܬܢܫܒ :

 ܢܝܥܬܫܐܕ ܢܝܠܗ ths ܢܡ ܐܘܗ ܕܒܥ ܐܐܝܓܣ ܐܢܒܙ ܢܝܕ ܕܟܘ
 ܐܕ̈ܗܣܕ ܢܝ̈ܪܬܕ ܐܢ̈ܪܚܐ ܐܪܕܣ ܣܘܛܦܓܐܕ ܐܥܪܐ ܢܡ ܝܒܘܬ
 ܢܪܬܐܠ ܐܢܝܢܡܒ ܢܝܬܠܬܘ ܐܐܡ ܘܘܗ ܢܘܗܝܬܝܐܕ ܐܗܠܐܕ
 ܐܕ̈ܗܣܕ ܐ̈ܫܚ ܢܘܢܶܗ ܢܘܗܠܟ ܢܝܠܗ ܝܦܐ soho ܘܪܕܬܫܐ
 ܢܘܗܢܡ ܢܝܕܝܗܘ Ow ܢܘܗܝܠܓ̈ܢܒܘ ܢܘܗܝ̈ܢܝܥܒ ܢܘܗܝܡܕܩܕ
 ܐܢ̈ܝܕ ܢܘܢܶܗܠ ܢܘܗܢܡܘ ܘܪܕܬܫܐ ܐܢܝܛܣܠܦܕ ܢܘܠܝܛܡܠ
 ܘܡܠܬܫܐ ܐܪܥܨܕܘ ܐܬܫܝܒܕ ܐܵܫܚܸܒ ܢܘܕܪܬܢܕ ܐ ܐܝܩܝܠܝܩܒܕ
 ܐܡܕ ܢܡܘ ܐܝܦܘܕܪܕ ܗܬܠܙܘܓ ܠܝܠܩ ܢܢܡ ܢܝܕ ܬܠܗܒ .ܘܘܗ
 ܐܝܦܘܕܪܠ ܐܝܠܫܘ ܐܪܘܥܙ ܐܚܝܢܘ ܥܒܣ ܐܦܝܣ ܐܫܝ̈ܕܩ ܐܕ̈ܗܣܕ
 ܠܥ ܐܗܠܐܕ ܐܬܘܚܡ ܬܝܐܒܝܟܬܘ ܐܘܗ ܪܓܢ ܢܬܡ̈ܘ̈ܝܒܕ
 ܐܬ̈ܫܝܒ ܢܝܗܠܘܟܕ ܬܪܕܬܫܐ ܐܠܘܥ ܐܢܘܪܛ ܣܘܢܝܡܣܟܡ
 ܐܬܘ̈ܖܬܐܕ ܐܢ̈ܘܡܓܗ ܐܦܝ̈ܖܚ ܐܢܫ̈ܡܫܡܘ ܐܳܝ̈ܘܝܡ ܐܬܘܕܪܡܕ
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 ܬܦܼܚܬܣܐܘ ̇ܗܠܓܪܒ ܐܬܠܥܠ ̇ܗܬܛܥܒܘ ܬܝܘܚ ܗܢܝܥܪܕ ܐܬܘܨܝܠܚ

 ܐܢܘܡܓܗ ܢܝܕ ܘܗ .ܬܪܕܒ ܬܘܗ ܐܩܠܕ case ܠܥܠܕ ܐܪܘܢܠܘ

 ܬܘܝܚܕ ܟܝܐ ܗܬܡܚ .ܐܝܠܚܕ ܐܠܕ ܬܕܼܒܥܕ ܢܝܗܠܘܟ ܢܝܠܗ ܠܛܡ

 ܐܘܗ ܕܼܩܦ ܢܝܡܚ̈ܖ ܐܠܕ cas ܢܘܕܢܬܫܢܕ ܐܩ̈ܪܣܒܘ .ܬܦܩܕܙܐ ܐܢܫ

 .ܐܢܟܗ ether ܐܠ ܐܫܢܐ ܝ̈ܢܒ ܢܡ ܕܚ ܡܘܬܡܡܕ ܐܢܟܝܐ

inwaܢܡ ܐܘܗܬܕ ܬܘܗ ܐܚܟܫܡ ܘܠܐܕ ܐܢܐ  catesܐܬܝܠܛܕ  

lawܐܡܕܕ ܐܬܙܚܒ ܗܬܘܝܢܫ ܕܟܘ .ܐܘܗ  daseܐܕܒܥܒܘ  

 .ܐܟܕܙܡ ܐܠܕ ܘܗ ܐܝܗܠܐ rth oc ܢܟܝܐܕ ܦܼܲܠܝ ܐܬܠܡܒܘ

 ܢܝܙܡ ܐܬܘܪܬܝܡܕ ܐܬܘ ܐܬܝ̈ܖܘܥܙ ܐܬ̈ܝܠܛܠ ܦܐܕ ܘܗ

 ܬܝܐܝܘܫ ܐܢܝܛܢܠܘܠܘ ܐܬܚܠ ܐܬ̈ܝܠܛ ܢܝܗܝܬܪܬܠ ܢܝܕܝܗ ܠܝܚܡܘ

 ܐܬܝܡܕܩܕ ܢܝܕ ̇ܗܡܫ .ܩܼܣܦ ܢܝܗܝܠܥ ܐܪܘܢ ܕܝܒܕ ܐܬܘܡܘ ܢܕܟ

 ܝܗܘܬܝܐ ܐܙܓܕ ܐܥܪܐܒ ܗܘܒܐ ܬܝܒܘ .ܐܬܚ ܐܘܗ ܝܗܘܬܝܐ
 ܐܐ̈ܝܓܣܠ ܦܐܕ ܐܕܝܐܢܬܢܝܕܡ ime ܢܡ ܐܬܪܚܐ ܝ̇ܗܘ . ܐܘܗ

 . ܘ . ܗ , ܗ ܐܢܝܛܢܠܘ MALO ܐܥܝܕܝܐ

 .ܝܪܩܬܐ ܐܢܘܓܝܐܠ ܐܢܝܕܘܡ ܤܘܠܘܦ ܢܝܕ ܢܝܠܗ ܪܬܒ ܢܡ

 ܐܠܘܥ iis ܢܡ ܐܬܥܫ ܝ̇ܗܒܘ .ܫܬܟܬܐ ܐܢܗ ܦܐ ܬܝܐܨܝܠܚܘ

 ܕܟܘ Ano ܐܫܝܪ Mors eases ܐܢܼܝܕ ito ܠܠܼܟܬܢܕ .ܒܼܝܚܬܐ

 ܢܡ .ܐܘܗ ܐܦܘܡ ܢܡܬ ܐܢܒܘܛܕ ܿܗܢܕܢܘܥܕ ic ܐܬܟܘܕܠ ܢܝܕ

 ܠܝܠܩ ܐܢܕܥܕ ܐܘܗ ܐܥܒ .ܐܘܗ doz ܗܫ̈ܪܕ am ܐܪܢܘܛܣܩ

vadܐܪܢܘܛܣܩ ܐܢܗ ܐܢܝܒܨ ܕܟܘ .ܗܠ ܕܓܢ  sanܗܬܠܡܒ .ܗܠ  

 ܐܬܕܓܣܘ ܐܬܝܕܘܬ ܡܕܡ ܠܟ pas ܐܬܚܝܒܫܘ ܐܬܡܝܣܒ

 .ܿܗܝܘܫܐ ܐܬܘܟܙ ܐܕܗܠܕ ad ܐܗܠܐܠ ܐܬܘܠܨܘ ܐܬܚܘܒܫܬܘ

pasܢܘܗܝܠܥ ܐܡܠܫܘ ܐܢܝܫ ܢܡܥ ܝܢ̈ܒ ܦܠܚ ܢܝܕܝܗܘ .ܐܘܗ  

easܢܢܼܚܬܡ ܐܢܩܪܘܦ ܐܗܠܐ ܢܘܗܠ ܠܬܢ ܠܓܥܒܕܘ ܐܘܗ  

 .ܐܘܗ ܐܠܨܡ ܐܒ̈ܒܕܠܥܒ ܐܝ̈ܕܘܗܝ ܦܠܚ ܢܝܠܗ ܪܬܒܘ .ܐܘܗ

 ܬܚܢ ܕܟܘ .ܗܠ ܘܘܗ ܢܝܟ̣ܝܪܟ ܐܢܕܥ ams ܢܘܗܢܡ ܪܝܓܐܐ̈ܝܓܣ

 ܐܡ̈ܡܥ ܢܡܕ ܢܝܠܝܐ ܠܥܘ ܝܠܨ ܐܳܝ̈ܪܡܫ ܠܥ ܦܐ ܗܬܠܡܒ ܒܘܬ





110 
 ܐܠ .ܐܝܪܣܩ ܣܒܣܘܐܠ ܪܝܡܐܕ

 ܐܬܠܘܬܒ ܒܘܬ ܗܪܡܘܥܒܘ hom ̇ܗܝܬܝܐ ܐܬܝܢ̈ܪܒܓܬܘܗ

 .ܬܪܼܒܝܗ ܐܠ ܬܘܗ ܐܥܡܫ ̇ܗܝܢ̈ܕܐܒܕ ܐܬܘܝܢܙܕ ܐܡܚܘܠܘ ܬܘܗ

 shaw ܬܪܡܐ ܐܢܘܪܛ ܐܟܠܿܡ ܠܥ ܐܬ̈ܝܫܩ ܐܠ̈ܡ ܗܬܥܫ ܪܒܘ

 ܐܕܗ ܠܛܡ .ܐܘܗ ܒܗܝ ܐܥܝܫܪܘ ܐܐܡܛ ܐܢܝܕܠ ܐܢܛܠܘܫܕ ܠܥ

 ܢܝܕܝܗܘ ܐܘܗ lay mita ܗܠܘܟܠ ܐܬܘܚܡܒ ܡܕܩܘܠ ܠܝܟܗ

 edi ܐܠܐ ܢܒܙ ܐܕܚ ܐܘܗ ܐܠ .ܘܩܪܬܣܐ ̇ܗܝ̈ܒܓܘ ܬܼܝܠܬܬܐ

 ܐܬ̈ܢܒܙ ara ܐܐܝܓܣ ܐܪܓܘܢܘ .ܐܥܫ nas ܢܝܢ̈ܒܙ ܬܠܬܘ

 .ܘܚܫܦܬܐܘ ܘܝܐܠ cl ܘܘܗ ܢܝܩܪܣܕ ܢܘܢܗܕ ܐܡܕܥ ܐܬܐ̈ܝܓܣ

 riod ܐܢܘܡܓܗܕ ܗܢܕܩܘܦ ܢܡܘ ܐܢ̈ܖܚܐ cule ܘܼܦܠܚܬܐܘ

 ܐܢܝ̈ܕ ܢܘܢܗ ܪܝܓܘܘܗ ܐܝܪܒܪܒ .̇ܗܒ ܘܕܢܬܫܐ ܬܝܐܝܫܩ

 ܐܘܗ ̇ܗܠܒܚ ܕܟܘ ܢܘܗܝܢܝܥ̈ܪܒ ܐܒ̈ܒܕܠܥܒܘ ܢܘܗܝ̈ܡܟܣ ܐܒ

 ܐܬܝܠܛܘ ܫܕܓܘ .ܐܢܬ̈̇ܡܚ ibs ܐܢܗ op ܝܗܘܕܝ̈ܢܫܬܒ ܐܬܝܠܛܠ

 .ܬܘܗ ܐܝܢܬܠܝܚ ܗܫܦܢܒܘ ܬܘܗ ܐ̈ܪܝܨܒ ܗܪܓܦܒܕ ܐܕܝܐ ܐܬܪܚܐ

 ܬܝܐ ܐܘܗ ܠܼܝܚܡ ܗܪܓܦܕ ܐܬܘܪܝܨܒܠܕ ܐܢܝܐ ܐܒܪ ܢܝܕ ܐܢܝܥ̈ܪ

 ܗܬܚܒܕ ܢܝܠܗܕ ܐܬܘܢܡܚܪܡ ܐܠܘ ܐܬܘܫܝܒܘ .ܗܠ ܐܘܗ

 RLS ܐܫܢܐ ܝܢ̈ܒ ܬܥܨܡ ܢܡܘ .ܬܪܒܝܗ ܐܠ ܝܘܗ ܢܪܥܬܣܡ
 .ܐܵܪܡܐܘ ܐܢܼܓܒܡ ܕܟ ܬܥܩ ܘܘܗ ese ܐܢܘܡܓܗ ܡܕܩܕ

 .ܬܢܐ ote ܢܝܡܚ̈ܕ ܐܠܕ ܬܝܐܝܫܩ ܐܢܟܗ sual ܝܬܡ ܐܠ ܐܡܕܥܕ

 ܢܚ̣ܝܬܫܡ ܬܝܐܪܝܪܡ .ܐܘܗ ܥܼܡܫ ܐܥܝܫܪ .ܣܘܢܝܠܡܪܦ ܢܝܠܗ ܕܟܘ
 ܐܢܝܛܢܠܘܕ ܐܕܝܐ ܬܢܓܒܕ ܝܗ ܐܬܝܠܛܠ ܝܗܘܡܕܩ ̇ܗܢܘܬܝܢܕܘ . ܐܘܗ
 ̇ܗܬܥܨܡܠ ao ܢܝܠܬܬܡ ܕܟܕ ܐܘܗ ܕܩܦ . ܐܘܗ ܗܡܫ
 ܐܗܣܘܓܬܡ ܐܕܝܓܣ ܥܘܫܝܕ cas ܢܝܕ ܝܿܗ ̇ܗܘܝܬܝܐܢܝ̈ܪܛܣܩܝܕܕ
 .ܿܗܠ ܐܘܗ ܕܩܦ ܚܒܕܬܕ ܗܬܡܚܒ ܐܠܘܛܩ ܐܢܘܡܓܗܘ .ܬܘܗ
 .ܬܪܣܒ ܐܢܚܝܫܡܕ ܗܠܩ ܬܪܒܠ ܦܐ ܐܢܝܛܢܠܘ ܐܬܝܠܛ ܢܝܕ ܝ݈ܗ
 % ep ܢܘܠܬܬܢ ܐܪܝܛܩܒܕ .ܘܘܗ ܢܝܫܡܫܡ ܗܢܝܒܨܕ ܢܘܢܗܠ ܕܩܦܘ
 ܒܝܬܣܬܕ ܐܢܟܝܐ .ܿܗܢܘܬܝܢ ܐܬܠܥ ܒܢܓ ܠܥܘ .ܐܬܝܠܛܒ
 ܐܬܘܒܝܗܪܐܕ ܘܽܗ ܐܢܕܥܒ ܐܬܚܝܨܢ ܐܬܝܠܛ ܢܝܕܝܗ .ܐܝܚܒܘܕܒ

0 sae ee it ܒ ܝ 

 ܒܵܘܧܦܫܘ

// 

 ܐܢܝܛܣܠܦܒܕ ܐܢܝ̈ܕܘܡ ܠܥܕ ܠ

 ܐܳܝ̈ܒܢܕ ܐܗ̈ܡܫܒ ܢܘܗܝ̈ܢܒܠ ܢܘܗܡܫܢܕ ܢܘܗܝ̈ܗܒܐ ܢܘܗܠ ܘܼܒܓ

 ܢܘܗܒܘ .ܢܘܗܝ̈ܗܡܫܠ ܢܘܗܝܢ̈ܖܪܥܘܣ ܢܘܗܠ ܘܡܠܫܘ ܫܕܓܘ

 ܐܝܕ̈ܘܗܝ ܬܝܐܪܝܬܝ ܢܘܗܝ̈ܕܒܥܒܘ ܢܘܗܝܠ̈ܡܒܘ ܢܘܗܝ̈ܗܡܫܒܘ

 ܢܝܪܣܗܒܬܡ ܢܘܗܬܘܪܘܦܟܒܘ ܢܘܗܬܘܥܝܫܪܒܘ .ܘܘܗ ܢܝ̈ܪܝܗܬ

 ܐܢܝܒܨ ܢܡ ܕܥܠܒ ܐܘܗ ܐܠܕ .ܐܢܐ ܢܡܝܗܡ ܐܢܐܘ .ܘܘܗ

 > ܐܢܗ ܐܢܪܚܘܒ Tho ܢܡ ܢܝܕ .pis ܢܝܠܗ hor ܐܗܠܐܕ

 ܐܠܡܗܕ ܢܘܗܝܠܓ̈ܕ ܢܡ ܘܡܼܝܗܬܬܐܢܘܗܝܣ̈ܦܩܡ ܠܥܕ ܐܪ̈ܪܘܢܕ

 ܐܘܗ EIAs ܐܦܝܣܒ ܐܢܝܡܝܕ ܢܘܗܝ̈ܢܝܥܒ ܝܒܘܬܘ .ܢܘܢܐܘܙܼܠܓ

 ܘܪܒܼܝܣ ܢܝܠܗܘ . ܝܘܗ ܢܠܼܒܚܬܡ ܐܪܘܢܒ ܐܬܪܚܒ ܢܝܕܝܗܘ .ܢܘܗܠ

 ܐܬܐ̈ܝܓܣܘ ܐܪܪܫܒ ܐܝܠ̈ܛ ܦܐ ܐܠܐ ܐ̈ܪܒܓܕܘܚܠܒ ܐܘܗ ܐܠ

 ܐܬ̈ܫܝܒ ܢܘܙܚܢܕ ܟܝܐ ܐܫܚܢܕ ܢܘܠܛܡܠ ܢܝܠܗ ܪܬܒܘ ܐ̈ܫܢ ܢܡ

 ܐܬܠܬ carn ܐܢܒܙ ܠܝܠܩ ܪܬܒ .ܢܝܠܗܠ ܢܝܡܕܕ ܢܝܕ ܘܫܚ .ܘܡܠܬܫܐ

 ܢܘܗܝܠܥ ܢܪܡܐ ܠܝܠܩ ܡܕܩ ܢܡܕ ܢܘܢܗ .ܐܢܝܛܣܠܦ ܢܡ ܢܝ̈ܪܒܓ

 ܐܬܪܒܝܣ ܐܠܕ ܠܛܡ .ܘܘܗ ܘܒܗܼܝܬܐ ܢܘܕܘܠܕ ܐܬܥܫܠܕ ܢܘܢܶܗ

 ܐܥܒܬܡܕ ܐܢܦܠܘܝܠܘ ܐܩܦܘܢܠ ܐܠܦܐܘ . ܘܘܗ ܘܠܩܼܫ ܢܘܝܡܛ ܢܡ

 ܢܝܠܝܐ ܐܬܐ̈ܝܓܣ ܐܬ̈ܫܝܒܘ .ܢܘܗܫܦܢ ܘܒܗܝ ܐܬܘܪܕܘܠܠ ܐܘܗ

 ܢܘܗܠܟܕ ܢܝܕ ܐܬܪܚܒ ci ܢܝܢܐ .ܒܘܬܟܢܕ ܢܢܚܢܐ ܢܝܩܦܣ ܐܠܕ

 rive . ܘܘܗ ܘܪܒܝܣܗ Karo EID ܡܘܡ ܐܢܗ ܢܘܗܝ̈ܢܨܠܘܐ

 ܐܢܝܪܩܒܘ .ܘܘܗ ܢܝܫܝܢܟ ܐܬܘܠܨܒ ܕܟ .ܐܬܢܝܕܡ ܐܙܓܒ ܢܝܕ

 ܢܘܢܿܗܕ ܢܘܗܬܘܟܐܘ ܘܟܼܒܠܬܐ ̇ ܘܘܗ ܢܝܢܝܡܐ ܐܝ̈ܗܠܐ ܐܒ̈ܬܟܕ

 ܐܢܨܠ̈ܘܐ ܘܪܼܒܝܗ ܢܘܗܝ̈ܢܝܥܒܘ ܢܘܗܝܠܓ̈ܕܒ ܢܘܗܝ̈ܖܪܒܚܕ ܐ̈ܫܚ

 ܕܟܘ .ܘܡܩ ܢܝܠܗ ܢܡ ܢܝܒܪܘ̈ܪܕ ܐܢܘܓ̈ܝܐܒ ܦܐܘ ܢܝܕ ܐܢ̈ܖܚܐ

 ܢܘܗ̈ܝܒܓܒ ܐܝ̈ܫܩ ܐܩ̈ܪܖܣܒ ܦܐ ܘܫܚ ܢܘܗܝܢ̈ܝܥܒܘ ܢܘܗܝܠܓ̈ܢܒ

 ܐܬܘܪܬܝܡ ܐܕܗܠ ̇ܗܠ ܢܝܠܗ ܢܡ de ܐܢ̈ܖܚܐ ܒܘܬܘ .ܘܩܪܬܣܐ

 ܘ ܘ ܘ ܘܫܼܬܟܬܐ ܐܬܘܡ ܡܥ ܦܐ ܢܝܗܠܟ ܪܬܒܘ ܘܬܐ ܐܬܒܪ

 ܐܕܝܐ ܐܕܚܠ ܢܕܡܠ ܗܠ ܐܬܐ . ܐܘܗ ܝܢܫ ܢܝܠܗ ܢܡ ܕܟ ܒܘܬܘ

 ܐܝܢܩܕ ܐܢܬܠܝܚ ܐܢܝܥܪܒ ܐܠܐ. ܬܘܗ ܐܬܬܢܐ ܗܡܫܘܓܒ ܢܦܐܕ





We 
 ܛܟ .ܐܝܪܣܩ ܣܒܣܘܐܠ ܪܝܡܐܕ

 ܬܐܝܓܣ .ܐܬܒܪ ܐܕܚ ܐܬܢܝܕܡ ܢܝܕ ِ ܬܝܐ .ܐܘܗ ܩܦܢܬܐ
 ܐܝܕ̈ܘܗܝ ܗܝ̈ܖܘܡܥ ܢܘܗܠܘܟܘ ܐܢܝܛܣܠܦܕ ܐܥܪܐܒ ܐܬܘܫܢܐܒ
 ܐܝܪܩܬܡ ܬܝܐܢܘܝܘ ܕܘܠ ܐܝܡܪܐ ܐܢܫܠܒ ܐܝܪܩܬܡܘ .ܘܘܗ
 .ܼܠܙܐ ܐܢܘܡܓܗ ܣܘܢܝܠܡܪܦ ܝܺܗ ܐܬܢܝܕܡܠ mala ܐܝܪܣܩܘܝܕ
 ܐܬܙܚ .ܢܡܬܠ ܝܬܝܐ ܐܐܡ ܐܢ̈ܝܕܘܡ ܢܘܢܿܗܕ ܗܠܘܟ ܐܫܢܟܘ
 ܐܢܕܗܘܥܕ ܬܘܗ ܐܝܘܫܕ ِ ܐܕܝܐ .ܐܕܗ ܝܗ ܐܬܒܪ ܪܝܓܬܘܗ
 ܐܢܘܓܐ ܐܢܗܕ ܐܝ̈ܙܚ ܢܝܕ ܘܘܗ ܐܝ̈ܕܘܗܝ .ܗܠ ܐܘܗܢ ܐܒܬܟܒ
 ܢܘܗܬܘܢܣܟܡܠܘ .ܘܘܗ ܢܝܟܝ̈ܖܪܟ ܐܢܝܕ ܬܝܒܠܢܝ̈ܒܓܠܟ ܢܡܘ ܐܗܝܡܬ
 ܐܢ̈ܝܕܘܡ ܢܘܗܠܟܕ ܐܟܗ ܕܟ .ܝܘܗ ܢܝܙܚ ܢܘܗܝܢ̈ܝܥ ܢܝܠܗ
 ܗܚܝܫܡܒ ܐܚܫܘܡ ܐܠܕ ܐܬܘܝܒܠܒܘ ܐܐܝܓܣ ܐܢܠܟܘܬܒ
 ܡܕܿܩܬܐܕ sar ocala. ied ܐܝ̈ܕܘܗܝܘ .ܘܘܗ ܢܝܕܼܘܡ ܐܗܠܐܕ
 ܐܬܐ ܕܟ ܢܘܗܝ̈ܗܒܐ ܢܘܗܠ ܘܝܹܟܣܘ ܐܝ̈ܒܢ ܢܡ ܢܘܗܠ ܙܪܼܟܬܐ
 ܐܒ̈ܒܕܠܥܒ ܡܝܕܩ ܢܡܕ ܢܘܢܿܗ ܢܝܕ ܐܝܛܦ̈ܓܐ alan ܐܠ
 ܠܟܕ ܐܝܪܡ ܐܗܠܐܒ ܢܝܠܗ ܢܘܢܶܗ .ܘܘܗ ܢܘܗܝܬܝܐ ܐܗܠܐܕ
 .ܘܘܗ ܢܝܕܼܘܡ ܢܘܗܝܢܨܠ̈ܘܐ ܡܥ ܢܘܗܬܘܕܚܒ ܗܢܡܕ ܐܚܢܕܒܘ
 ,cal ܕܘܚܠܒ ܐ̈ܪܟܬܦܠ ܢܘܕܓܕܢܕ ܢܘܗܝ̈ܗܒܐ ܢܡܕ ܐܝܛܦ̈ܓܐܘ
 ܢܘܗܝܢܝܥ̈ܕܕ ܐܢܫܪܘܦܒ ܐܢܒܙ ܘܽܗܒ ܐ̈ܪܟܬܦܠܢܘܕܓܗܢ ܐܠܕ ܘܘܗ
 ܢܘܗܝܨ̈ܪܩ ܡܘܝܠܟ ܐܝ̈ܒܢ ܢܡܕ ܢܘܢܿܗ ܐܝܕ̈ܘܗܝܘ .ܘܘܗ ܢܝܫܬܟܬܡ
 ܢܝܙܚܘ ܢܝܡܝܩܘ ܘܘܗ ܢܝܪܝܕܚ . ܘܘܗ ܢܝܠܼܟܐܬܡ ܐ̈ܖܪܟܬܦܕ ܐܬܕܓܗܣܒ
 ܢܝܕܘܡܘ ܢܘܗܝ̈ܗܒܐܕ ܐܗܠܐܒ ܐܝܛ̈ܦܓܠܐ ܢܝܪܦܟ ܕܟ .ܢܝܥܡܫܘ
 ܘܗ ܦܠܚ ܢܝܕܗܗܤܡܘ .ܗܒ ܢܝܕܘܡ ܢܘܢܼܗ wars ܐܗܠܐܘܿܗܒ
 ܬܝܐܪܝܬܝ ܢܝܕ ܘܘܗ ܢܝܥܼܩܦ . ܗܒ ܘܪܦܟ ܐܬܐ̈ܝܓܣ ܐܬܢ̈ܒܙܕ ܐܢܝܐ
 ܐܢܘܡܓܗܕ ܐܙܘ̈ܖܟܠ ܢܝܥܡܫ ܕܟ .ܝܘܗ ܢܝܪܛܨܼܡ ܢܘܗܬ̈ܫܦܢܘ
 ܐܝܢܘܟܒܘ .ܘܘܗ ܢܝܪܼܩ ܐܝܛ̈ܒܓܐܠ Gia ܐ̈ܗܡܫܒܘ ܢܝܥܿܩܕ
 ܐܘܗ as ܕܟ ܪܝܓܐܙܘܪܟ .ܘܘܗ ܢܝܗܼܡܫܡ ܢܘܗܠ ܐܝ̈ܒܢܕ
 ܠܝܐܝܢܕ ܐܝܡܪܐ ܐܝܥܫܐ ܐܝܠܐ .ܪܿܡܐܘ om ܐܪܳܩ ܢܘܗܠ
 ܐܝ̈ܖܒܥ ܬܝܒ ܢܡܕ .ܘܘܗ ܢܝ̣ܡܕ ܢܝܠܗܠ ܢܘܗܝܡ̈ܟܣ ܐܒܕ ܐܢ̈ܪܚܐܘ

I 

1/3 

aneܐܢܝܛܣܠܦܒܕ ܐܢܝ̈ܕܘܡ ܠܥܕ  

 cals ܝܺܗ ܐܗܠܐܕ ܐܬܥܒܬܕ ܬܘܗ ܐܬܡܥܛܕ ܥܕܢ ܢܝܠܗܒܕ ܟܝܐ

 ܗܬܘܢܡܚܪܡ ܐܠܘ ܗܬܘܫܝܒ ܗܠܟ ܝܺܗ ܠܛܡ .ܐܬܪܚܠ ` ܨ

 ܘ ܘ ܘ ܐܗܠܐܕ ܝܗܘ̈ܕܒܥ ܬܘܠܕ

 ܢܝܠܝܐ ܐܢܡ̈ܝܗܡܠܕ ܟܝܐ ܢܝܠܗ ܢܝܼܥܬܫܐ ܢܝܕ ܬܝܐܛܗܪܡ

 ܢܡ ܢܢܚܢܐ ܢܝܡܗܡ ܕܟ ܢܢܒܙܠ ܐܡܕܥ ܢܝܡܝܩ ܢܘܗܢܡ ܦܐܕ

 ܐܬ̈ܩܝܣܦܒܕ mals ܘܪܒܥܐܕ ܐܐܝܓ̈ܣ ܐܢܨܠ̈ܘܐ ܠܥ ܐܥܬܫܢܕ

 ܢܝܠܝܐܠ ܢܝܠܗܠ ܢܝܢܐ ܡܘܫܪܢ ܐܢܕܗܘܥܠܕ ܟܝܐ ܐܬܝ̈ܪܖܘܥܙܒܘ

 ܢܘܗܬܠܘܦܡܘ ܢܘܗܬܪܚܕ ܐܢܒܙ ܢܝܕ ܐܘܗܢ ̇ܢܪܬܒ ܢܝܼܬܐܕ

 ܢܬܠܡܒܕ .ܘܝܪܓܬܐ ܢܡܥ ܠܒܩܘܠܕ ܢܘܢܶܗ ܐܥܝܫ̈ܪ ܐܫܢܐܕ

 . ܘ ܐܥܬܫܢ

 he ܬܢܫܒ .ܐܬܚܕܘ ܐܢܝܛܢܠܘܕܘ walaas ܐܬܘܢܝܕܘܡ

 .ܐܝܪܣܩܒ ܢܬܡܘ̈ܝܒܕ ܐܝܦܘܕܪܐܕ

 ܢܠܒܘܩܠܕ ܐܠܘܫܚܡܘܢܬܡ̈ܘܝܒܕ ܐܝܦܘܕܪܐܕ ܬܫ ܬܢܫܠ ܐܡܕܥ

 ܢܘܠܛܡܒ ܐܢ̈ܝܕܘܡܕ ܐܫ̈ܢܟ ܐܐ̈ܝܓܣܘ ܐܘܗ ܝܒܫܢ ܐܘܗ ܦܝܩܙ

 ܐܥܪܐܒ ܣܛܪܝܦܪܦ ܘܘܗ ܢܝܪܩܬܡܕ ܢܘܢܶܗ ܘܘܗ ܢܘܗܝܬܝܐ

 ܐܫܝܫ ܠܛܡܘ .ܣܘܛܦܓܐ ܒܢܓ ܠܥ ̇ܗܝܬܝܐܕ ܝܺܗ ܐܝܒܬܕ

 pared ܝܦܐ ܐܡܫ ܡܝܣܬܐ ܝܗ ܐܥܪܐܒ ܝܗܿܘܬܝܐܕ ܐܢܘܓܙܐܕ

 ܐܛܡ ܐܡܫ ܠܝܟܗ ܐܢܗ ܣܛܪܝܦܪܦ ܢܘܪܩܬܢܕ ܗܠ ܢܝܠܣܦܕ

ailܐܥܪܐ ̇ܗܠܟܒ ܘܒܼܝܚܬܐܕ ܐܢܝ̈ܕܘܡܕ ܐܐ̈ܝܓܣ ܐܫ̈ܢܦ  

 ܐܬܠܬ Gas ܐܐܡ ܘܘܗ ܢܘܗܝܬܝܐ ܪܝܓ sah ܣܘܛܒܓܐܕ

 ܐܢܘܡܓܣܠ ܐܢܝ̈ܕܘܡ ܐܝܠܛ̈ܘ ܐ̈ܫܢ ܡܥ iad ofthe ܢܝܕ̈ܗܣ

dunsܣܘܢܝܠܡܪܦ ܗܡܫ ܐܘܗ ܝܗܘܬܝܐܕ ܐܢܝܛܣܠܦܒ ܐܘܗ . 

amܪܼܒ̇ܥܐ ܗܢܛܠܘܫ ܢܡ ܐܢܘܡܓܗ ܤܘܢܒܪܘܐܠ ܐܢܒܙܒ ܗܒܕ  

 .ܐܘܗ ܩܝܚܪ ܐܢܝܫ ܢܡܕ ܐܢܝܐ ܐܪܒܓܪܝܓܐܘܗ ܝܗܘܬܝܐ . ܐܘܗ

 ܢܡܕ ܠܛܡ ܝܗܘܡܕܩ ܢܡܕ aml ܗܬܘܪܝܪܥܒܒ ܪܝܓܐܘܗ ܗܪܒܥ

 ܐܡܕܕ ܐܬܘܢܬܒܪܩܒܘ .ܐܘܗ ܝܗܘܬܝܐ ܐܢܬܒ̈ܖܩܕ ܐܝܛܪܛܣܐ
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 ܙܟ wie ܣܒܣܘܐܠ ܪܝܡܐܕ

 ܗܬܘܢܝܕܘܡܕ ܐܢܘܓܝܐܒ ܢܝ̈ܪܦܘܫ ܠܘܟܒ ܬܒܨܡܘ ܠܟܒ ܫܝܕܩ

 ܗܪܡܘܥ ܠܛܡ . ܐܘܗ sane ܢܢܒܙܒܕ ܐܕ̈ܗܣܢܼܘܗܠܟ ܢܡܘ .ܪܚܒܬܐ

 ܐܬܝ̈ܫܢܐܘ ܐܬ̈ܝܗܠܐ ܐܠ̈ܡܒܕ ܗܬܘܕܪܡܘ ܐܬܘܦܣܘܠܝܦܒܕ

 ܡܕܩܘܠ .ܡܕܡ Las deg ܐܢܗܕ ܗܠܝܕܘ .ܐܘܗ ܝܠܼܡܫܡ

 Wasa am ܐܡܓܬܦ ܝܢܘܦܘ ܐܠܐ̈ܘܫ ܕܝܒ ܗܬܡܟܚܕ ܐܢܝܢ

 ܐܘܗ ܗܨܼܠܐ ܐܬ̈ܝܡ ܐܡܠ̈ܨܠ ܚܒܕܢܕ ܐܬܪܚܠܘ .ܐܘܗ ܒܣܢ

 ܐܙܚܘ .ܐܘܗ ܣܝܦܛܬܡ ܐܠ ܐܠ̈ܡܒܕ om ܕܟܘ .ܐܡ̈ܚܘܠܒ

 ܚܼܫܚܬܐ ܗܬܘܠ ܐܝ̈ܫܩ ܐܕܓ̈ܢܒ ܗܠ ܢܝܒܼܝܫܚ ܐܠ ܐܡܚ̈ܘܠܕ

 ܐ ܗܹܦܠܣܢܕ ܚܟܫܐ ܐܠܘ .ܐܘܗ ܗܩܪܣ ܝܗ̈ܘܒܓܸܒ ܬܝܐܝܫܩܘ

 ܝܗܘܼܝܫܚܢ ܐܕܗܒܕ ܐܠܘܥ ܐܢܿܝܕ ܗܬܝܥܪܬܒ ܐܢܪܘ ܐܘܗ ܪܒܼܣܕ

 ܢܡܕ ܐܪܝܗܐ ܬܝܒܒܕ ܐܢ̈ܝܕܘܡ ܢܘܢܶܗ ܡܥ ܕܟ .ܐܝܟܙ ܐܕܗܕܘܠ

 ܢܝܗܠܟ ܢܝܠܗܒܕ ܐܪܝܪܡ ܐܢܝܕ ܝܟ ܐܢܗܠ ̇ܗܒܫܚܢ ܢܝܒܼܝܬܟ ܠܥܠ

 ܝܟ ܐܢܝܐ .ܚܫܼܚܬܐ ܐܗܠܐܕ ܐܢܝܕ̈ܘܡ ܠܒܩܘܠ ܐܬ̈ܫܼܝܒ ܐܬܥ̈ܢܨ

 ܢܡ ܥܕܢܕ ܪܝܓܝܗ ܐܩܝܫܦ .ܗܠ ܐܘܗܢ ܐܫܪܒ ܡܣܡܘ ܐܢܥ̈ܪܘܦ
 ܘ ܘ ܘ ܢܢܚܢܐ ܢܝܒܬܟܕ ܢܝܠܗ

 ܠܛܡ ܐܐܝܓܣ ial ܼܐܘܗ ܐܠܘ ܗܬܥܫܪܒܘ ܪܝܓܬܝܐܠܝܠܩ
 .ܐܘܗ ܗܟܪܕܐ ܐܗܠܐܕ ܐܢܐܟ ܐܢܝܕ ܕܒܥܡܠ ܚܪܡܐܕ ܢܝܠܗ

 ܡܝܒ ܠܥܕ ama .ܐܘܗ ܡܩܢܬܡ ܗܒ ܬܝܐ̈ܪܝܺ̈ܪܡܘ ܬܝܐܝܫܩܘ

 mrs ܝܗܘܡܕܩܕ ܐܣܟܛܒܘ .ܐܘܗ ods ܗܬܘܡܪܒ ܐܡܘܪܒ
 ܠܩܬܫܡ ܐܢܝܛܣܠܦܕ ܐܡܥ ܗܠܟ ܠܥܘ ܐܘܗ ܪ ܗܼܒܬܫܡ ܐܘܗ

 ܢܘܗܠܟ ܢܡܘ .ܗܚܠܫܐ ܗܬܘܝܐܓܿܗܠܘܟ ܢܡ ܐܝܠܠ ܕܚܒ ܗ
ewerܢܬܢܝܕܡ ܐܝܪܣܩܒ ̇ܗܒܘ .ܗܡܝܩܐ ܐܕܚܘܫܡ ܙܟܝܐ  

 .ܐܘܗ Tem ܢܒܼܝܬܟ ܠܥܠ ܢܡܕ ܐܬ̈ܫܝܒ ܢܝܗܠܟ ܢܝܠܗ ̇ܗܒܕ ܝܿܗ

 ܐܫܝܒ ܐܬܘܡܠ ܗܬܘܟܐܕ ܐܥܝܫܪ wacom ܐܢܝܕ ܪܙܓܒ
mihiܝܬܒ ܠܟ ܢܡ ܫܝܒܕ ܐܟܟܘܡܘ ܡܕܩܘܠ ܐܪܥܨܘ . ܐܘܗ  

 ܐܬܝ̈ܚܘܝܘ ܐܫ̈ܢܕ ܐܕܣܚܕ ܐܠ̈ܩ ܬܢ̈ܒܕ ܐܢܟܝܐ . ܗܒ ܪܼܡܓܬܐ
oo oe 

 ܝܘܗ ܟܣܢܬܐ ܢܝ̈ܡܘܦ ܠܟ ܢܡ ܗܬܘܡ ܡܕܩ ܝܗܘ̈ܢܕܐܒ ܐܬܚܝ̈ܖܪܣ ܠ

£ 
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 ܐܢܝܛܣܠܦܒܕ ܐܢܝ̈ܕܘܡ ܠܥܕ ܘܟ

 .ܐܐܦܘ ܐܘܗ ܐܒܪ ܗܬܡܘܩܒܕ ܪܝܓܐܘܗ ܐܡܝܠܥ .ܿܐܘܗ ܥܕܝ

 ܫܚܝ̣ܒܫ ܐܬܘܦܟܢܒܘ ܐܬܝܟܕ ܗܫܦܢܒܘ ܗܪܡܘܥܕ ܐܬܘܫܝܕܩܒܘ

 ܐܫܢܐ ܝܢ̈ܒ ܢܘܗܠܟ halo .ܐܘܗ ܗܡܫ ܢܝܕ ܣܘܢܝܢܡܘܕ .ܐܘܗ

 ܐܠܡܬܫܢܕ ܡܕܩ ܐܢ݇ܗ ama .ܐܕ̈ܗܗܕ ܐܘܗ ܐܥܝܕܝ ܢܢܒܙܒܕ

 ܢܝܕ ܠܛܡܘ .ܗܒ ܘܕܢܬܫܐ ܐܫܚܢܕ ܢܘܠܛܡܒ ܗܬܘܢܝܕܘܡܒ

 rica ܐܫܪܒ pmsl ܗܬܘܢܝܕܘܡ ܬܘܠܕ ܗܬܘܢܪܒܝܣܤܡ

 ܘ ܣ ܣ ܝ ܐܒܫ

 ܡܝܟܚ ܐܢ̈ܝܕ ܐܢܗ ܘܗ .ܐܘܗ ܝܼܢܫ ܐܕܗܣ ܐܢܗ ܢܡ ܕܟܘ

 ܐܬܘܪܝܪܡܒܕ ܢܘܢܿܗ .ܐܡ̈ܝܟܚ ܢܘܪܩܬܢܕ om ܪܝܓܐܠ ܗܬܘܫܝܒܒ

 ܐܬܡ̈ܘܩܒܕ ܢܝܡܝܠ̈ܥ ܐܬܠ̈ܬܘ ܫܕܓܘ ܢܝܿܪܗܼܒܬܫܡ ܢܘܗܬܘܫܝܒܕ

 ܐܬܘܢܬܠܝܚܒ ܢܘܗܫܦܢܒܘ ܢܝ̈ܪܼܝܦܫܘ ܘܘܗ Eras ܢܘܗܝ̈ܪܓܦܕ

 ܢܘܓ̇ܪܙܦܬܢ ܢܘܗܒܕ ܢܨ .ܘܘܗ ܢܝܚܝܒܫ ܐܗܠܐܕ ܐܬܕܓܣܕ

 ܐܚܝܒܫ ܐܒܗܠܘ elo ܢܡ ik ܒܘܬܘ .ܘܝܕܬܫܐ ܢܘܕܘܠܠ

 ܐܢܗ ܢܡ ܒܘܬܘ .ܐܘܗ ܒܗܝ ܐܬܘ̈ܝܚܠ ܐܬܠܘܟܐܡ ܐܝܗܠܐܘ

 .ܐܘܗ ܐܼܬܐ ܐܢ̈ܖܚܐ ܠܥܘ .ܐܘܗ ܝܢܫ ܐܝܢܫ ܘܗ ܐܒܗ

 ܐܢܡ̈ܝܗܡܕ ܐܡܟܣܐܠܘ . ܐܘܗ ܕܩܦ ܢܘܗܬܘܪܒܓܢܘܩܣܦܢܕܘ

 ܬܝܒܕ ܢܘܢܶܗ ܠܥܘ .ܢܝܠܗ ܢܡ ܢܦܐ ܒܘܬ nina .ܢܘܢܐ ܦܠܚܫ

 ܐܘܗ ܢܒܙ Ths ܢܡܕ .ܫܕܓܘܗ ܠܦܐܕ ܘܽܗ .ܐܘܗ ܐܬܐ ܣܘܢܘܠܣ

 ܢܡ ܝܒܘܬܼܘ .ܢܘܢܐ ܒܝܚ ܘܢܝܦܕ ܢܘܠܛܡܠܰܘ ܐܗܠܐܕ ܐܕܗ

 ܢܘܗܠ ܐܕ̈ܢܫܒܘ .ܐܘܗ ܐܼܬܐ ܐܢ̈ܖܚܐ ܠܥܘ .ܐܘܗ ܝܼܢܫ ܢܘܢܶܗ

treܐܠܐ ܐ̈ܪܒܓܒ ܗܬܘܫܝܒܕ ܐܬܡܚ ܬܚܝܢܬܬܐ ܐܠܘ .ܐܘܗ  

 ܐܬܠܘܬ̈ܒ ܬܠܬܘ . ܐܘܗ ܡܚܠܬܡ ܘܢܕܬܫܡܠ ܐܬ̈ܒܩܢܕ ܐܣܢܓܒ ܦܐ

 dus ܒܘܬ ܐܢ̈ܖܚܐܠܘ .ܐܘܗ ܡܠܫܐ ܐܝ̈ܢܙܠ ܐ̈ܪܓܦܕ ܐܪܥܨܠ

 ܢܒܬܟܕ ܢܝܗܠܟ ܢܝܠܗ ܐܢܝܚܫ ܐܢܝܕ ܢܝܕ ܘܗ .ܐܘܗ ple ܐ̈ܪܝܣܐ

 ܘ ܘ ܘ ܪܼܥܣ ܐܥܫ ܐܕܚܒ

 ܒܝܒܚܕ ܐܡܫ om ܦܐ has ܢܝܠܗܕ ܢܝܗܡܠܘܫ ܪܬܒ ܢܡܘ

 ܐܘܗ ܝܗܘܬܝܐܕ ac .ܐܝܡܫ ܐܗܠܐܕ Kame ܣܤܘܠܝܦܡܦ ܝܠܥ
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 ܗܟ .ܐܝܪܣܩ ܣܒܣܘܐܠ ܪܝܡܐܕ

 ܡܕܩ ܬܝܐܝܠܓܗܬܘܢܪܗܒܫܕ ܐܡܙܓܘ ܐܟܚܘܓܗܠ ܐܘܗܕ ܐܙܚ
 ܚܟܫܐ ܒܘܬ ܐܠ ܠܼܟܬܫܐ ܘܘܗ ܢܝܡܝ̇ܩ ܝܗܘܡܕܩܕ ܢܘܗܠܟ

 ܗܩܡܘܥܠܘ .ܒ̈ܪܩܢ ܐܬܝܠܛ ܬܘܠ ܐܝ̈ܡܕܩ ܟܝܐ ܐܒܪܘ̈ܪ ܐܕ̈ܢܫܒܕ

 ܘ ܘ ܘ .ܐܘܗ ܗܒܝܚ ܗܢܝܕܪܙܓܒ ܠܦܬܕ ܐܡܝܕ

 ܠܥ ܗܠ ܐܬܐ. ܐܘܗ ܝܢܫ ܐܬܝܟܕ ܐܬܝܠܛ ܐܕܗܕ cas ܢܡ ܕܟܘ

 ܐܕܗܠ ܐܬܝܢܒܘܛ ܐܬܝܠܛܢܘܗܬܠܥܒܕ ܢܘܢܶܗ ܐܢܝܕ̈ܘܡܕ ܐܟܪܫ

 ܐܫܚܢܕ ܢܘܠܓܡܠ ܬܝܐܝܘܫ ܢܘܗܠܘܟܠܘ .ܬܝܪܩܬܐ ܐܬܘܒܝܛ
dunsܿܢܘܗܠ ܪܼܡܐ ܐܠ ܡܕܡ ܕܟ .ܘܘܗ ܘܡܼܬܠܫܐ ܐܢܝܛܣܠܦܒ  

 ܐܬܡܝܠܥ ܪܝܓܝ̇ܗ .ܢܘܗܝܠܥ ܝܬܝܐ ܐܕܓ̈ܢܕ ܐܢܨܠܘܐ ܐܠ ܦܐ

 ̇ܗܬܘܢܬܒܪܩܒ ܐܢܒ̈ܘܛ ܐܢܝ̈ܕܘܡ ܢܘܢܶܗ ܢܘܗܠܟܠ ܐܬܫܝܕܩ

 ܢܝܢܝܡܙ ܢܘܗܠܕ ܐܕ̈ܓܢܠܘ ܐܢܨܠ̈ܘܐܠܘ .ܬܡܕܩ ܝܝܥܘܛ ܠܒܩܘܠܕ

 am ܐܒܒܕܠܥܒܠܘ .ܼܬܠܒܩ ܐܪܟܣ ܬܘܡܕܒ aitas ܘܘܗ

 ܐܟܪܦ ܐܢܝܕܠܘ .ܬܪܓܢ ̇ܗܡܘܢܩܒ ܐܘܗ pres ܢܘܗܠܒܩܘܠܕ

 ܬܘܠܘ .ܬܟܟܡ ܿܗܫܦܢܕ ܐܚܘܪ ܬܘܪܝܓܢܒܘ ̇ܗܬܘܢܬܠܝܚܒ ܐܝܫܩܘ

 ܐܢܘܡܓܗ aml ܗܬܕܒܥ ܐܢܬܠܘܚܕ ܟܝܐ ܐܢ̈ܖܚܐ ܐܝܢܝ̈ܕܘܡ

 ܐܢܝܕ̈ܘܡ ܗܒܕ ܘܽܗ .ܐܒܫܒ ܕܚ ܐܘܗ ܝܗܘܬܝܐܢܝܕ ܐܡܘܝ .ܐܙܝܙܥ

 .ܒܬܟܬܐ ܠܥܠ ܢܡܕ ܐܢܗ ܐܚ̈ܪܝܒܘ .ܐܝܪܣܩܒ ܘܘܗ ܘܢܝܕܬܐ

 . 0. ܪܥܬܣܐ ܐܢܪܥܘܣ ܐܢܗ .ܬܡܫܪܬܐ ܢܢܡܕ ܐܬܢܫܒܘ

 .ܢܬܡ̈ܘܝܒܕ ܐܝܦܘܕܪܕ ܫ̈ܡܚ dirs .ܣܘܢܝܢܡܘܕܕ ܐܬܘܢܝܕܘܡ

 .ܐܬܢܝܕܡ ܐܝܪܣܩܒ

 ܝܪܫܬܒ ܕܚ ܐܡܘܝܘ .ܐܢܝܛܣܠܦܒ ܐܢܘܡܓܗ ܐܘܗ ܣܘܢܒܪܘܐ

 ܬܕܚܬܡ ܗܬ̈ܫܝܒܒ ܡܘܝ ܢܡ ܡܘܝ ܐܢܟܗܘ . ܐܘܗ ܝܗܘܬܝܐܝܪܚܐ

 ܐܡܟܕܘ ܐܘܗ ܒܝܛܬܡ ܢܝܢ̈ܫ ܠܟܒ ܢܠܒܘܩܠܕ ܗܬܥܢܨ̈ܒܘ .ܐܘܗ

 ܘ ܘ ܘ .ܐܥܬܫܢ ܢ̈ܪܡܐܕ ܐܡܘܝ ܕܚ ܐܢܗܒ AH ܐܢܨܠ̈ܘܐ

 ܕܚ ܐܫܢܐ ܪܒ mals ܢܪܡܐܕ ܐܡܘܝ ܐܢܗܒ ܠܝܟܗ ܗܒ

 ܬܝܐܪܬܝܡ ܐܬܘܝܣܐܕ ܐܢܦܠܘܝܘ .ܐܘܗ ܬܒܨܡ ܗܪܡܘܥ ܗܠܟܒܕ

H 

 2ܗ
 ܐܢܝܛܣܠܦܒܕ ܐܢܝ̈ܕܘܡ ܠܥܕ ܕܦ

 ܢܘܗܬܘܠ̈ܨܒ ̇ܗܢܘܪܟܕܢܕܘ .ܬܘܗ .eles ܢܘܗܡܠܫܒܘ ܬܒܪܩܬܐ

ܕ ܐܠܺܡ ules ܠܛܡܘ .ܬܘܗ ܐܝܼܥܒ ܢܘܗܢܡ
 

 ܕܘ ܐܩܕܙܒ ܐܠܕ ܡܕܡܕ 003 ܟܝܐ ܐܫ̈ܝܒ ܘܬܡܚܬܐ . ܬܘܗ

doulasܬܕܒܥ  whomܿܗܘܦܛܚܘ  rial moܗܬܟܫܪܒܘ  

 ܐܢܛܠܘܫ ܪܝܓ ܠܝܟܕܥ .ܿܗܘܒܪܩ ܐܢܘܡܓܗ ܣܤܣܘܢܒܪܘܐܠ

 ܘܗ ܟܝܐܘ ܗܫܕܓܐܢܡ ܐܢܥܕܝ ܐܠܘ .ܐܘܗ ܐܢܝܛܣܠܦܕ

case Peeܐܬܘܝܢܫܘ ܐܬܡܚ ܗܬܥܫܪܒܘ .ܿܖܪܘܟܬܐ ܐܬܝܠܛܕ  

 ܐܬܘܟܠܿܡܕ ܐܢܕܩܘܦ ܠܒܩܘܠ ܐܬܝܢܪܒܓܟܝܐ ܝܗ ܐܬܝܠܛ ܕܟܕ

 ܣ ܡ ܐܪܩܦ ܐܢܘܡܓܗ ܢܝܕ ܬܝܐܪܝܬܝ .ܬܘܗ ܐܡܝܩ

ܗ ܕܢܬܫܡ ܿܗܝܕܬܒܘ ̇ܗܝܒ̈ܓܒ
 ܗܘܓܝܢ̈ܐܡ ܘܝܙܚܬܐܕ ܐܡܕܥ .ܐܘ

 = ܡܣܡ ܐܢܗ dull, spa ܠܛܡܘ .ܬܩܪܬܣ ܐ ̇ܗܝܥܠ̈ܐ ܢܡ

 .ܬܘܗ raw ܠܝܟܕܥܘ .ܬܪܒܝܗ ܐܩܝܬܫ ܕܟ ܐܩ̈ܪܖܣܘ ܐܒܝܟܬ

 .ܬܚܬܦ mutica ܬܡܝܪܐ ܗܬܘܦ̈ܣ ܢܝܕ ܝܗ .ܚܒܕܬܕ cal ܕܼܩܦܘ

 ܦܐ ܐܬܢܡ ܢܘܗܡܥ ܝܠ ܓܠܦܬܬܕ ܐܢܟܝܐ .ܝܢܢܘܦܬܘܫܢ

 ܐܢܐ ܐܩܝܚܪ ܕܟ ܬܝܘܗ ܐܝܝܟܫܡ TA rel .ܐܝܡܫܕ ܐܬܘܟܠܿܡܒ

 ܦܬܘܬܫܐܕ ܢܘܗܝ̈ܫܚ ܼ ܢܡ
a ae ` Seat 

 : : ܗ ܐܒܪ ܐܪܬܘܚܒ ܕܝܬܥܕ ܐܢܥܪܘܦ

 ܢܘܗܠܕ ܐܩܝ̈ܕܙ ܢܘܢܶܳܗܠ ܦܐ ܝܗܠܐ ܬܘܠ ܡܕܩܐܕ ܬܚܼܟܫܐܕ

oieܡܕܩ  Al,ܐܝܕ ܢܝܕ ܘܗ .ܬܝܘܗ ܐܝܥܒ  saryܕܟ  





1: ¥ 

 ܓܟ .ܐܝܪܣܩ ܣܒܣܘܐܠ ܪܝܡܐܕ

 ܐܬܘܟܠ̈ܡܠܕ ܟܝܐ ܢܘܪܣܒܢ Jas ܠܥܘ .ܢܘܛܗܪܢ ܢܘܗ̈ܝܝܚ

 .ܢܘ̈ܪܟܕܬܢ ܐܢܝܚܡܕ ܐܳܝܚ ܘܽܗܠܘ ܢܘܛܘܫܢ ܐܬܘܝܡܠ .ܢܘܥܢܡܢ

 ܐ̈ܩܝܠܙ ܢܡ ܐܠܐ .ܢܘܠܚܕܢ ܐܠ ܐܬܥܫܕ ܐܫܝܪܒ ܡܣܡ ܢܡܘ

 ܘ ܘ ܘ .ܢܘܠܚܕܢ ܢܝܟܥܕ ܐܠ ܡܠܥܠܕ ܢܘܢܶܗ ܐܪܘܢܕ

 ܪܡܐ eas ܕܟ ܐܡܪ ܐܠܩܒ ܐܗܠܐܕ ܐܕܗ ܘܗ ܢܝܠܗ ܕܟܘ

 pres ܐܛܢܩ ܐܠܕ ܐܠܝܟܬ ܟܝܐ ܢܝܕܛܣܐܕ ̇ܗܬܥܨܡܒܘ .ܐܘܗ

 nada .ܐܘܗ ܝܠܼܡܬܐ ܐܫܝܒ ܐܢܘܪܛ ܐܙܓܘܪܘ ܐܬܡܚ ܐܘܗ

 ܐܬܘܡ ܠܥ ܚܝܫܡܘ ܐܒܝܒܠ ܢܝܕ ܘܼܗ .ܝܗܘܠܥ ܢܘܩܒܫܢ ܐܬܘܝܚܕ

 ܝܗܘܠܓ̈ܢܕ ܐܬܘܠܝܠܩܒܘ .ܐܘܗ ܝܛܼܣܐ ܐܠ ܐܠܡܣܠܘ ܐܢܝܡܝܠ

 ’pom Sin ܐܬܫܼܝܒ ܐܬܘܝܚܕ ̇ܗܠܒܩܘܠ ܗܢܝܥܪܕ ܐܬܘܒܝܒܠܒܘ

 .ܬܘܗ ܐܣܒܣܒܡ ܗܠ ̇ܗܝܢ̈ܫܒܘ haw ܗܬܥܪܐ ܐܬܫܝܒ ܐܒܕܘ

 .ܼܡܠܬܫܐ cer dual ܒܘܬ .ܗܒ ܬܘܗ ܬܝܐ ܐܫܦܢ ܠܝܟܕܥ ܕܟܘ

 .ܗܒ ܝܼܠܬܬܐ ܐܦܐ̈ܟ ܢܟܪܬܒ ܢܡܘ .ܐܼܝܚ ܢܡܬ ܕܚ ܐܡܘܝܘ

 ܪܐܐܒ ܣܦܓܐ ܐܢܒܘܛܕ ܢܝܕ ܗܫܦܢ Ther ܐܡܝܒ ܗܡܫܘܓܘ

 how ܐܒܗܪܣܡ ܢܡܬܠܕ ܐܝܡܫܕ ܐܬܘܟܠ̈ܡܠܘ ܬܘܗ ܐܚܪܦ

 .ܬܠܼܒܩܬܐ ܐܫܝ̈ܕܩ ܐܕ̈ܗܣܕ ܐܫ̈ܢܟܒܘ ܐܟܐܠ̈ܡ ܡܥܘ .ܬܠܙ݀ܐ

 ܣܦܓܐܕ ܗܬܘܢܬܒ̈ܪܩܘ ܗܫܘܬܟܬ ܠܝܟܡ ܐܟܪܗܠ ܐܡܕܥܘ

 ܘ ܘ ܘ . ܐܘܗ ܐܝܟܙ

 ܫ̈ܡܚ ܬܢܫܒ .ܐܗܠܐܕ ܐܬܠܘܬܒ ܐܝܣܕܘܐܬܕ ܐܬܘܢܝܕܘܡ

 10. .ܢܬܡ̈ܘܝܒܕ ܐܝܦܘܕܪܕ

 .ܐܘܗ ܚܬܡܬܐ ܢܬܡ̈ܘܝܒ ܐܝܦܘܕܪ ܫܝܡܚ ܬܢܫܠ ܐܡܕܥ
 .ܐܚܪܝܒ ܗܒ ih ܐܡܘܝܘ ܢܣܝܢ ܐܘܗ ܝܗܘܬܝܐ ܐܚ̈ܪܝܘ
 ܐܬܠܘܬ̈ܒ ܢܝܠܗ ܢܡ .ܠܟܒ ܬܫܝܕܩܘ ܐܬܝܗܠܐ ܐܕܚ ܐܬܝܠܛܘ

 ܐ̈ܪܣܥܢܡܬ ܬܪܒ ܐܠܦܐܕ ܝ̇ܗ .ܐܬܢܝܕܡ ܪܘܨܒܕ ܐܗܠܐܕ ܗܪܒܕ
 ܠܘܛܡܕ ܢܝܠܝܐ ܬܘܠܕ ܐܝܟܕ ܐܒܘܚܒܘ ܬܘܗ ̇ܗܝܬܝܐ ܢܝܢ̈ܫ
 .ܘܘܗ ܢܝܒܬܝ ܐܢܘܡܓܗܕ ܐܢܝܕ du ܡܕܩ ܐܗܠܐܕ ܐܬܘܢܝܕܘܡ
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 ܐܢܝܛܣܠܦܒܕ ܐܢܝ̈ܕܘܡ ܠܥܕ ܒܟ

 ܢܝܕܛܣܐܕ ܿ̇ܗܬܥܨܡܒ ܢܝܪܕܚܡܘ ܠܝܟܗ ܗܠ ܘܘܗ ܢܝܕܝܓܢ

 ܐܘܗ ܠܙܐ ܒܝܬܟ ܕܟ ܐܦܕܘ .ܣܦܓܐ ܐܢܒܘܛܠ ܗܠ ܐܚܙܘܒܒ

 ܐܠܐ ܐܝܠܕܥܠ ܐܘܗ raza ܢܝܪܚܐ ܡܕܡ ܐܘܗ ܐܠ .ܝܗܘܡܕܩ

 ܕܚ ܢܝܕ ܐܕܼܒܥܘ .ܐܘܗ ܐܘܿܚܡ ܝܗܘܬܝܐ ܐܢܝܛܣܪܟܕ ܕܘܚܠܒ

 ܠܥ ܐܗܠܐܕ ܐܕܗ ܡܥ ܗܡܥ .ܐܘܗ ܠܛܩ ܗܪܡܠܕ ܐܠܘܛܩ

 ܢܝܕ ܝܓܣ .ܘܠܼܒܩ ܐܫܝܪܒ ܡܣܡ ܕܚ ܬܝܐܝܘܫ ܢܘܗܝܪܬܘ .ܐܘܗ

 ܐܗܠܐ ܦܠܚ ܪܝܓܕܚ .ܢܩܘܪܦܕ ܗܫܚܠ ܐܢܗ ܐܫܚ ܐܘܗ ܐܡܕ

 . ܐܘܗ ܬܐܡ ܗܪܡܕ ܐܠܛܩ ܠܛܡ ܐܢܪܚܐܘ .ܐܘܗ ܕܗ ܣܡ ܠܟܕ

 ܐܢܗ ܢܝܕ am .ܼܩܦܢ ܬܝܐܝܘܫ ܢܘܗܝ̈ܪܬܠ ܐܠܘܥܕ ܐܢܝܕܪܙܓܕܚܘ

rianܠܝܟܕܥܕ ܠܛܡ ܐܢܘܡܓܗ ܣܘܢܒܪܘܐ ܐܘܗ ܝܗܘܬܝܐ  

 ܢܝܕ ܐܬܐ ܕܟܘ .ܐܘܗ ܝܗܘܬܝܐ ܐܢܝܛܣܠܦܒ ܐܢܘܡܓܣ

 ܠܛܡܕ ܟܝܐ , ܬܼܒܬܟܬܐ ܠܥܠ ܢܡܕ ܐܬܙܚ ܐܕܗܠ ܣܘܢܝܡܣܟܡ

 ala .ܗܠ  ܦܗܘܐܐܬܫܼܝܒܕ ܐܢܛܠܘܫ ܣܘܢܒܪܘܐܕ ܗܬܘܨܝܠܚ

 ܢܝܕ̈ܢܫ ܠܟ ܢܡ ܠܥܠܘ .ܗܪܪܚ ܐܬܘܡ ܢܡ ܗܪܡ ܠܛܩܕ ܐܠܘܛܩ

 ܢܡܕ cal . ܐܘܗ ܐܙܚ ܝܗܘ̈ܢܝܥܒ ܕܟ ܐܗܠܐܕ ܐܕܗ ܘ̇ܗܠܘ .ܗܕܒܥ

 ܝܗܘܟܪܟܐܕ ܢܝܕܝܗ Tho ܢܡ .ܐܘܗ ܐܕܚ ܠܟܐܬܡ ܐܢܫ ܬܘܝܚ

 ܪܦܟ ܢܐܕ MAA ܐܕܗܣܘ ܐܘܗ ܠܐܬ̈ܫܐ ܬܝܡܕܩ .ܢܝܕܛܣܐܒ

 ܘܐ . ܐܘܗ ܪܡܐ ܐܫܢܟ ܗܠܘܟܠ ܐܡܪ ܐܠܩܒ ܢܝܕ ܘܼܗ .ܗܗܠܐܒ

 ܠܛܡ ܐܘܗ ܐܠ .ܗܒ ܐܢܐܕ ܐܢܗ ܐܢܘܓܝܐܕ ܐܝܙ̈ܚ ܐܫܢܐ

 ܪܝܓܐܢܐ ܐܕܗ ܝܬܝܬܐ ܐܢܘܓܐ ܐܢܗܠ whos ܐܬܠܥ

 ܕܚܠ ܢܘܥܕܬܕ ܐܢܐ ܕܗ ܗܡ ܢܘܟܠܟܠܘ ܐܗܠܐܕ ܐܪܝܪܫ ܐܢܦܠܘܝܕ

 ܐܝܡܫܕ ܐܝܘܪܒ ܘܗܠܘ ܗܢܡܕ ܐܚܢܕܠܘ ܝܗܘܕܘܚܠܒ ܐܗܠܐ

 ܐܢܗ ܠܛܡ ܝܠܥ ܐܬܐܕ ܠܟܘ .ܢܘܕܓܣܬܘ ܢܘܥܕܬ ܐܥܪܐܕܘ

 ܐܪܝܛܩܒ ܪܝܓܐܘܗ ܐܠ . ܐܢܐ ܠܒܩܡ ܝܢܝܥܪܕ ܐܬܘܕܚܒ .ܐܡܫ

 ܐܡܕܥ ܗܒܕ ܘܽܗ .ܐ̈ܪܐܚ ܪܒ ܝܢܝܒܨ ܢܐܐܠܐ.ܐܟܪܗܠ ܝܢܘܬܚܐ

 ܠܬܐܕ .ܐܢܫܬܟܬܡ ܝܬܘܢܡܝܗ ܝܦܐ ܠܥܘ .ܐܢܐ ܡܐܩ ܐܬܘܡܠ

 ܪܬܒܘ .ܢܘܚܝܫܢ ܐܬܘܡ dos ܝܢܡ ܢܝܠܛܕ ܢܝܠܝܐܠ ܐܒܒܘܠ





[20 

 MALY ܣܢܦܝܦܐ ܪܬܒ ܐܢܝܛܣܠܦܒܕ ܐܢܪܚܐ ܢܝܕ ܐܕܗܗܣ .ܐܘܗ

 tes ܣܒܣܘܐܠ ܪܝܡܐܕ

 ܘ . ܘ . ܘ ?tobe ܐܬܘܕܗ ܣܗܕ ܐܢܘܓܝܐܠ

 10. ܢܬܡ̈ܘܝܒܕ ܐܝܦܘܕܪܕ ܥܒ̈ܪܐ ܬܢܫܒ ܣܤܦܓܐܕ ܐܬܘܢܝܕܘܡ

 ܐܬܒܘܪܥ ܐܡܘܝܘ .ܢܬܡ̈ܘܝܒܕ ܐܝܦܘܕܪܕ ܥܒܪܐ ܬܢܫܒ

 MMA Mims ܗܒܘ .ܝܪܚܐ ܝܪܫܬܒ ܢܝܪܣܥܒ ܐܘܗ ܝܗܘܬܝܐ

 . ܐܘܗ ܐܬܐ imo ܐܬܢܝܕܡܠ ܐܢܘ̈ܪܛܕ ܐܫܪ ܣܘܢܝܡܘܟܡ

 ܗܬܠܘܛܡܕ ܐܝܙ̈ܚ ܢܘܗܠܟܠ ܐܘܚܢ ܬܕܚ ܡܕܡܕ ܐܘܗ ܪܗܒܬܫܡܘ

 ܕܒܥ ܗܕܠܝ ܬܝܒܕ ܐܕܐܥ ܐܡܘܝ ܐܢܗܒ ܪܝܓ݀ܗܒܘ َّ ܢܝܫܢܟܬܡ

 ܪܬܝܡܕ ܡܕܡ ܐܢܘܪܛܕ ܗܬܝܬ݀ܐܡܒܕ ܐܘܗ ܐܥܒܬܡܘ .ܐܘܗ

 ܬܘܗ ܐܢܡܘ .ܐܘܗ ܐܘܚܢ .ܝܘ݀ܗ ܢܕܒܥܬܡ ܐܕܝܥܒܕ ܢܝܠܝܐ ܢܡ

 ܐܬܠܘܟܶܡܠ ܐܗܠܐܕ ܐܕܗܣܕ ܐܠܐ .ܐܬܕܚ ܐܬܙܚ ܝ݈ܗ ܝܟ

 ܐܘܗ ܬܝܐ ܐܣܘܡܢ ܐܢܗ ܡܝܕܩ ܢܡ ܕܟ ܐܘܗ ܝܕܬܫܐ ܐܬܘܝܚܕ

 ܢܝܗܝܡ̈ܟܣܐܒ ܢܫ̈ܪܦܕ ܐܪܗܒܘܫܕ ܐܬܝ̈ܘܚܬ ܐܟܠܿܡܕ ܐܬܝܬܐܡܒܕ

 .ܐܠ̈ܡܕ ܐܝܥܫܒ ܐܘܗ ܕܒܥܢ Siw ܡܕܩ ܐܕ̈ܕܚ ܢܡ ܢܦܠܚܫܡܘ

 ܐܬܙܚܒ ܦܐ ܒܘܬܘ .ܐܝ̈ܖܟܘܢܘ ܐܬ̈ܕܚ cist ܐܥܡܫܒܘ

 ܐܝܓ̈ܪܘܦܘ ܐܛܝܠ̈ܬܐܐ̈ܪܒܓܕ ܐܬܘܨܝܠܚܒܘ ܐܬܘ̈ܝܚܕ .ܣܢܓܠܘܟܕ

 ܘ ܘ ܘ ret ܐܘܗܢ ܐܐܝܓܣ ܐܚܝܢܘ
 ܗܕܠܝ ܬܝܒܕ Wars ܐܢܗܒ ܢܦܐܕ ܠܝܟܗ ܐܘܗ ܐܥܒܬܡ

 ܢܝܗܠܟܒܘ , ܐܕܐܥܒ ܗܒ ܕܒܥܢ ܐܪܬܝܡܘ ܐܒܪ ܡܕܡܕ ܐܟܠܿܡܕ

 ܐܡܕܥ ܢܐܘܗ ܕܒܥ ܐܠ haw ܡܕܡ ܢܘܗܠ jabs ܐܬܝ̈ܡܕܩ

 .ܐܥܝܫܪ ܐܢܘ̈ܪܛ ܠܥ ܐܘܗ ܠܒܩܡܘ ܝܗܘܠܥ ܐܘܗ ܡܝܚܪܕ ܡܕܡܕ

 ܬܒܨܡ ܐܬܘܩܝܕܙ ܐܵܠܘܵܟܒܕ ܐܣܠܐܕ ܐܒܗܘ ܐܬܥܨܡܠ ܐܬܐ

 ܢܡ ܠܟܐܬܢܕܘ .ܐܘܗ ܐܐܦ ܗܪܡܘܥܕ ܐܬܘܟܝܟܡܒܘ .ܐܘܗ

 ܐܘܗ ܝܗܘܬܝܐ ܢܝܕ ܗܡܫ . ܐܘܗ ܠܦܢ ܢܘ̇̈ܪܛܝܬܒ ܐܬܘ̈ܝܚ

 ܐܬܘ̈ܝܚ ܢܡܕ ܕܩܦܬܐ ܐܠܩܬ ܠܥܘ malas am .ܣܦܓܐ

 .ܬܪܟܕܬܐ ܐܠܩܬܕ ܐܪܝܦܫ ̇ܗܡܫ ’aie ܐܒܪܫܒܘ .ܢܘܠܟܐܬܢ
G 

we Seen 

 ܝܡ
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 ܐܢܝܛܣܠܦܒܕ ܐܢܝ̈ܕܘܡ ܠܥܕ ܟ

 ܐܕܗ ܐܫܚܢܕ ܢܘܠܛܡܠ ܡܕܩܘܠ ܐܐܝܓܣ ܐܢܒܙܕ ܐ̈ܪܘܣܐܕ

 ܪܒܼܥܕ ܪܬܒ ܢܡܘ .ܐܘܗ ܡܼܠܬܫܐ ܢܪܬܐ ܐܢܝܛܣܠܦܒ ܬܝܐܕ

 ܐܝܪܕܣܟܠܐܠ Sie thera ܐܬܐ̈ܝܓܣ ܐܬ̈ܫܝܒ ܢܡܬ ܝܗܘܠܥ

 ܐܬܘܟܪܦܗܕ ܐܢܛܠܘܫ ܗܠ ܐܘܗ ܬܝܐܕ ac ܣܠܩܪܗܒܘ ܐܬܢܝܕܡ

clasܬܝܐܝܫܩ ܢܐܕ ܕܟ ܝܗܼܝܙܚܘ .ܥܓܦ ܤܘܛܦܓܐܕ ܐܥܪܐ  

 ܐܗܠܐܕ ܐܕ̈ܗܣܒ .ܘܘܗ ܢܝܩܕܙܕ ܐܣ̈ܘܡܢ ܢܡ tala ܐܢܝܛܣ̈ܪܟܠ

 ܐܬܘܢܚܨܠܘ ܐܬܘܝܢܙܠ ܐܗܠܐܕ ܐܬܫܝ̈ܕܩ ܐܬܠܘܬ̈ܒܘ .ܐܘܗ ܚܙܒܡ

 ܝܗܘܢ̈ܝܥ ܡܕܩ ܢܝܠܗ ܕܟܘ .ܐܘܗ piezo ܐܪܓܦܕ ܐܪܥܨܠܘ

 ܐܘܗ ܢܝܚܡܕ ܐܢܪܥܘܣ ܿܘܗܠ ܝܘܗ ܢܪܥܬܣܡ ܐܒܝܒܠ ܐܛܝܠܬܐܕ

 ܗܠ ܐܪܘܢ a ܐܗܠܐܕ rela ܐܘܗ ܒܗܝ ܗܫܦܢ ܝܗܘܚܐܕܠ

 ܐܬܫܝܒܝ ܐܬ̈ܒܚܒܕ ܟܝܐ ܝܗܘܡ̈ܕܗܒ ܗܬܡܚܘ .ܐܘܗ ܠܙܘܓܡ

 ܐܠܘܥ ܐܟܪܦܗ ܣܠܩܪܬ ܬܘܠ ܐܬܘܦܝܥܙܒܘ . ܬܘܗ ܐܪܓܬܫܡ

 ܬܗܼܒܡ ܗܠ ܐܬܘܢܐܟܕ ܐܕ̈ܒܥܒܘ ܐܬ̈ܡܝܟܚ ܐܠ̈ܡܒܘ .ܒܪܼܩܬܐ

 ܠܥܘ .ܐܘܗ ܝܗܼܝܚܡ ܝܗܘܦܐ ܠܥ ܢܝܗܝܬ̈ܪܬ ܝܗܘܕ̈ܝܐܒܘ .ܐܘܗ

 ܗܠ ܘܘܗ ܢܝܟܪܕܡ ܕܥܘ .ܐܘܗ ܗܝܡܪܐ ܐܥܪܐ ܠܥ ܗܨܚ

 ܪܡܐ ܕܟ .ܗܠ ܒܗܝ ܐܬܝ̈ܫܩ ܐܬܘ̈ܚܡ ܝܗܝܢܘܪܕܥܢܕ .ܝܗܘ̈ܗܟܛ

 ܐܥܣܬ ܐܗܠܐܕ ܝܗܘ̈ܕܒܥ ܠܥ ܐܢܝܟ ܢܡ ܪܒܠ ܐܠܕ .ܗܠ ܐܘܗ

 ܢܡ .ܐܘܗ ܝܗܘܬܝܐ ܐܬܐܝܓܣ ܐܬܘܕܪܡ ܢܡܕ ܠܛܡܘ .ܘܦܼܢܛܡܠ

easܐܘܗ .ܗܣܝܦܐ  talsܢܡ  areܘ ܘ ܘ ܐܘܗ ܪܒܕܬܡ  

 ܬܝܐܪܬܝܡ ܣܣܘܠܐ ܐܘܗ rast emia ܢܝܠܗ ܪܬܒܘ

 ܪܒܝܣ ܘܘܗ ܘܕܼܒܥܬܐ ܗܪܓܦܒܕ ܐܕ̈ܢܫ ܐܬܐܝܓܣ ܐܬܘܢܪܒܝܗܡܒ

 ܗܢܢܛܒܘ ܝܗܘ̈ܪܒܘܕܒܘ ܗܬܙܝܝܒ ܝܗܘܚܐܠܕ ܐܘ ܐܘܗ

 ܢܘܗܝܫ̈ܪܒ ܡܘܡ ܦܐ ܐܢܟܗ .ܐܘܗ ܐܡܕ ܗܬܘܢܝܕܘܡܒܘ

 ܐܠܝܚܕ ܐܡܝ ܢܘܗܢܕܢܘܥܕ ܐܡܠܘܫܒܘ .ܘܘܗ ܢܝܼܡܕ ܐܕ̈ܕܚܠ

 ܘ ܘ ܘ ܐܘܗ dao ܐܢܝܕܕ ܐܕܝܐ ܢܡ ܼܢܘܗܝ̈ܖܬܠ

 ܐܫܘܬܟܬ ܐܬܢܝܕܡ ܐܝܪܕܢܣܤܟܠܐܒ ܥܘܫܝܕ ܗܕܼܒܥ ܠܝܟܗ ܐܢܗ

 ܬܼܒܛܨܐ ܢܡܬ ܐܬܘܟܙܕ ܐܠܝܠܟܒܘ . ܐܘܗ ܝܘܚ ܢܡܬ ܗܪܪܫ ܦܠܚܕ
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 ܛܝ .ܐܝܪܣܩ ܣܒܣܘܐܠ ܪܝܡܐܕ

 .ܐܘܗ ܩܕܒܬܐ roms ܡܕܡ ܐܢܗ ܐܬܢܝܕܡܕ ̇ܗܝ̈ܖܪܘܡܥ

 ܢܝܛܗ̈ܪ ܢܘܙܚܢܕ ܘܘܗ ܢܝܠܩܬܬܡ ܐܕ̈ܕܚܒ ܕܟ ܐܕܚܟܐ ܐܛܗܪܒܘ

 ܐܬ̈ܚܫܘܡ ܢܝܗܠܟܘ ܐܕܚܟܐ ܐܒ̈ܣܘ ܐ̈ܪܒܓܘ ܐܝܠ̈ܛܘ .ܘܘܗ

 ܢܪ̄ܛܢܬܡ ܐܢܘܛ̈ܝܩܒܕ ܐܬ̈ܦܟܢ ܐܬܠܘܬ̈ܒ ܝܦܐܕ ܐܡܕܥ ܐܬ̈ܒܩܢܕ

 ܬܝܐܝܘܫ ̇ܗܝܕܠ̈ܝ ܡܥ ܐܬܢܝܕܡ ̇ܗܠܟܘ .ܩܦܢ ܐܕܗ ܐܬܙܚܠ .ܝܘܗ

 .ܘܘܗ ܢܝܒܗܝ ܝܗܘܕܘܚܠܒ ܐܢܝܛܣ̈ܪܟܕ ܐܗܠܐܠ ܐܬܚܘܒܫܬ

 ܐܠܝܚ ܒܗܝܕ ܘܘܗ ܢܝܕܘܡ ܐܚܝܫܡܕ ܗܡܫܒ ܐܡܪ ܐܠܩܒܘ

 ܐܬܫ̈ܖܦ ܝܘܚ ܗܬܘܡܒܘ ܐܢܨܠ̈ܘܐ ܪܒܝܣܢܕ ܐܕܗܗܕ ܝܗܘܝ̈ܚܒ

 ܣܤܢܦܝܦܐܕ ܐܬܝܥܫܬܠ ܐܡܠܘܫ ܠܝܟܗ ܐܢܗ ܟܝܐ ܐܝܙ̈ܚ ܢܘܗܠܟܠ

 . ܘ 0. ܕܒܥܬܡ ܐܡܘܝ ܐܢܗܒ ܗܢܪܟܘܕܘܢܣܝܢܒ ܢܝ̈ܪܬܒ ܐܘܗ

 ܣܗܣܘܠܐܕ ܐܬܘܢܝܕܘܡ

 ܢܒܙ ܪܬܒ ܢܡ .ܐܕܗܣ ܣܢܦܝܦܐܒ ܝܘܼܗܕ ܢܝܠܗܕ ܢܝܕ ܢܝܗܬܘܟܐ

 ܐܢܝܕܘܡ ܣܤܢܦܝܦܐܕ ܗܠܝܕ ܗܡܐ ipa ܝܗܘܒܐ ܪܒ ܝܗܘܚܐ ܠܝܠܩ

 ܢܘܗܠܒܩܘܠ ܐܗܠܐܕ ܐܠ̈ܡܒ ܕܟ wwale ܐܘܗ ܗܡܫܕ .ܐܘܗ

 ܚܫܼܚܬܡ ܐܢܝܙܒܕ ܟܝܐ ܗܶܪܺܪܫܕ ܐܬܘܢܡܝܗܒ ܦܐܘ .ܐܘܗ ܒܪܩܡ

 ܗܡܥ ܐܕܓ̈ܢܒܘ ܐܬܘܚ̈ܡܒ ܗܠܒܘܩܠ ܢܘܢܼܗ ܦܐ .ܐܘܗ

 ܢܝܡܝܩ ܕܚ ܠܒܩܘܠ ܕܚ ܐܒܪܩܕ ܐܪܕܣ ܢܗ .ܘܘܗ ܢܝܫܬܼܟܬܡ

 ܐܢܗ .ܘܘܗ ܢܝܫܬܟܬܡ ܐܬܘܟܙ ܝܒܣܢ ܐ̈ܒܓܢܡ ܐܢܝܐܕܘ .ܘܘܗ

 .ܐܗܠܐܠ ܗܫܦܢ ܠܬܢ ܝܗܘܚܐܕ ܡܕܩ ܢܡ ܣܤܣܘܠܐ ܐܗܝܡܬ ܢܝܕ

 ܐܠ̈ܡܕ ܢܝܒ̈ܩܘܥ ܠܟܒܘ .ܐܘܗ ܡܼܠܫܐ ܐܬܘܦܗܣܘܠܝܦܠ ܗܢܝܥܪ

 ܐܬܘܕܪܡܒ ܕܘܚܠܒ ܐܘܗ ܐܠܘ . ܐܘܗ ܣܼܡܗ ܐܒܪܘ̈ܖ ܐܢܝܥ̈ܪܕ

 ܣܼܦܡ ܐܝܡܘܗ̈ܪܕ ܐܬܡܟܚܒ ܦܐ ܐܠܐ ܐܘܗ ܐܕܪ ܐܝܢ̈ܘܝܕ

 ܝܗܘܬܝܐ ܐܐܝܓܣ ܐܢܒܙ ܐܕܗ ܣܘܠܝܦܡܦܕ ܐܢܝܢܥܒܘ .ܐܘܗ
 ܚܫܚܕ ܐܢܘܓܐܒܕ ܟܝܐ ܗܬܘܠ ܢܡ ’mole ܐܠܦܠܘܝܒܘ .ܐܘ̇ܗ

 ܗܬܘܕܗܣ ws ܣܣܘܠܿܐ ܐܢܗ ama .ܐܘܗ ܥܼܒܛܨܐ ܐܬܘܟܠܿܡܠ

 ܐܬ̈ܫܼܝܒܒܕ ܗܬܘܢܪܒܝܗܡܘ ܬܝܠܡܬܫܐ ܢܝܢ̈ܝܥ ܡܕܩܕ ܐܬܗܝܡܬ

33/ 1 
 ܐܢܝܛܣܠܦܒܕ ܐܢܝ̈ܕܘܡ ܠܥܕ ܚܝ

 ܘܝܐܠ ܕܟܘ .ܕܗܣܐ ܐܘܗ ܥܕܝ ܕܘܚܠܒ ܝܗܘܒܐ ܐܗܠܐܠܕܘ

 00m ܢܝܫܬܟܬܡ ܗܡܥܕ ܢܘܢ̇ܗ ayo ܘܼܝܟܕܙܐܘ ܠܝܟܗ ܢܘܗܠ

 ܒܘܬ ܝܗܘܡܕܩ ܗܪܬܒܕ ܐܡܘܝܠܘ ܝܗܘܠܒܘܐܐ̈ܪܝܣܐ dual ܒܘܬ

 ܒܘܬ ܗܒܘ .ܘܘܗ ܝܗܘܒܖܩ ܐܡܚ̈ܖ ܢܡ ܙܝܠܓܐܪܝܪܡ ea ܘܗܕ

 ܝܗܘܚܠ̈ܦܘ ܐܢܘܡܓܗ ܕܟܘ .ܐܘܗ ܝܘܿܩ ܐܬܝܡܕܩ ܗܬܘܕܗܣܒ

 ܕܼܩܦ ܐܬܪܚܒ .ܘܒܚ ܗܢܝܒܨܠ ܐܘܗ ܫܡܫܡܕ ܐܗܟܛ ܗܠܟܘ

 ܘ ܘ ܘ ܝܗܝܢܘܕܫܢ ܐܡܝܕ ܗܩܡܘܥܒܕ ܝܗܘܠܥ

 ܥܕܝ .ܬܘܗ ܐܢܪܥܘܣ ܐܢܗ ܪܬܒ ܢܡܕ ܐܕܝܐ ܢܝܕ ܐܬܪܘܡܕܬ

 ܢܘܗܝܢ̈ܝܥܕ ܐܬܙܚܒ ܐܘܗ ܐܠܕ ܢܘܢܿܗܠ ܐܢܡܝܗܬܡ ܐܠܕ ܐܢܐ

 ܐܠܕ ܐܫܢܐܝܢ̈ܒ ܪܝܓܢܘܢܐܢܝܕܥܡ ܐܬܪܘܡܕܬܠ ̇ܗܘܘܙܚ ܝܬܘܟܐ

 ܐܠ ܢܝܕ ܡܪܒ ܐܢܝܥܕ ܐܬܙܚܠܕ ܟܝܐ ܐܢܕܐܕ ܐܥܡܫܠ ܢܘܢܡܝܗܢ

 ܢܢܚܢܐ ܝܦܐ ܐܣܟܢ ܐܬܘܢܡܝܗ ܝ̈ܪܝܗܚܘ ܐܝ̈ܥܛ vers ܢܠ ܩܕܙ

 ܬܿܪܥܬܣܐ ܐܗܠܐܕ ܐܕܗܣܕ ܗܢܕܢܘܥܒܕ ܐܕܝܐ ܐܬܪܘܡܕܬ

 ܐܝܪܣܩܕ ̇ܗܝ̈ܖܪܘܡܥ ܢܘܗܠܟܠ ܢܘܟܠ ܢܼܒܬܟܐܕ ܢܝܠܗܕ ܐܕ̈ܗܣܘ

 ܐܬܢܝܕܡܕ ̇ܗܝܪܘܡܥ ܢܡ ܕܚ ܐܠܦܐܕ ܠܛܡ .ܢܢܚܢܐܢܝܪܩ ܐܬܢܝܕܡ

 ܝܗܘܩܡܘܥܒ ܪܝܓܕܟ .ܐܘܗ ܩܝܚܪ ܐܬܠܝܚܕ ܐܬܙܚ ܐܕܗ ܢܡ

 ܐ̈ܦܐܟܘ .ܐܘܗ ܝܕ݂ܬܫܐ ܐܗܠܐܕ ܐܫܢܐ ܪܒ .ܐܠܝܚܕ ܐܡܝܕ

 ܐܥܘܙܘ ܐܒܪ ܐܝܫܘܓܫ ܗܬܥܫܪܒ . ܝܘܗ ܢ̈ܪܝܗܐ ܝܗܘܠܓ̈ܪܒ

 ܐܝܫܩ ܐܥܘܙܘ .ܘܘܗ ܢܝܚܠܕ ܐܒܪ ܐܡܝܠ ܐ̈ܒܝܟܬ ܐܠܠ̈ܓܘ ܐܐ̈ܝܓܣ

 ܐܬܠܚܕܒܘ ܐܬܥܘܙܒ ܫܢܐ ܠܘܟܘ . ܘܘܗ ܠܥܪܡܢܬܢܝܕܡܠ ܗܠ ܦܐ

 ܡܥ ܗܠܘܟ ܐܪܬܐܕ ܘܪܒܣܕ ܠܛܡ .ܝܘܗ ܢܛܼܝܫܦ ܐܝܡܫܠ ܝܗܘܕ̈ܝܐ

 ܘܗ ܐܢܕܥܒ ܗܒܘ .ܐܘܗ ܠܼܒܚܬܡ am ܐܡܘܝܒ ܗܒ ܝܗܘ̈ܪܘܡܥ

 ܝܗܘܝܪܼܒܝܗܢܕ ܐܠܦܐܕ ܘܽܗ oS ܐܗܠܐܕ ܐܕܗܗܣܕ ܐܫܝܕܩ ܐܪܓܦ

 ܐܬܢܝܕܡܕ ܐܥܪܬܡܕܩ ܐܠܠ̈ܓܕܝܒܘ 1s XO . ܐܘܗ ܚܼܟܫܐ ܐܡܝ

 .ܐܘܗ ܒܟܬ ܐܥܘܙܘ ܐܢܨܠܘܐ ܘܗ ܐܢܕܥܒ ܗܒܘ .ܐܘܗ ܗܡܗ

 .ܐܘܗ ܪܕܬܫܐ ܐܗܠܐ ܢܡܕ ܐܕܓܙܝܐܠ ܐܘܗ ܐܡܕܬܡܘ

 ܢܘܗܠܟܠܘ .ܐܘܗ ܡܚܠܬܡ ܫܢܐ ܠܘܟ ܠܥ ܐܐܝܓܣ ܐܙܓܘܪܒܘ
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 .ܐܳܝܪܗܩ ܣܒܣܘܐܠ ܪܝܡܐܕ

 .ܝܘܗ ܢܕܩܝ ܐܬܝܫܩ ܐܪܘܢܒ ܐܪܝܓܢ ܐܪܘܛ ܝܗܘܠܓ̈ܪܘ .ܐܘܗ ܠܩܫ

 ܨ ܠܚܫܢ ܝܗܘܠܓ̈ܢܕ ܐܳܖܗܒ chains ܬܘܡܕܒܕ ܐܢܟܝܐ

 ܬܘܗ ܐܕܩܝ ܐܪܘܢ ܐܫ̈ܝܒܝ ܐܝܢ̈ܩܒܕ ܟܝܐ ܝܗܘܡ̈ܪܓܒ ܢܘܗܒܘ

 ܐܐܝܓܣ ܐܫܚܒ ܕܟ .ܝܘܗ ܢ̈ܪܒܥ ܝܗܘܠܥܕ ܢܝܠܗ ܢܡ ܐܕܚܒܘ

 ܕܝܒܥ ܗܬܘܢܪܒܝܗܡܒ ܐܫܚ ܐܠܕܕ ܘܽܗ ܟܝܐ .ܐܘܗ ܝܗܘܬܝܐ

 ܗܒܕ ܐܗܠܐ ܘܽܗ ܐܢܪܕܥܡ ܗܠ ܐܘܗ dur’ ALAA ܢܡ .ܐܘܗ

 ܐܙܚܬܡ ܐܫܡܫ ܬܘܡܕܒ ܫܢܐ ܠܟܠ ܬܝܐܝܠܓܘ .ܐܘܗ ܪܡܥ

 ܐܚܝܫܡܕ ܗܕܗ ܣ ܘ̇ܗܕ ܐܬܐܝܓܣ ܗܬܘܒܝܒܠ ܐܕܗ ܠܛܡܘ ً ܐܘܗ

 ܐܝܣܗܪܦܒܘ .ܗܬܙܚܠ ܘܫܢܟܬܐ ܐܐܝܓ̈ܣ ܐܢܝܛܣ̈ܪܟ ܦܐ

 ܐܬܝܠܓ ܐܬܠܡܒܘ ܐܡܪ ܐܠܩܒܘ .ܘܘܗ ܢܝܡܝܩ ܐܬܐܝܓܣ

 ܠܥ ܗܬܘܢܬܠܝܚ ܐܕܗܒܘ .ܐܘܗ ܐܕܘܡ ܐܗܠܐܒܕ ܗܬܘܕܗ ܣܒ

 ܢܝܠܝܐܠ ܢܒܙܠܟܒ ܘܗ ܒܝܪܩܕ .ܐܘܗ ܙܪܟܡ ܥܘܫܝܕ ܐܝܟ ܗܠܝܚ

 ܢܝܒܪܩܬܡ ܢܘܢܗ ܝܦܐ ܗܬܘܠܕ

 ܘ ܗܘ ܘ ܘ ܘ ܘ

 ܐ .ܐܚܝܨܢ ܣܢܦܝܦܐ ܐܬܗܝܡܬ ܐܬܙܚ mila ܐܕܗܘ

 ܐܢܝܕܘܡܕ ܝܗ̈ܘܨܘܠܐ ܪܝܓܢܘܢܗ .ܐܘܗ ܝܘܚ ܢܘܪܛܐܬܒܕ

 ܐܒܪ ܐܒܐܟܢܘܗܫܦܢܒܘ ܘܘܗ ܢܝܕܝܒܥ ܐܝܠ̈ܒܚܡ Wasi ܬܘܡܕܒ

 ܬܘܠܕ ܗܬܘܢܪܒܝܗܡ ܠܛܡܕ ܢܝܕ am ܟܝܐܘ .ܘܘܗ ܢܝܪܒܝܤܡ

 ܢܝܕܓܢܬܡ ܢܘܗܡܘܢܩ ܘܗ ܢܘܢܗܕ a0 ܟܝܐ ܗܪܡܕ ܐܢܦܠܘܝ

 ܝܗܘܠܥ ܢܘܗܝ̈ܢܫ . ܘܘܗ ܢܝܡܝܩ ܐܶܪܝܺ̈ܪܡ ܐ̈ܒܐܟܒ ܕܟܘ .ܘܘܗ

 ܪܡܐܢܕܘ .ܘܘܗ ܢܝܠܙܘܓܬܡ ܝܗܘܠܥ ܢܘܗܝܢܝܥ̈ܪܒܘ .ܘܘܗ ܢܝܩܪܚܡ

 ܪܡܥ ܐܟܝܐܘ ܘܢܡ ܪܒܘ ܗܠ ܘܘܗ ܢܝܨܠܐܘܢܡܘ ܘܗ ܐܟܡܝܐܢܡܕ

 ܘܘܗ ܢܝܕܼܩܦ ܐܢܕܩܘܦܠ ܣܝܦܛܬܢܘ ܚܒܕܢܕܘ .ܗܠ ܘܘܗ ܢܝܠܐܫܡ

 ܐܘ .ܐܘܗ ܪܐܚ ܐܫ̈ܝܒ ܐܘ̈ܝܕܒܕ ܟܝܐ ܢܘܗܠܟܒ .plan ܗܠ

 1 ܐܡܓܬܦܘ .ܢܘܗܒ ܐܘܗ ܐܩܒܬܡ ܐܢܠ̈ܒܚܡ ܐܕܐ̈ܫܒܕ

 ܚܫܚܬܡ ܐܠܩ ܬܪܒ ܐܕܗܒ ܕܘܚܠܒܘ .ܐܘܗ ܒܗܿܝ ܐܠ ܢܘܗܢܡ
 ܐܗܠܐܕ ܝܗܘܬܝܐܐܪܒܘ ܘܗ ܐܗܠܐܕ ܐܚܝܫܡܒ ܐܕܘܡ ܕܟ .ܐܘܗ

: 
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 ܢܘܗܬܝܥ̈ܪܬܒ eda ܬܘܡܕܒ ܐܢܘܡܓܗܕ ܐܚܠ̈ܦ ܡܥ ܐܘ̈ܝܕܕ

 ܐܥܪܐܒ ܐܡܪܐ ܕܟܘ .ܘܘܗ ܢܝܚܡ ܗܠ ’nade ܠܥܘ .ܘܥܠܒ

 ܗܬ̈ܘܦܣܘ ܗܡܘܦ ܐܡܠܒܒܘ . ܘܘܗ ܢܝܛܥܼܒܡ ܗܠ ܢܘܗܝܠܓ̈ܕܒ

 .ܐܘܗ ܪܒܝܣ ܬܝܐܨܝܠܚ ܢܝܠܗ ܢܝܿܗܠܟ ܕܟܘ .ܘܘܗ ܢܝܥܪܬܡ

 ܐܳܝܠܠܘ . ܐܘܗ ܠܙܐܢܕ ܡܠܬܫܐ ܐܟܘܫܚ ܐ̈ܪܝܗܐ dual ܬܝܡܕܩܘ

 ܐܡܘܝ ܪܬܒܘ .ܝܘܗ ܚܬܡܬܐ ܝܗܘܠܓ̈ܪ ܐܕܗܒ oh ܐܡܡܝܐܘ

 ܝܗܘܬܝܐ ܐܠܝܚ ܪܒܢܓܐܝܠܛ ܣܢܦܝܦܐܠ eos dual ܐܢܪܚܐ

 ܗܬܘܝܢܣܕܘ ܗܬܘܫܝܒܕ ܐܬܝܘܚܬ ܐܢܘܡܓܗ ܣܘܢܒܘܪܐܢܡܬܘ

 ܗܒ ܐ̈ܩܝܢܫܬܕ ܢܘ̈ܡܕ ܠܟܒܘ .ܝܘ̇ܚ ܐܕܝܢ̈ܫܬܒ ܐܓܝܓܪܐ ܐܝܠܛܒ

 ܝܗܝܢܘܩܪܣܢ ܝܗ̈ܘܒܓܒܕ taka .ܐܘܗ ܝܘܚ ܐܗܠܐܕ ܐܕܗܪܒ

 made ܠܥ ܐܬ̈ܘܚܡܘ .ܢܘܙܚܬܢ ܝܗܘ̈ܝܘܓܘ ܐܡ̈ܪܓܕ ܐܡܕܥ

 ܐܬܝ̈ܫܩ ܐܬ̈ܘܚܡ ܠܛܡܕ ܐܢܟܝܐ ܐܘܗ ܪܒܝܗ misao ܠܥܘ

 ܘܘܗ ܢܝܥܕܝ ܝܗܘ̈ܒܝܒܚ ܐܠܦܐܕ ܐܢܟܝܐ. ܐܘܗ ܠܒܚܬܐ ܗܦܘܨܪܦ

 ܗܫܦܢܒ ܣܤܘܡܕܐ ܬܘܡܕܒ ܐܝܚܝܫܡܕ ܐܕܗܗܣ ܠܝܟܗ ܘܗ .ܘܢܡ ܗܠ

 ܗܗܠܐ ܠܥܕ ܐܢܠܟܘܬܒ ܬܝܐܪܝܬܝܘ ܐܘܗ ܠܝܚܬܐ ܗܪܓܦܒܘ

jarsܐܢܘܡܓܗ ܗܠ ܐܘܗ ܠܐܫܡ ܐܬܐ̈ܝܓܣ ܕܟܘ ܐܘܗ  ag 

 ܐܘܗ tsar ܐܠ ܐܘܗ ܝܗܘܬܝܐ ܐܢܝܛܣܪܟܕ ܐܕܗ ܢܡ ܪܝܬܝ

 ܐܟܝܐܘ ܘܗ ܐܟܡܝܐ ܢܡܘ .ܘܢܡ to ܗܠ ܐܘܗ ܠܐܫܡ ܒܘܬܘ

 ܐܕܒܥܕ ܢܐ ܐܠܐ .ܝܕܘܐ ܢܝܪܚܐ ܡܕܡ ܐܠ ܘܗܘ .ܐܘܗ ܪܡܶܥ

 ܠܥ ܬܝܐܪܝܬܝ ܢܝܠܗ ܠܛܡ ܐܢܘܡܓܗ ܢܝܕ om .ܐܚܝܫܡܕ ܘܗ

 ܠܛܡ .ܐܘܗ ܥܼܩܦ ܗܬܡܚܒ ܬܝܐܪܝܬܝܘ ܐܘܗ ܦܣܘܡ ܗܬܘܝܢܫ

 ܝܗܘܠܓ̈ܢܕ ܕܩܦܘ ܬܘܗ ܐܝܟܕܙܡ ܐܠܕ ܐܕܗ ܣܕ ܗܠܩ ܬܪܒ

 .ܢܝܗܒ ܢܘܩܠܕܢ ܐܪܘܢܘ .ܢܟܪܟܬܢ ܐܚܫܡܒ ܥܝܒܨܕ ܐܢܬܟܒ

 ܐܠܬܘ .ܘܡܠܿܫ ܢܘܗܠ ܕܩܦܬܐܕ ܡܕܡ iia ܢܝܕ ܝܗܘ̈ܚܠܦܘ

 ܐܬܠܝܚܕ ܐܬܙܝܝܒܕ ܟܝܐ ܐܐܝܓܣ ܐܡܘܪܒ ܐܕܗܗܣ ܘܗ ܐܘܗ

 ܬܠܘ ܝܗ̈ܘܒܓܕܟ ܝܗܘ̈ܝܙܚ ܢܘܗܠܟܠ ܠܚܕܢ

 ܗܦܘܨܪܦ ܐܬܪܚܐ ܐܬܘܡܕܘ . ܐܘܗ ܝܒܥܡ ܬܝܐܝܘܫ ܗܠܟܘ . ܘܘܗ

 ܢܝܚܪܘܗܡ ܐܩ̈ܖܣܒ ܗ
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 ܗܝ .ܐܳܝܪܣܩ ܣܒܣܘܐܠ ܪܝܡܐܕ

 ܢܝܺܪܳܩ ܬܝܐܛܝܦܚ iota ܐܬܢ̈ܝܕܡ ܢܝܗܠܟܒܘ .ܢܘܩܢܢ ܐܘ̈ܝܕܠܘ

 ܐ̈ܪܟܬ݀ܦܕ ܐܠܟ̈ܝܗܠ ܢܘܗܝܢ̈ܒܘ ܢܘܗ̈ܝܫܢ ܡܥ ܐ̈ܪܒܓܕ .ܘܘܗ

 ܐܬ̈ܒܒ ܢܝܟܪܟܬܡ ܕܟ ܐܢܘ̈ܪܛܢܩܠܘ ܐܟ̈ܪܝܠܟܠܘ .ܢܘܫܢܟܬܢ

 ܢܝܕܝܗܘ .ܘܘܗ ܢܝܕܒ̇ܶܥ ܐܬܢܝܕܡ ܝܢ̈ܒܕ ܐܬܘܢܒܬܟܡܘ ܐܩ̈ܘܫܒܘ

 ܘܘܗ ܘܕܩܼܦܬܐܕ ܐܢܟܝܐܘ .ܘܘܗ ܢܝܶܪܳܩ ܢܘܗܠ ܢܘܗܝ̈ܗܡܫܒ

 ܐܟܣ ܐܠܕ ܐܠܘܫܚܡ ܐܢܗ ܕܟܘ .ܢܘܗܠ ܘܘܗ ܢܝܨܠܐܢܘܚܒܕܢܕ

 ܣܢܦܝܦܐ ܠܟܒ ܫܝܕܩ ܘܼܗ .ܐܘܗ ܠܚܕܡ ܫܢܐ ܠܘܟܠ ܢܝ̈ܢܦ ܠܟ ܢܡ

 ܫܢܐ ܕܟ .ܪܼܥܣ ܐܘܗ ܪܬܝܡ ܢܝܠ̈ܡ ܠܟ Son ܐܕܒܥ ܐܪܪܫܕ ܐܕܗ

 ܐܬܝܒܒ ܗܡܥܕ ܢܠܝܕ ܢܢܡ ܦܐ. ܐܘܗ Ain ܐܠ ܐܢܪܥܘܣ ܐܢܗܒ

 .ܒܪܩ ܐܪܬܐܕ ܐܢܘܡܓܗܕ ܗܬܘܠܘ .ܐܘܗ ܝܼܗܟ .ܢܝܘܗ ܢܝܘ̇ܗ

 ܐܢܘܡܓܗ ܬܘܠܕ ܐܣܟܛ ܗܠܟ ܢܡܘ .ܝܗܘܡܕܩ ܡܩ ܬܝܐܒܝܒܠܘ

 ܐܢܘܡܓܗ ܬܘܠ ܕܟ ܢܘܗܠܒܠ ܘܡܣ ܐܠܘ .ܝܗܼܟܬܐ ܐܘܗ ܡܐܶܩ

 ܒܪܩ .ܐܘܗ ܐܩܢܡ ܤܣܘܢܒ̈ܪܘܐ ܘܗ ܕܟܘ .ܐܘܗ ܘܒܪܖܩܬܐ

 ܐ̈ܪܟܬܦܕ ܐܐܡܛ ܐܝܩܘܢ ܢܡܘ ܐܘܗ ܗܟܒܠ ܐܢܝܡܝܕ ܗܕܝܐܠܘ

 ܐܬܘܡܝܗܒ ܡܥ ܐܟܝܟܡܘ ܐܪܬܝܡ ܐܡܟ ܐܒܘ .ܝܗܼܝܠܟ

 ܗܠ ܪܡܐ ܕܟ .ܗܠ ܐܘܗ ܣܝܦܡ ܐܬܘܝܥܛ ܢܡ ܐܢܦܬܢܕ ܐܬܝܗܠܐ

 .ܝܗܘܕܘܚܠܒ ܐܪܪܫܕ ܐܗܠܐ ܕܚ ܢܡ ܟܘܦܗܢܕ ܢܠ ܩܕܙ ܡܠ ܐܠܕ

 ܢܬܠܝܚܕ ܢܝܕ ܘܽܗ .ܚܼܒܕܢ ܐܫ̣̈ܝܒ ܐܘ̈ܝܕܠܘ eas‘ ܐܠܕ ܐ̈ܪܟܬܦܠܘ
 ܕܼܒܥ ܣܤܢܦܝܦܐ ܐܝܠܛ ܕܝܒ .ܐܥܝܫ̈ܕ ܬܘܠܕ ܗܬܘܢܣܟܡ . ܠܟ ܢܡ

 ܗܪܒܕ ܝܗܘ̈ܗܒܐ dus ܢܡ ܥܘܫܝܕ ܗܠܝܚ ܗܬܘܢܣܟܡ ܠܛܡܘ ܐܘܗ
 ܐܡ̈ܚܘܠ ܠܥܘ .ܐܢܗܟܬܡ Wom ܐܬܘܐܡܛܕ ܐܕܒܥܠܕ .ܐܘܗ
 .ܝܠܛܨܐ ܐܠ ܐܬܫܼܝܒܠ ܐܬܒܛ ܢܡܘ ’suse ܢܝܬ̈ܘܡ ܠܘܟ ܠܥܘ
 .ܠܠܡ ܬܝܐܝܕܚ ܐܬ̈ܚܒܫܬ ܠܠܡܡܕ ܐܢܫܠܒܘ ܐܬܝܟܕ ܐܬܥܕܝܐܒܘ

 ܬܘܗ ܐܚܟܫܡ ܢܐ ܝܗܘܦܘܕ̈ܪܠ ܢܘܗܠ ܦܐ ܠܓܥܒܕ ܐܢܟܝܐ
 .ܐܘܗ ܦܠܡ ܢܘܗܬܘܝܥܛ ܢܡ ܢܘܢܫܢܕܘ .ܐܘܗ Moe ܣܝܦܢܕ
 ܕܟܘ .ܢܘܥܕܢ ܐܗܠܐܠܘ lass ܐܢܝܚܡ ܘܿܗܠܘ ܐܘܓܕܕ ܐܩܘܪܦܠܘ
 ܐܢ̈ܫܡܫܡ ܢܘܢܗ .ܐܘܗ ܪܥܶܣܗ ܐܗܠܐܕ ܐܫܝܕܩ ܐܕܗܣ ܘܗ ܢܝܠܗ
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callsܝܗܘܬܝܐ ܐܒ̈ܣܕ ܐܕܝܥܒܘ ܐܬܘܪܬܝܡܒܘ ܐܘܗ ܫܪܦܬܐ  

 ream ܬܒܨ ܗܫܦܢ ܐ̈ܪܝܦܫ ܐܡ̈ܟܣܐܒܘ ܐܝܟܕ ܐܪܡܘܥܒܘ . ܐܘܗ

 ܐܬܘܪܒܚ ܢܡ ܐܠ ܦܐ .ܐܘܗ ܝܟܕܙܐ ܐܪܓܦܕ ܗܬܝܒܪܬ ܢܡ ܐܠܘ

 ܐܬ̈ܒܛ ܢܝܗܠܟܕ ܐܬܘ ܐܬܫ ܟܝܐܘ . ܐܘܗ ܪܒܕܬܐ ܐܬܘܝܠܛܕ

 ܐܬܡܠܫ ܐܬܘܫܝܪܩܠܘ .ܐܘܗ ܡܬ ܗܫܦܢܠ am ܗܬܘܢܪܒܝܗܡ

 ܐܬܕܓܣܠ .ܐܘܗ ܩܕܙܕ ܟܝܐܘ ܬܝܐܝܟܕܘ . ܒܚܐ ܐܬܘܦܟܢܠܘ

 ܘܪܒ ܢܡܘ . ܥܒܣ ܐܬܘܕܶܪܡ ܕܟܘ .ܐܘܗ ܝ݂ܬܝܐ ܗܫܦܢ ܐܗܠܐܕ

 ܡܥ ܪܡܥܢܕ ܐܘܗ ܚܟܫܡ ܐܠ . ܐܘܗ ܠܙܐ ܝܗܘ̈ܗܒܐ ܬܝܒܠܘ .ܝܢܫ

 Hm ܢܘܗܝܡ̈ܟܣܐ ܠܘܛܡ .ܗܠ ܘܘܗ pad ܐܣܢܓܒܕ ܢܘܢܿܗ

 ܠܛܒܬܐ ܐܠܘ ܢܘܗܬܘܠ ܢܡ ܗܠ ܝܢܫ .ܘܘܗ ܢܝܡܕ ܐܠ ܗܠܝܕܠܕ

 ܪܒܕܬܡ .ܠܩܫܡܠ ܐܡܘܝ ܕܚܕ ܐܬ̈ܖܒܝܣܕ ܐܬܩܦܢ ܠܥ ܐܠܦܐ ܗܠ

 am ܐܗܠܐܕ ܐܠܝܚܒܘ .ܐܬܘܝܟܕܒ ܗܬܘܝܢܣܟܐܒ ܢܝܕ ܐܘܗ

olsܐܠܝܠܟ ̇ܗܒܕ ܝ̇ܗ .ܐܬܐܢܠܝܕ ܐܬܢܝܕܡ ܐܕܗܠ . ܐܘܗ ܐܘܠ  

 .ܐܘܗ teak ܐܬܝܒܒ ܢܠܝܕ ܢܡܥܘ .ܐܘܗ ܕܬܥܡ ܐܬܘܢܝܕܘܡܕ

 ܢܡ ܐܬ̈ܫܝܕܩ ܐܠ̈ܡܒܘ .ܐܘܗ ܪܪܫܡ ܗܫܦܢ ܐܝܗܠܐ ܐܢܦܠܘܝܒܘ

 ihe Winans ܐ̈ܪܦܘܫܘ .ܝܕܪܬܐ ܐܪܝܡܓܐܕܗܗܣ ܤܘܠܝܦܡܦ

 ܗܬܘܢܝܕܘܡܕ ܐܬܘܢܡܠܫܡ ܠܥ ܐܕܗ ܠܛܡܕ .ܐܘܗ ܫܢܟ ܗܬܘܠ ܢܡ

 ܐܡܠܘܫ ܐܢܝܐܕܘ ܐܢܐ ܩܦܣ ܢܐܪܡܐܕ ܬܕܬܥܬܐ ܣܤܢܦܝܦܐܕ

 ܐܒܛܕܒܕ ܘܢܡܘ .ܗܒ atch ܝܗܘ̈ܝܙܚܕ ܐ̈ܫܢܟ ܠܘܟ .ܗܠ ܐܘܗ

samܐܝܣܗܪܦ ܠܥܘ .ܗܬܘܒܝܒܠ ܠܥ ܪܡܕܬܢ ܐܠܘ .ܐܢܡܘܝ  

mlsܗܠܩ ܬܪܒ ܠܥܘ ܗܬܘܢܪܒܝܗܡ ܠܥܘ ܗܬܘܢܢܗܡܚܡ ܠܥܘ  

 ܢܡ ܪܝܬܝܘ .ܐܢܿܝܕ ܬܘܠܕ ܗܡܓܬܦ ܝܢܘܦ ܠܥܘ ܐܢܘܡܓܗ ܬܘܠܕ

 ܐܢܢܛ ܗܒ ܐܘܗ than ܗܬܘܡܘܙܓܝ̇ܗ ܠܥ ܘܪܡܕܬܡܠ ܠܘܟ

 .ܐܘܗ ܪܝܥܬܬܐܢܝܢ̈ܒܙ ܢܝܬ̈ܪܬܕ ܢܝܠܥܕ ܐܝܦܘܕܪܐ ܪܝܓܕܟ .ܗܗܠܐܕ

 pia ܣܘܢܝܡܤܟܡܕ ܐܬ̈ܖܓܐ ܐܝܦܘܕܪܐܕ ls ܬܠܬ ܬܢܫܒ

 ܐܬܘܠܝܛܒܒ ܫܢܐ ܠܟܕ ܐܘܗ ܕܩܦ ܢܝܗܒܕ ܢܝܠܗ . ܝܬܐ ܐܬܝ̈ܡܕܩ

 ܢܘܚܒܕܢ ܐܬܢ̈ܝܕܡܕ ܐܢܘ̈ܡܓܗܕ ܐܢܥܛ ܠܩܫܒܘ ܐܬܐܝܓܣ
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 ܓ .ܐܝܳܪܣܩ ܣܒܣܘܐܠ ܪܝܡܐܕ

 ܐܡܝܚܫ ܐܫܘܒܠܘ .ܘܘܗ ܘܚܼܠܫ ܢܘܗܬܘܟܠܿܡܕ ܐܢܛܠܘܫܕ

 ܗܬܥܫܪܒ .ܘܘܗ ܘܒܗܝ ܐܬܘܟܠܶܡ ܢܘܗܝܪܒܚܠܘ .ܘܘܗ ܘܫܒܠ

 ܐܠܕ ܐܒܪܩܘ ܘܘܗ ܘܫܪܼܦܬܐ Wine ܬܘܠܕ ܢܘܗܒܘܚ ܢܡ

 ܐܝܢܗܪܘܟܠ ܐܬܘܝܗܐܘ ܘܘܗ ew ܐ̈ܖܕܚ ܠܒܩܘܠ ܐܢܝܫ

 class pias ܐܢܝܫܕ ܐܡܕܥ ܬܒܼܗܝܬܐ ܐܠ ܢܘܗܬܘܒܒܕܠܥܒܕ

 ܬܘܡܕܒ ܐܟܘܫܚܕ ܪܝܓܗܢܛܡܥ ܢܡ .ܣܪܦܬܐܐܝܡܘܗ̈ܪܕ ܐܬܘܟܠܿܡ

 ܐܥܢܦܠܘܝܘ ܠܘܟ dan ܐܗܠܐܕ ܐܬܕܥ ܗܬܥܫ ܪܒܘ .ܚܢܕ ܐܪܗܘܢ

 . . ܘ . ܚܬܡܬܐ ܐܬܝܺܪܒ ̇ܗܠܟܒ ܐܝܗܠܐ

± 

 .ܢܬ̈ܡܘܝܒܕ ܐܝܦܘܕܪܕ ܬܠ̈ܬ ܬܢܫܒ ܣܢܦܝܦܐܕ ܐܬܘܢܝܕܘܡ

 . ܘ . ܐܬܢܝܕܡ ܐܝܪܣܩܒ

 ܐܢܛܠܘܫ ܢܢܒܙܒܕ ܐܝܫܩܘ ܐܫܝܒ ܐܢܘܪܛܘ ܐܪܝܪܡ ܐܝܘܚ

 ܩܸܦܢ ܐܗܠܐ ܡܥܕ ܟܝܐ ܗܝܪܘܫ ܢܡܘ .ܐܘܗ ܐܝܡܘܗ̈ܪܕ

 ܐܝܦܘܕܪܐ ܝܗܘܡܕܩ ܘܘܗܕ ܢܘܢ̇ܗ ܢܡ ܒܛܘ .ܫܬܼܟܬܢܕ ܐܘܗ

 ܐܢܗ ܢܝܕ ܐܘܗ ܣܘܢܝܡܝܗܟܡ .ܐܘܗ ܐܠܡ ܢܝܠܥܕ ܐܡܙܓܘ

 ܢܝܺܪܡܳܥ ܐܬܢ̈ܝܕܡܒܕ ܢܝܠܝܐܢܘܗܠܘܟܠ ܠܦܢ ܪܘܥܙ ܐܠܕ ܐܝܫܘܓܫܘ

 ܢܡ ܢܘܩܪܥܢܕܘ .ܘܘܗ ܘܪܕܒܬܐ ܪܬܐ ܠܟܠ ܐܐܝ̈ܓܣܘ .ܘܘܗ

 ܬܝܐ ܐܬܠܡ ܠܝܟܗ ܐܕܝܐ .ܘܣܪܦܬܐ ܢܘܗܠ ܐܘܗ ܟܝܪܟܕ ܡܕܡ

 ramen ܐܝܗܠܐ ܗܒܘܚ ܠܥ wards ܟܝܐ ܐܥܬܫܬܕ ܐܩܦܗܕ

 eat . ܐܘܗ ܐܛܡ ܢܝܢ̈ܫ ܢܝܪܣܥܠ ܐܠܦܐ ܝܗܘ̈ܢܫܒܕ ac ܣܢܦܝܦܐ

 ܗܪܬܘܥܒܕ ܢܘܢܿܗ ܐܝ̈ܡܕܩ ܢܡܘ .ܐܝܩܘܠܕ ܐܘܗ ܐ̈ܥܝܕܝ ܢܡ ܢܝܕ

 ܝܗܘ̈ܗܒܐܕ ܐܬܘܠܝܛܒܒܘ .ܘܘܗ ܢܝܗܡܫܡ ܐܢܗ ܐܡܠܥܕ

 eagles ܐܪܬܘܥܘ .ܐܘܗ ܪܕܬܫܐ ܐܬܢܝܕܡ ܘܪܒܒ ܘܝܕܪܬܡܠ

 ܦܩܢܕ .ܢܝܗܒ ܬܝܐ ܡܕܡ ܐܠ ܢܝܠܗ ܐܠܐ .ܐܘܗ ܫܢܟ ܐܐܝܓܣ
 ܠܛܡܕ lo ܢܝܕ ܢܐ. ܐܒܬܟܬܡ ܢܢܡܕ ܐܬܝܥܫܬ ܐܕܗܠ

 oom amar ܠܟܒ ܬܫܕܩ ܐܫܦܢ oar ܐܪܬܝܡ ܐܢܪܥܘܣ
 ܐܦܩܢ ܢܡܘ ܐܢܝܢܥ ܢܡ ܝܗ xs ܐܬܢܝܕܡܒ ܢܟܝܐܕ ܘܪܡܕܬܡܠ

E 

 ܐܢܝܛܣܠܦܒܕ ܐܢܝ̈ܕܘܡ ܠܥܕ ܒܝ

 ܐܟܕܙܡ ܐܠܕ ܐܝܟܙ ܐܢܝܙܒܘ ܢܘܢܐ ܩܙܼܚ ܐܬܘܢܐܟܕ ܪܝܓܐܢܝܙܒ

 ܗܬܥܫܪܒܘ .ܢܘܢܐ ܕܒܥ ܐܬܘܡܠ ܢܘܛܘܫܢܕܘ .ܢܘܢܐ ܪܪܫ

 ܢܘܗܬܘܒܝܒܠ ܐܕܗ ܠܛܡ ܗܡܥܕ ,mal ܗܠܘܟܠܘ ܐܢܘܡܓܗܠ

 duals ܐܢܘܡܓܗ ܢܘܗܝܠܥ ܕܩܦܘ ܝܗܘܡܝܩܐ ܐܗܡܬܒ

 ܕܟܘ .ܐܐܝܓ̈ܣ ܐܬ̈ܡܘܝ ܘܪܛܢܬܐ soho ̇ܢܘܡܠܬܫܢ ܐܝܫܘܒܚ

 ܐܟܝܟܡ ܐܪܒܓܣܦܓܐ .ܘܘܗ ܢܘܗܝܬܝܐ ܐ̈ܪܝܗܐ ܬܝܒ ܢܘܢܼܗ

 ܐܬܢܝܕܡ ܐܙܓܢܡ ܐܬܐ, ܐܫܝ̈ܒܚ ܢܘܢܗ ܢܡ ܕܚܕ ܝܗܘܚܐ ܐܒܛܘ

 .ܐܘܗ ܠܙܐ ܝܗܘܚܐܠ ܪܘܥ ܣܢܕ ܐ̈ܪܝܗܐ ܬܝܒܠ ܬܝܐܒܝܟܬܘ

 ܐܐ̈ܝܓܣ ܐܢܘܓ̈ܝܐܒ .ܐ̈ܪܝܗܐ ܬܝܒܠ ܠܘܥܢܕ ܡܕܩ ܢܡܕ ܠܛܡܘ

 ܐܘ .ܠܥ ܬܝܐܠܝܟܬ ܐܝܫܘܒܚ ܬܝܒܠ ܫܬܟܬܐ ܐܬܘܢܝܕܘܡܕ

 ܢܝܕܝܗܘ .ܩܕܒܬܐ ܐܢܘܡܓܗܠ . ܐܘܗ ܒܝܛܡ ܐܬܘܕܗ ܣܠܕ ܐܪܒܓ

 .ܐܘܗ ܡܠܬܫܐ ܢܝܪܬܕ ܐܢܘܓܝܐܕ ees ܒܣܢܕ ܐܝܪܘܣܐܠ
 ܢܡ ܐܒܛ ܐܪܓ̱ܐ ܐܢܗܘ ܪܒܝܣ ܣܗܢܘܝܕ ܦܐ ܢܝܠܗܕ ܢܝܗܬܘܟܐܘ

 ܐܬܫܡܫܬܕ ܐܪܓܐ ܦܠܚ .ܗܠ ܒܗܝܬܐ ܐܗܠܐܕ ܐܕ̈ܗܣ ܬܘܠ

 ܐܕ̈ܗܣ ܬܘܠܕ woman ܗܬܘܢܡܚܪܡܕ ܐܪܓܐܘ ܢܘܗܬܘܠܕ

 ܠܝܟܗ ܦܣܘܬܬܐ .ܝܗܘܠܥ ܕܩܦ ܐܬܘܡ ܐܢܘܡܓܗ Xie ܕܟ

 .ܐܢܝܢܡܒ ܐܝܢ̈ܡܬ ala ܘܘܗܘ . ܐܝ̈ܡܕܩ ܢܘܢܗ ܡܥ ܐܢܗ ܝܦܐ

 .ܣܘܛܢܦ ܢܡ ܐܘܗ ܝܗܘܬܝܐ mata ܣܘܐܬܡܝܛ ܢܘܗܝܬܝܐܕ

 ܣܘܠܡܘܪܘ .ܐܬܢܝܕܡ ܣܠܘܦܝܪܛ ܢܡ ܐܘܗ ܝܗܘܬܝܐ ܣܣܢܘܝܕܘ

 .ܐܬܢܝܕܡ ܤܠܘܦܘܝܕܕܘ ܐܬܕܥܕ ܐܩܝܪܦ ܐܘܗ ܝܗܘܬܝܐ

 ܒܘܬ ܐܢܪܚܐܘ .ܣܘܪܕܢܗܟܠܐܘ word ܢܝ̈ܪܬ ܐܝܛ̈ܦܓܐܘ

 ܬܝܒܠ ܐܬܪܚܒܕ ܢܘܗܝܠܥ ܢܒܬܟܕ ܢܘܢܗ ܢܝܪܬܘ .ܐܝܪܕܢܣܟܠܐ

Lorܘ ܘ ܘ ܘܡܠܬܫܐ  

 ܢܘܗܝܫ̈ܪܕ ܘܡܠܬܫܐ ܐܢܕܥܒ ܗܒ ܬܝܐܝܘܫ ܢܘܗܠܟ ܢܝܠܗ

 ܗܒܘ . ܐܘܗ ܐܒܵܪܖܫ ܐܢܗ ܪܕܐܒ ims ܐܥܒ̈ܪܐܒܘ ܢܘܠܩܬܫܢ
 ܐܫܝܪ ama ܗܠܝܕ .ܐܘܗ ܐܟܠ̈ܡܕ ܐܦܝܪܚ ܐܦܠܚܘܫ ܐܢܒܙܒ

me ܐܘܗ ܪܩܝܡ. mths ܗܬܘܢܝܪܬܒܕ ܘ̇ܗܕܘ alsa 





190 
 ܐܝ .ܐܝܪܣܩ ܣܒܣܘܐܠ ܪܝܡܐܕ

 ܐܝܣܢ̈ܘܝܕ ܢܝ̈ܪܬܕܘ ܐܝ̈ܪܕܢܣܟܠܐ ܢܝ̈ܪܬܕܘ ܣܦܓܐܕ ܐܬܘܢܝܕܘܡ

 ܐܝܦܘܕܺܪܐܕ ܢܝܬܪܬ ܬܢܫܒ .ܣܝܣܠܦܕܘ ܣܘܠܡܘܪܕܘ ܣܘܐܬܡܝܛܕܘ

 .ܐܬܢܝܕܡ ܐܳܝܪܣܩܒ ܢܬܡ̈ܘܝܒܕ

 ܦܐ .ܘܘܗ ܢܝܫܝܢܟ ܢܘܗܬ̈ܢܝܕܡܒ ܢܝܡܡܥ ܠܟܕ ܐܘܗ ܐܕܐܥ

 ܐܛܗܪ ܪܝܓܣܩܪܩܒ . ܐܘܗ ܐܘܗ ܐܕܐܥ ܐܢܗ ac ܐܝܪܣܩܒ ܗܒ

 ܬܘܗ ܐܕܒܥܬܡ ܢܘܪܛܐܬܒ ܐܬܘܝܢܫܘ . ܐܘܗ ܐܘܚܬܡ ܐܫܟ̈ܖܕ

 ܐܥܡܫܘ .ܢܘܘܗܢܕ ܢܝܕܥܡ ܢܝܕܛܣܐܒ ܐܳܝܪܝܪܥܒܘ ܐܚܝܝ̈ܪܣ ܐܘܙ̈ܚܘ

 ܠܝܠܩ ܡܕܩܕ ܘܗ ܣܦܓܠܐܕ . ܐܘܗ ܛܗܪ ܫܢܐ ܠܟ ܬܘܠ ܐܒܛܘ

 ܐܢ̈ܖܚܐ ܐܝܓ̣ܘ̈ܪܦܕ ܐܟܪܫ ܡܥ ܗܡܥܕ ܐܠܩܬܘ ܢܪܟܕܬܐ ܗܡܫ

 .ܢܘܠܟܐܬܢ ܐܬ̈ܘܝܚܢܡܕ .ܢܘܕܬܫܢܢܘܪܛܝܬܠ ܐܕ̈ܗܣܕ ܐܡܟܣܐܒ

 .ܐܝܙ̈ܚܠ ܐܢܘܡܓܗ ܣܘܢܒܪܘܐ ܐܘܗ ܒܗܝ ܐܬܒܗ ܘܡ ܪܝܓ ܐܕܗ

 ܐܢ̈ܖܚܐ ܐ̈ܡܝܠܥܘ ܒܘܬ ܫܕܓ.ܥܡܬܫܐ ܢܝܠܗܕ ܐܒܛ ܢܝܕ ܕܟܘ

 ܐܬܫ ܐܢܝܢܡܒ ܢܘܗܝ̈ܪܓܦܒ ܐܢܬܠܝ̈ܚܘ ܢܘܗܬ̈ܡܘܩܒ ܝܝܠ̈ܡܫܡ

 .ܐܘܗ ܠܙܐ ܢܘ̈ܪܛܐܬܠ ܐܢܘܡܓܗ ܕܟܘ .ܘܘܗ ܢܘܗܝܬܝܐ

 ܬܝܐܒܝܒܠ ܐܬ̈ܫ ܢܝܠܗ ܐ̈ܪܒܓ. ܐܘܗ ܪܒܥ ܐܬܢܝܕܡܕ ܗܬܥܨܡܒܘ

 ܘܪܟܦ ܢܘܗܪܬܣܒܠ ܢܘܢܗ ܢܘܗܫܦܢܕ ܐܝܕ̈ܝܐܘ .ܘܡܩ ܝܗܘܡܕܩ

 ܕܝܬܥ ܐܢ̈ܪܚܐ ܢܡܕ ܡܕܡ AMA .ܘܒܪܩ ܣܘܢܒܪܘܐ ܐܢܝܕ ܡܕܩܘ

 ܐܕܒܥܒ .ܘܘܗ ܢܝܪܟܦ ܢܘܗܡܘܢܩܠ ܕܟ ܢܘܗܠ ܐܘܗܢܕ ܐܘܗ

 ܢܘܗ ܘܗܢܝܒܨܕ ܐܬܘܠܝܠܕܘ ܐܬܪܬܝܡ ܢܘܗܬܘܢܪܒܝܗܡܘ .ܘܝܘܚ

halsܼܘܘܗ ܢܝܥܿܩ ܕܟ ܢܝܕ ܘܘܗ ܢܝܕܘܡ .ܘܝܘܚܚ ܐܬܘܢܝܕܘܡ . 

 ܒܘܬ ܢܘܪܛܝܬܒ ܢܘܕܬܫܢܕܘ ܢܢܚܢܐ ܐܢܝܛܣ̈ܪܟܕ ܘܘܗ ܢܝܪܼܡܐܘ

 ܣܘܢܒܪܘܐ ܢܡ ܣܦܓܐ ܬܝܒܕ ܢܘܗ̈ܝܚܐ ܢܘܢܶܗ ܡܥ ܐܬܘ̈ܝܚܠ

 ܥܘܫܝܕ ܐܬܘܒܝܒܠ ̇ܗܠܘܟ ܪܝܓܐܕܗ .ܘܘܗ ass ܐܢܘܡܓܗ

 ܐܡ̈ܚܘܠܘ .ܐܘܗ ܐܘܚܡ ܫܢܐ ܠܟܠ .ܗܠܝܕ ܐܛܠܬ̈ܐܒܕ ܢܢܝܚܡ

 ܬܝܐܝܠܓܘ .ܐܘܗ ܐܗܼܫܡ ܝܗܘܛܝܠ̈ܬܐܕ ܐܬܘܨܝܠܚܒ ܐܢܘ̈ܖܪܛܕ
 ܐܠܦܐ ܐܠܙܪܦ ܐܠܘ ܐܪܘܢ ܐܠܕ .ܐܘܗ ܐܘܳܚܡ ܬܝܐܚܝܢܕܘ
 .ܘܕܒܥܫܡܠ ܢܝܚܟܫܡ ܐܠ ܐܝ̈ܦܙ ܝܗ̈ܘܚܠܦܠ ܐܬܝܪܝܪܥܒ ܐܬܘ̈ܝܚ

LY 

 ܐܢܝܛܣܠܦܒܕ ܐܢܝ̈ܕܘܡ ܠܥܕ ܝ

 ܠܛܡ ܐܘܗ ܪܟܦܬܐ ܐܝܠܕܥܠ wars ܡܕܡ ܠܛܡ ܢܝܕ ܐܘܗ ܐܠ

 .ܐܘܗ ܝܗܘܬܝܐܝܠܕܥ ܐܠܕ ܗܶܪܡܘܥ ܗܠܟܒܘ ܝܗܘ̈ܪܒܘܕܢܘܗܠܟܒܕ

 .ܐܘܗ ܣܝܦܛܬܐ ܐܠ ܐ̈ܪܟܬܦܕ ܐܬܕܓܣܕ ܐܣܘܡܢܠ ܕܟܘ

 ܐܫܢܐܪܒܕ ܠܛܡ .ܐܘܗ ܕܓܣ ܐܠ ܐܫܦܢ ܐܠܕ ܐܬ̈ܝܡ ܐܡܠܵܨܠܘ

 .ܐܘܗ ܥܕܝ ܗܗܠܐܠ ܗܫܦܢܒܘ .ܡܕܡ ܠܘܟܒ ܐܪܝܡܓܐܘܗ

 rain ܐܫ̈ܚ ܗܬܘܪܬܝܡܕ ܐ̈ܪܒܘܕܕ .rots ܠܛܡܘ ܗܬܘܦܟܢ ܠܛܡܘ

 ܪܒܝܣ ܐܬܢܝܕܡܕ ̇ܗܝ̈ܪܘܡܥ ܢܡ ܐܢܘܡܓܗܠ ܡܠܬܡܕ ܡܕܩ ܢܡ ܦ݀ܐ

 ܪܡܥ ܐܟܟܘܡܒܘ ܐܬ̈ܒܝܟܬ ܐܬܘ̈ܚܡܘ ܐܐܝܓܣ ܐ̈ܪܥܨܒܘ ܐܘܗ

 ܢܝܡܪܚ ܐܬܢܝܕܡ ܐܙܓܝܢ̈ܒ ܪܝܓܘܘܗ ܢܘܗܝܬܝܐ ̇ ܢܡܬ ܐܘܗ

 ̇ܗܠܟܒ ܘܒܪܩܬܐ ܐܢܘܡܓܗܕ ܐܢܝܕ dual ܕܟܘ ̇ܢܘܗܬܘܦܢܚܒ

 .ܐܼܟܙ ܐܬܘܢܐܟܕ ܐܛܝܠܬܐ ܐܢܗ ܐܬܘܢܪܒܝܤܡܕ ܐܬܘܪܬܝܡ

 ܐܕܓ̈ܢܘ ܚܼܫܚܬܐ ܗܬܘܠ ܐܝ̈ܫܩ ܐܕܝ̈ܢܫܬܒ ܐܢܿܝܕ am ܬܝܐܦܝܩܙܘ

 ܐܥܘܙܕ ܐܩ̈ܖܣܒܘ ܐܘܗ ܪܛܡܐ ܗܪܓܦ ܠܥ ܢܝܢܡ ܐܠܕ ܐܠ̈ܝܚܕ

 ܢܝܠܗܒܘ ܕܢܬܫܐ ܝܗܘ̈ܒܓܒ ܢܘܒܬܟܬܢܕ ܐܚܟܫܡ ܐܠܕ ܢܘܢܿܗ

 ْ. ܫܬܟܬܐ ܐܢܬܒ̈ܪܩ ܟܝܐ ܐܗܠܐܕ ܐܢܬܠܝܚ ܐܕܗ ܘܗ ܢܝܗܠܟ

 ܕܝܒܕ chasms ܐܬܘܢܪܒܝܗܡܒ ive ܗܫܘܬܟܬܕ ܐܬܘܟܙܘ

 ܝܺܗ ܐܬܪܝܓܢܘ ܐܬܝܦ̈ܪ ܢܝܕ ܬܘܗ ܐܪܘܢ . ܒܣܢ ܐܬܪܝܓܢ ܐܪܘܢ

 ܗܪܓܦ ܢܡ ܗܫܦܢ ܐܢܫܬ ܬܝܐܠܝܠܕ ܐܠܕ ܟܝܐ . ܐܘܗ ܕܩܝ ܿܗܒܕ

 ܐܬܟܝܟܪ ܐܪܘܢܕ ܐܪܘܟܒ ܐܒܛ ܐܒܗܕ ܬܘܡܕܒ ܢܡܬܘ .ܚܝܢܬܬܘ

tohܝܘܚ ܗܗܠܐ ܬܘܠܕ ܗܬܕܓܣܕ ܐܬܘܝܟܕܘ ܐܬܘܪܝܡܓܘ . 

 ܒܚܐܕ ܠܛܡܘ .ܠܠܟܬܐ ܐܬܘܢܐܟܕ ܐܚܝ̈ܒܫ ܐܝ̈ܟܙܕ ܐܬܘ̈ܟܙܒܘ

 ܐܢܡܠ̈ܫܡ ood ܢܘܢܿܗ Aas ܗܢܝܒܨܠ ܢܝܘܫܕ ܐ̈ܖܐܦ ܐܗܠܐܠ

 ܐܢܗܕ ܒܘܬ ܗܡܥܘ .ܐܘܗܢܕ ܐܒܨ ܠܟܕ ܐܟܠܶܡ ܐܗܠܐ ܬܘܠܕ

 can ܗܬܘܢܝܕܘܡܕ ܐܢܪܚܘܒܕ ܐܢܕܥܒ ܗܒ ܐܨܝܠܚ ܐܢܝܕܘܡ

 ܢܝܕ ܐܕܗ ܐܬܗܝܡܬ ܐܠܩܬܘ ܐܕܗܘ ܣܦܓܐ ܐܬܢܝܕܡܒ

 Reis pus ܐܢܗܕ ܐܢܘܡܓܗ ܢܡ ܘܒܝܚܬܐ ܢܬ̈ܡܘܝܒܕ

 ܘ . ܘ ܢܘܠܟܐܬܢ ܐܬܘ̈ܝܚ ܢܡܕ ܢܘܠܒܩܢ
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 ܛ .ܐܝܪܣܩ ܣܒܣܘܐܠ ܪܝܡܐܕ

 ܠܥ ܐܫܢܐ ܝܢ̈ܒ ܢܘܗܠܟ pre ܬܝܐܒܪܘܪ .ܐܘܗ ܕܒܥ ule ܕܟܘ

 ܝܕܘܐܕ ܘܽܗ݁ܕ ܗܠܝܚ ܐܕܒܥܒܘ .ܐܘܗ ܕܗ ܣܐ ܐܚܝܫܡܕ ܗܬܠܡ

 rims ܒܘܬ ܪܼܥܣ ܢܝܠܗ ܐܐܝܓܣ ܐܢܒܙ ܕܟܘ . ܐܘܗ ܝܘܚ .ܗܒ

 dus ܐܬܝܩܘܢܚܡ ܐܢ̈ܝܕܘ ܐܢܪܒܕܡܕ ܐܢܕܩܘܦܒܘ .ܚܬܡܬܐ

 PAGO ܢܘܢܶܗ ܡܥ ܐܡܘܝ ܕܚܒܘ .ܩܢܚܬܐܘ ܗܒ ܘܝܡܪܖܪܐܐ̈ܪܝܗܐ

 ܒܛ ܢܦܐ ܐܢܗܘ .ܝܠܼܡܬܫܐ ܗܬܘܢܝܕܘܡܒ ܝܟܙ ܬܝܒܕ ܐܢ̈ܒܘܛ

 ܐܢܝܛܣܠܦ ܢܡܕ ܠܛܡ ܢܝܕ ܡܪܒ ܕܼܗܣܿܐܘ shaded ܐܝܟܛܢܐܒ

 ܢܪܬܐ ܐܢܗܒܕ ܐܕ̈ܗܣܕ ܐܫܢܟ ܡܥ .ܐܘܗ ܝܗܘܬܝܐ ܗܣܢܓ

 ܘ . ܘ . ܒܬܟܬܐ ܐܬܝܠ̇ܘܒ

 ܢܝܬ̈ܪܬ ܬܢܫܒ ܐܬܢܝܕܡ ܐܙܓܒ ܣܘܐܬܡܝܛܕ ܐܬܘܢܝܕܘܡ

 .ܢܬܡ̈ܘܝܒܕ ܐܝܦܘܕܪܐܕ 1

 ܢܡ ܪܝܬܝ ܢܠܒܘܩܠܕ ܐܒܪܩܘ ܐܝܦܘܕܪܐܕ ܢܝܬܪܬܕ ܬܘܗ ܐܬܢܫ

 ܐܢܘܡܓܗ ܣܘܢܒܪܘܐ ܐܢܝܛܣܠܦܕ ܐܡܥܒܘ ܐܘܗ ܢܫܥ ܐܝܡܕܩ

 ܢܡ ܐܢܘܡܓܗ wanalal ܐܢܒܙܒ ܗܒܕ am .ܐܘܗ ܝܗܘܬܝܐ

 ܐܟܠܿܡܕ ܐܬ̈ܕܓܐ ܒܘܬ ܢܝܕ ܝܘܗ ܝܬܐ . ܐܘܗ dash ܗܢܛܠܘܫ
 ܝܢ̈ܒ ܢܘܗܠܟܠ ܦܕܪܡܠܕ ܐܬܝ̈ܡܕܩ ܢܝܠܗ ܢܡ ܪܒܠ ܢܝܢ̈ܒܙ ܢܝܬܪܬܕ

 ܗܬܕܥܕ ators ܠܥ ܪܝܓܐܬܝ̈ܡܕܩܒ .ܝܘܗ ܢܡܼܚܠܬܡ ܐܫܢܐ

 ܐܬܝ̈ܖܚܐ ܢܝܕ Whigs .ܢܘܚܒܕܢܕ ܐܘܗ aad ܕܘܚܠܒ ܐܗܠܐܕ
 ܐܘܗ ܨܠܐ ܬܝܐܝܘܫ ܫܢܐ ܠܘܟܠܕ ܐܝܫܩ ܐܘܗ ܐܢܕܩܘܦ
 .ܐܫ̈ܢܘ TAX pire ܠܟܒܕ ܐܫ̈ܢܟܢܘܗܠܟ ܐܫܦܢ ܐܠܕ ܐ̈ܪܟܬܦܠܕ
 ܢܘܩܢܢ ܐ̈ܕܐܫܠܕ ܐܣܘܡܢ ܢܘܗܠ ܡܝܣܬܐܘ ܢܘܚܒܕܢ ܐܕܚܟܐ
 ܢܘܗܬܘܝܢܫܒܕ ܐܢܘ̈ܪܛܕ ܢܘܗܝܢܕ̈ܩܘܦ ܪܝܓܘܘܗ ܢܘܢܶܗ ܟܝܐ
 ܢܡܕ ܢܝܠܗ ܕܟܘ .ܘܘܗ ܢܝܒܿܨ ܠܟܕ also ܐܗܠܐ ܡܥ ܘܒܪܩܡܠ

 ܣܘܐܬܡܝܛ ܐܢܒܘܛ .ܝܘܗ ܢܝܠܼܡܬܫܡ ܐܕܒܥܒ .ܝܘܗܢܕܝܩܦ ܐܟܠܿܡ

 ܐܘܗ ܝܗܘܬܝܐ ܢܡܬ ܕܟ ܣܘܢܒܪܐܠ ܐܢܝܛܣܠܦܕ ܐܬܢܝܕܡ ܐܙܓܒ
 am Wald ܬܝܐܠܘܥ ܐܠܘܛܩ ܬܘܡܕܒ ܐ̈ܪܟܦܒܘ ܡܠܬܼܫܐ

)) 

LY3 
 ܐܢܝܛܣܠܦܒܕ ܐܢܝ̈ܕܘܡ ܠܥܕ ܝܚ

 ܢܘܗܠ ܐܡܪ ܐܠܩܒ ܢܝܠܗ .saa ܠܟ ܠܥܕ ܐܗܠܐܕ ܐܼܢܐ̈ܟ ܐܢܝܕܠ
 mrs ܢܡܬ ܐܬܘܒܝܗܪܐ ܐܠܕܘ ܐܬܠܚܕ ܐܠܕܘ .ܐܘܗ ܪܡܐ

 ܝܗܘܦܛܚ ̇ ܐܘܗ ܒܬܝ ܡܐܿܩ ܢܡܬܕ ac ܐܢܿܝܕܕ ܐܢܕܩܘܦܒ . ܐܘܗ

 ܪܝܓܐܘܗ ܐܙܚ .ܠܒܚܬܢ ܐܪܘܢܒܕ ܝܗܘܠܥ ܕܩܼܦܘ ܐ̈ܪܢܘܛܣܩ

 ܢܝܠܝܚܬܡ ܐܐ̈ܝܓܣ ܐܕܗܗܕ ܝܗܘܡܓܬ̈ܦܕ ele ܢܡܕ ܐܥܝܢܨ ܐܝܕ

 ܐܟܝܐܕ ܠܛܡܘ .ܐܘܗ ܕܪܡܡ ܝܝܥܘܛ ܠܥ ܐܐܝܓ̈ܣܘ ܘܘܗ

 .ܐܘܗ ܕܼܒܥ ܥܘܫܝܕ ܗܕܒܥ ܢܝܠܗ ܐܟܠ̈ܡ ܘܘܗ ܢܘܗܝܬܝܐܕ

 ܘܘܗ ܢܝܼܩܦܡ ܐܝܟܛܢܐ ܐܬܢܝܕܡ ܬܥܨܡ ܐܢܒܘܛ an ܗܬܥܫܪܒ

 wa ܐܘܗ ܠܒܩܡ ܐܫܪܒ ܡܣܡ ̇ܗܒܕ ܝܗ ܐܬܟܘܕܒܘ .ܗܠ

 ܬܝܐܒܗܪܣܡܘ .ܝܘܗ ܒܝܛܬܐ ܢܚܫܚ ܐܪܘܢܠܕ ܢܝܠܝܐ ܐܬ̈ܘܒܨܘ

 ܕܟ ܐܟܠܿܡ ܢܝܕ ܣܘܢܝܛܠܩܘܕ .ܘܘܗ ܢܝܛܦܚܬܡ ܢܘܡܠܫܢ ܐܢܕܩܘܦܕ

alܐܪܘܢܕ ܐܬܘܡ ܢܡܘ ܕܩܦ ܪܼܥܬܣܐ ܐܢܟܗ ܢܝܠܗܕ  race 

 ܡܣܡ ܗܬܘܠܟܣܘ ܗܬܘܚܪܡ ܐܝܘܫ ܐܠܕ ܪܼܡܐܕ ܠܛܡ ܝܗܘܟܦܗܐ

 ܐܟܠܿܡ ܟܝܐ mis pass ܐܬܕܚ ܐܡܟܣܐܘ .ܐܪܘܢܕ ܐܫܝܪܒ

 ܕܟ ܢܝܕ ܡܪܒ .ܩܣܦܬܢ ܗܢܫܠܕ ܐܘܗ ܕܼܩܦ ܐܕܗܣ ܠܥ ܐܢܡܚܪܡ

amܐ̈ܪܝܪܫ ܗܒܘܚ ܐܠܐ .ܠܼܩܬܫܐ ܐܘܗ ܠܼܠܡܡ ܗܒܕ ܐܡܕܗ  

 ܐܬܘܙܘܪܟ ܢܡ ܐܠܝܠܡ ܗܢܫܠ ܐܠܦܐ .ܩܣܦܬܐ ܐܠ ܗܗܠܐ ܢܡ

 ܦܠܚ ܠܟܕ ܐܟܠܿܡ ܐܗܠܐ ܬܘܠ ܢܡ ܠܓܥܒܘ .ܐܘܗ ܐܠܫܡ

 ܒܛ ܐܐܝܓܣ ܐܠܝܚܘ Ano ܐܢܥܪܘܦ ܗܢܘܓܝܐܒܕ ܐܫܘܬܟܬ

 ܕܚܐ ܐܒܪ ܐܕܗܬ ܫܢܐ ܠܟܠ ܢܝܕܝܗ ܐܘܗ ܝܛܡܬܐ ܐܝܡܕܩ ܢܡ

 ܐܬܒܗܘܡܒ ܗܬܥܫ ܪܒ ܐܘܗ ܥܛܩܬܐ ܗܢܫܠܕ UA ad .ܐܘܗ

 ܬܝܐܒܝܒܠ ܐܬܘܢܡܝܗܒܘ .ܐܘܗ ܠܠܡܡ ܬܝܐܢܬܠܝܚ ܗܗܠܐܕ

 ܗܒ ܝܕܘܐܕ ܘ̇ܗ݁ܕ ܗܒܓܠܥܕ am vera ܐܘܗ ܪܗܒܬܫܡ

 ܝܗܘܥܘܕ̈ܝܕ ܐܡܠܫܒ ܐܚܨܦܘ ܐܪܝܗܢ ܐܦܘܨܪܦܒܘ .ܐܘܗ ܝܗܘܬܝܐ

 ܐܫܢܐ sin ܢܘܗܠܟܕ ܐܢ̈ܕܐܒ ܐܗܠܐܕ ܐܬܠܡܘ . ܐܘܗ ܠܐܫ

 .ܐܘܗ ܙܪܼܟܡ ܫܢܐ ܠܟܠ ܝܗܘܕܘܚܠܒ ܐܗܠܐܠ ܢܘܕܓܣܢܕܘ .ܥܪܙ

 wom ܩܣܶܡ ܐܬܗ̈ܝܡܬ ans ܐܗܠܐܠ ܐܬܝܕܘܬܘ ܐܬܘܠܨܘ
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 ܐ̈ܪܝܗܢܘ ܐܝܝܝ̈ܒܫ ܐܛܠ̈ܬܐ ܐܘ ܘܝܢܸܡܬܐܐܳܝܺܟܙ ܐܕ̈ܗܣܕ ܐܫܢܟܒ

 ܗܬܠܛܡܕ ܐܢܝܐ ac .ܘܠܼܠܟܬܐ ܐܗܠܐܕ ܗܢܘܓܐܒ ܢܘܗܬ̈ܫܦܢܒ

 ܢܘܗܝ̈ܝܚܕ ܐܪܡܘܥ ܗܠܟ ܢܡܘ .ܘܘܗ ܘܼܩܗܦܬܐܢܼܘܗܝܫ̈ܪ ܝܦܐ

 .ܐܳܝܪܣܩ ܣܒܣܘܐܠ ܪܝܡܐܕ

 60. ܘܼܒܚܐ ܗܒ ܘܝܕܘܐܕ ur ac ܬܘܠܕ ܢܘܗܝܢܘܫ

 ܝ̈ܪܫܬܒ ܐܬܥܒܫ ܐܘܗ ܝܗܘܬܝܐ ܗܒ ܘܕܗ ܣܐܕ ܢܝܕ ܐܡܘܝ

 ̣ ܬܝܠܼܡܬܫܐ ܢܘܗܝܠܥ ܢܪܡܐܕ ܢܘܢܿܗܕ ܢܘܗܬܘܢܝܕܘܡܕ ܝܪܚܐ

 ܐܬܢܝܕܡ ܐܝܟܛܢܐܒ ܣܘܢܡܘܗܪ ܦܐ ܐܢܗ ܐܡܘܝܒ ܢܝܕ ܗܒܘ

 ܣܘܢܡܘܗܪ ap .ܐܘܗ ܝܗܘܬܝܐ ܢܝܕ ܐܢܝܛܣܠܦ ܢܡ ܕܗܐ

 Mido ܢܡ ܐܕܚܒ ܼܐܢܝܡܘܡ ܝܦܐ . ܐܘܗ ܝܗܘܬܝܐ ܐܢܫܡܫܡܘ

 ܢܝܠܗܕ ܢܝܗܬܘܟܐܘ ܚܼܬܡܬܐ ܐܕܗܒ ܠܝܟܗ ܘܗ ܦܐ .ܐܝ̈ܪܣܩܕ

 ܣܘܢܡܘܗܪ ܦܐ ܐܢܟܗ ܐܝܪܣܤܩܒ ܐܕܗܣ ܣܤܘܝܦܠܐ ܕ̣ܒܥܕ

 routs ܝܝܥܘܛܕ ܐܬܥ̈ܪܖܫܒ ܢܘܗܬܠܚܕ ܢܡܕ Caml ܐܢܒܘܛ

PATܐܘܗ ܐܠܟ ܐ̈ܚܒܕ ܢܡ ܢܘܗܠ ܐܡܚܘܠܕ ܝܗܘܠ̈ܡܒ .ܘܘܗ . 

 ocd ܐܫܢܟ ܡܥܘ ܐܘܗ ܕܗܥܡ ܐܗܠܐ ܢܡܕ ܐܬܠ̈ܚܕ ܢܘܗܠܟܠܘ

 ܢܡܬܘ ܠܘܥܢܕ ܚܪܡܐ ܪܼܒܕܬܐ ܐܪܝܛܩܒ ܐܬܘܝܥܛܠܕ ܐܢܝܐ

 ran Caml ܕܩܦܕ ܥܡܫ ܕܟܘ .ܒܪܩ ܐܢܝܕܠ ܗܫܦܢ ܐܝܟܘܛܢܐܒ

 ܢܘܼܚܒܕܢܕ ܢܘܗܬܠܚܕ ܢܡ ܬܝܐܒܗܪܣܡ ܢܘܢܼܗܘ ܢܘܚܒܕܢܕ ܟܝܐ

 ܪܒܝܣܢܕ .ܐܢܢܛ ܐܪܒܓܐܢܗ ܢܝܕ am .ܘܫܸܠܬܫܐܢܘܗܬܥܘܙ ܢܡ

 ܐܟܘܫܚܒܕ ܢܘܢܿܗ ܠܥܕ ± .ܚܟܫܐ ܐܠ ܐܬܫܝܒ ܐܬܙܚ ܐܕܗ
 ܬܘܡܕܒܘ .ܐܘܗ ܡܚܪ ܢܘܠܦܢ ܐܦܝܩܫ ܢܡܕ .ܘܘܗ ܢܝܫܼܝܡ ܐܩܝܡܥ
 ܕܟ ܐܘܗ ܚܼܢܕܐ ܢܘܗܝܡܕܩ ܐܗܠܐܕ ܐܬܕܓܣܕ ܐܢܦܠܘܝ ܐܫܡܫ

 ܐܫܢܐ ܝܢ̈ܒ ܘܐܢܘܬܢܐ ܢܝܪܒܕܬܡ ܐܟܝܐܠܕ sara ܐܘܗ ܐܥܿܩ
 .ܢܘܬܢܐ ܢܝܢܟܥܪܬܡ ܢܘܟܠܟ ܢܘܟܫܦܢ ܢܘܕܫܬܕ ܐܩܡܘܥܠܘ
 ܢܘܗܠܟ ܐܡܠ̈ܥ ܢܡ Lata ܐܡܘܪܡܠܢܘܟܬܝܥ̈ܪܬܕ ܐܢ̈ܝܥ ܘܡܝ̈ܖܐ
 .ܢܘܥܕܬ ܐܡܠܥܕ ܝܗܘܦ̈ܘܣ ܢܘܗܠܘܟܕ ܐܩܘܪܦܠܘ ܐܗܠܐܠ

 ܐܙܚܬܬܘ cash ܠܥܓܬܐܕ ܐܢܕܩܘܦ .ܝܝܥܘܛܠ ܢܘܠܬܬ ܐܠܘ

 ܦܐܘܪܟܕܬܐܘ ܐܕ̈ܐܫܕ ܐܢܚܠܘܦܕ ̇. ܗܠܐ ܐܠܕ ܐܬܘܝܥܛܢܘܟܠ

 ܟ
 ܐܢܝܛܣܠܦܒܕ ܐܢܝ̈ܕܘܡ ܠܥܕ ܘ

 wire ܠܘܟ ܬܘܠ ܐܬܐܝܓܣ ܐܬܘܒܝܒܠܒܘ ̇ ܐܘܗ ܝܗܘܬܝܐ ܐܗܠܐܕ
 ܗܬܘܢܝܕܘܡܠ ܐܬܒܛ ܐܬܠܥ ܗܠ ܬܘܗ ܐܕܗ ܝܗܘ . ܐܘܗ ܝܗܘܬܝܐ

 ܐܬܘܝܦܪ ܫܢܐ ܠܟ ܠܥ an ܐܢܒܙܒܕ ܐܘܗ ܐܙܚܕ ܠܛܡܘ ܐܶܪܪܫܕ

 ܐܦܐܚ ܡܕܩ ܢܡܕ 4 RNa ܬܘܗ dla ܐܬܐܝܓܣ ܐܬܠܚܕܘ

 ܐ̈ܪܟܬܦܕ ܐܬܐܡܛ ܐܬܕܓܣܠܘ cam ܢܝܦܪܓܬܡ ܐܐܳܝܓ̈ܣ ܐܝ̈ܡܕ

 ܗܬܘܨܝܠܚܝܒ ܐܬܼܫܝܒܕ ܐܦܐܚ ܠܒܩܘܠܕ ܒܫܚܬܐܘ .ܘܘܗ ܢܝܪܒܕܬܡ

 ܢܘܗܬܥܨܡܠܘ .ܣܟܬܢ ܐܬܝܢܬܠܝ̈ܺܚ ܝ ܗܘܠ̈ܡܒ ܐܠܝܺ̈ܚܕ ܐܠܠܓܠ̈ܘܡܘܩܢ

 ܐܠ̈ܡܒܘ .ܐܘܗ ܐܕܫ ܗܫܦܢ ܗܢܝܒܨܒ an ܐܨܘܠ̈ܐܕ ܐܫ̈ܢܟܕ

 .ܘܘܗ ܢܝܕܓܢܬܡ ܝܝܥܘܛܠ ܢܘܗܬܠܚܕ ܢܡܕ ܢܘܢ̇ܗܠ ܐܡܚܘܠܕ

 ܐܠ̈ܡܘ . ܐܘܗ ܐܠܟ ܐ̈ܖܪܟܬܦܕ ܐܬܕܓܣ ܢܡ ܢܘܗܠܘ .ܐܘܗ ܕܣܚܡ

 ܕܟܘ .ܐܘܗ ܕܗܥܡ ܢܘܗܠ ܐܬܘܢܝܕܘܡ ܠܥ ܢܢܝܚܡܠ ܢܪܝܡܐܕ

 ܝܗܘܟܒܠ ܐܘܗ io ܐܣܗܪܦܒ ܐܢܬܒܪܩܘ ܐܨܝܠܚ ܣܘܝܦܠܐܨܝܠܗ

 ܐܫܢܐ ܪܒ ܟܝܐ ܢܝܕ :A .ܝܗܘܒܪܩ ܐܢܿܝܕ ܡܕܩ ܗܬܥܫܪܒܘ ܐܚܝܠ̈ܦ

 ܐܘܗ tard ܐܠ̈ܩ ܬܢ̈ܒ ܐܡܟܕ . ܐܘܗ elo ܐܗܠܐܕ ܐܚܘܪܕ

choicesܬܝܐ ܐܗܠܐܕ ܐܬܕܓܣܕ ܐܠ̈ܡ ܐܡܟܘ .ܗܬܠܡܕ  

 dual ules ܪܬܒܘ ܪܡܐܢܕ ܘܗ ܐܢܒܙ ܐܘܗ ܐܠ .ܝܢܦ ܢܝܗܒ ܐܘܗ

 .ܝܗܘܒܪܩ rasa ܒܘܬ ܐܬ̈ܡܘܝ ܪܬܒܘ .ܐܘܗ ܪܕܬܫܐ ܐ̈ܪܝܗܐ

 .ܘܘܗ ܢܝܣܼܒܣܒܡ ܢܝܡܚ̈ܖ ܐܠܕ ܗܪܓܦ ܗܠܟܠ ܐܬܝ̈ܫܩ ܐܬܘ̈ܚܡܒܘ

 ܗܬܠܡܒܘ . ܬܘܗ ܐܦܝܩܙ ܐܢ̇ܝܕ ܠܒܩܘܠ .ܗܢܝܥܪܕ ܐܬܘܙܝܙܥ ܕܟ

 ܗܬ̈ܢܦܕܒ zo ܐܩ̈ܖܣܒܘ .ܐܘܗ pes ܐܬܘܝܥܛ ola ܠܒܩܘܠ

 ܗܢܝܒܨܕ ܢܘܢܿܗܠ ܝܦܐ ܐܢܿܝܕܠ ܝ ܐܠܐ ܕܟ ܐܬܪܚܠܘ .ܘܘܗ ܢܝܕܢܬܫܡ

 ܐܝܫܘܒܚܠ .ܗܓ̣ܘܩܙ ܪܒ ܕܚ ܐܛܝܠܬܐ ܡܥ ܢܝܫܡܫܡ ܐܝ̈ܝܕܕ

 ܚܼܝܬܡ ܐܝܠܠ ܡܥ ܗܠܟ ܐܡܡܝܐ ܐܗܝܩܕ ܐܕܣܒ ܢܡܬܘ .ܡܠܬܫܐ

 ܬܝܐܝܘܫ ܢܘܗܝ̈ܪܬ ܐܢܿܝܕ ܡܕܩ ܐܬܠ̈ܬ ܐܬ̈ܡܘܝ ܪܬܒܘ .ܐܘܗ

 ܢܝܕܘܡ ܕܟ ܢܼܘܢܼܗܘ .ܐܟܠ̈ܡܠ ܢܘܘܚܒܕܢܕ ܢܘܗܠ ܕܩܦܘ ܘܒܪܿܩܬܐ

 ܠܟܕ alsa ܐܗܠܐ ܝܗܘܕܘܚܠܒ ܘܗ ܕܚܠ . ܘܘܗ ܢܝܪܡܐ ܘܘܗ

 .ܘܘܗ ܢܝܪܡܐ ܐܡܥ ܗܠܘܟ ܡܕܩ ܐܠ̈ܡ ܢܝܠܗ ܕܟܘ ܢܢܚܢܐ ܢܝܥܕܝ
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 ܐܬܢܫܒ .ܐܚܪܝܢܪܝܙܝܚܝܒ ܐܬܥܒܫ ܐܘܗ ܝܗܘܬܝܐ ܢܝܕ ܐܡܘܝ .ܗܠ

 ܬܼܝܡܕܲܩ ܐܢܝܕܘܡ ܠܝܟܗ ܐܢܗ .ܢܬܡ̈ܘܝܒܕ ܐܝܦܘܕܪܐܕ ܐܬܝܡܕܩ

 .ܐܳܝܪܗܩ ,award ܪܝܡܐܕ

 .e ܘ . ܢܬܢܝܕܡ ܐܝܪܣܩܒ ܼܡܠܬܿܫܐ

 .ܣܘܢܡܘܪܕܘ ܝܟܙܕܘ ܣܘܝܦܠܐܕ ܐܬܘܢܝܕܘܡ

 .ܢܬܡܘ̈ܝܒܕ ܐܝܦܘܕܪܐܕ ܐܬܝܡܕܩ ܐܬܢܫܒ

 ܢܝܪܗܥ ܬܢܫܒܕ .ܘܗ ܐܕܐܥܕ ܐܘܗ ܫܕܓ ac ܐܢܒܙܒ ܢܝܕ ܗܒ

 ܐܬܘܠ̈ܟܣܕ ܐܢܩ̈ܒܘܫܘ ܐܘܗ ܒܝܪܩ . ܐܘܗ ܕܒܼܥܬܡ ܐܟܠ̈ܡܠ ܢܝܢ̈ܫ

 am ܐܕܐܥܠ ܢܝܕ ܗܡܕܩ .ܘܘܗ ܢܝܪܟܬܡ am ܐܕܐܥܒ ܐ̈ܪܝܗܐܕ

 ܐܘܗ ܐܨܒ ܐܝܫܘܒܚܒܕ ܐ̈ܪܝܗܐܠܘ ܐܪܬܐܒܕ ܘܗ ܐܢܘܡܓܗ

 ܢܝܕ ܐܕ̈ܗܣܠ . ܘܘܗ athe ܐܟܠ̈ܡܕ ܐܬܘܢܡܚܪܡܒ ܢܘܗܢܡܘ

 ܐܕ̈ܢܫܒ ܐܠܘܛ̈ܩܘ ܐܝܛ̈ܣܠ ܢܡ ܢܝܫܼܝܒܕ ܢܘܢܿܗܠܕ ܟܝܐ ܐܗܠܐܕ

 ܐܬܕܥܒ ܐܢܫܡܫܡ ܐܘܗ ܝܗܘܬܝܐܕ ܐܢܝܐ ܠܝܟܗ ܝܟܙ .ܐܘܗ ܪܼܥܨ

 ܪܒܕܬܐ ܐܪܙܓܢܡ ܐܡܝܡܬ ܐܪܡܐ ܬܘܡܕܒ ܐܬܢܝܕܡ ܪܕܓܕ
 ܢܝܕ ܝܟܙ .ܗܢܝܟܒ ܝܦܐ ܐܘܗ ܝܗܘܬܝܐ ܐܢܟܗ ܦܐܕ ܠܛܡ .ܐܘܗ

 ܐܝܢܘܟܒ ܝܗܘܐܪܩܘ .ܗܠ ܢܝܪܩܝܡ ܕܟ ܝܗܘܥ̈ܘܕܝ ܘܘܗ ܝܗܘ̈ܗܡܫ

 ܢܝܬܪܬܕܘ .ܗܬܡܘܩܕ ܐܬܘܪܘܥܙ ܠܛܡ ܐܕܚ .ܐܝܡܕܩ ܝܟܙ ܘܗܕ

isanܢܡ ̈ܖܝܬܝ ܢܶܪܡܠ ܝܗܘܝܙܚܢܕܘ .ܐܘܗ ܪܒܕܬܡ ܐܨܝܠܐ  

 ܝ̈ܦܐ ܠܥܕ ܐܬܘܢܝܕܘܡܒ ܐܢܿܝܕ ܡܕܩ ܠܥ ܕܟܘ .ܐܘܗ woms ܝܟܙ

 .ܐܘܗ ܪܰܡܐ ܐܢ̈ܝܕ ܡܕܩ ܐܗܠܐܕ ܐܠ̈ܡ ܕܟܘ .ܐܘܗ ܙܘܪ ܐܚܝܫܡ
 tho ܢܡ ܐܝ̈ܫܩ ܐܩ̈ܖܣܘ . ܐܘܗ ܡܠܿ̇ܬܫܐ ܐܫܪܒ ܡܣ ܡܕ ܢܝܕ̈ܢܫ ܠܟܠ

 ܐ̈ܪܝܗܐܬܝܒܠ ܢܝܠܗ tho ܢܡ ܒܘܬܘ .ܐܘܗ ܪܼܒܝܣ ܐܝ̈ܡܕܩ ܐ̈ܕܓܢ
 ܐܥܒ̈ܪܐܒ ܐܝܠܠ ܗܠܟܘ ܐܡܡܝܐ ܗܠܟ ܢܡܬܘ . ܐܘܗ ܡܠܿܬܫܐ
 ܢܝܠܗܕ ܢܝܕ ܢܘܗܬܘܟܐ . ܝܘܗ ܚܬܡܬܐ ܝܗܘܠܓ̈ܢܙ ܐܕܣܕ ܢܝ̈ܪܘܚ
 ܢܝܕ ܗܗܢܓ . ܐܘܗ ܪܒܝܣ ܐܬܓܪܕ ܐܿܖܒܓܣܘܝܦܠܐ ܦܐ ܐܢܨܠ̈ܘܐ
 ܐܬܕܥܒܘ .ܐܬܢܝܕܡ ܣܠܘܦܪܬܘܠܐܕ ܐܢܒܪܘ̈ܪ ܢܡ ܐܘܗ ܝܗܘܬܝܐ

 ܢܝܕ ܘܼܗ .ܐܘܗ ܪܩܝܡ ܐܢܝ̈ܡܘܡܕܘ ܐܝܘ̈ܪܩܕ ܐܬܟܘܕܒ ܐܝܪܣܩܕ
 ܐܬܠܡܕ ܐܢܦܠܡܘ ܐܙܘܪܟ ܐܢܝܕܘܡ ܐܘܗ ܐܘܗܢܕ ܡܕܩ ܐܢܗ

 ܘ

 ܐܢܝܛܗܣܠܦܒܕ ܐܢܝ̈ܕܘܡ ܠܥܕ ܕ

 ܢܒܙܒܘ .ܐܘܗ asl ܢܝܡ̈ܘܝ ܢܝ̈ܪܬܠ ܢܝܕ ܢܒܙܒ .ܐܘܗ Js ܐܠ

 ܐܬܪܒܝܣ ܐܠܕ ܐܬܒܫ ܗܠܟ ܦܵܐ ܐܬܐ̈ܝܓܣ ܐܬܢ̈ܒܙܘ .ܐ̈ܬܠܬܠ

 ܐܠܘ ܐܝܠܠ ܐܠ ܐܬ̈ܝܗܠܐ ܐܠ̈ܡܕ ܢܝܕ ܐܓܲܪܕܗ ܢܡ .ܐܘܗ ܪܒܥܡ

 ܐܦܟܢ ܗܪܡܘܥ ܠܥܘ ܝܗܘ̈ܡܟܣܐ ܠܥ ܕܟ . ܐܘܗ cle ܐܡܡܝܐ

 ܐܬܘܝܘܢܥܒܘ ܐܬܘܟܝܟܡܒܕ ܐܢܟܗ .ܗܠ ܬܘܗ ܬܝܐ ܐܬܘܠܝܛܒ

 .ܐܬܘܗܠܐܕ ܐܠ̈ܡ ܠܥ ܦܐ ܕܡܠܬܢ ܗܡܝܩ sin ܢܘܗܠܟܠ

 ܐܘܗ ܐܠ ܐܢܝܟܕ ܐܬܝܪܒ ܐܠ̈ܡ ܦܐ . ܗܠ ܬܘܗ ܬܝܐ ܐܬܘܢܝܡܐ

 .ܐܘܗ ܝܗܘܬܝܐ ܢܫܝܒ ܢܡ ܢܝܕ MIA . ܐܘܗ ܥܕܝ ܬܝܐܪܝܨܒ

 ܐܝܘܪܩ ducers .ܐܘܗ ܫܡܫ ܢܘܒܨ ܬܠܬܒ ܐܬܕܥܕ ܐܣܟܛܒܘ

 ܡܓܲܪܬܡ ܐܝܡܪܐܠ ܐܝܢܘܝ ܐܢܫܠ ܐܢܪܚܐ ܐܣܟܛܒܘ .ܐܘܗ ܐܘܗ

 ܗܬܘܠ̈ܝܚ ܠܒܩܘܠ ܐܬ̈ܝܡܕܩ ܢܡ ܝܦܐ ܐܪܬܝܡܕ ܐܬܝܪܚܐܘ ܐܘܗ

 ܫܕܓ̈. ܘܘܗ ܢܝܥܝܙ ܝܗܘܡܕܩ ܢܡ ܐܘ̈ܝܕܘ . ܐܘܗ ܝܗܘܬܼܝܐ ܐܫܝܒܕ

 ܪܕܬܫܐ ܐܢܝ̈ܕ̈ܘܡ nats ܡܥܢܬܢܝܕܡ ܐܳܝܪܣܩܠ ܢܫܿܝܒ ܢܡܕ ܠܝܟܗ

 ܐܢܘܡܓܗ ܬܘܠ ܐܬܢܝܕܡܕ ܿܗܝܥ̈ܖܪܬ ܢܡ ܐܬܥܫܒ ̇ܗܒܘ .ܐܘܗ

 ܐܢܝܐ.ܘܿܗ ܐܢܿܝܕ ܗܠ ܪܼܡܐ ܐܝܡܕܩ ܗܠܥܡܒ ܗܬܥܫܪܒܘ ܝܗܘܠܥܐ

 ܘܼܗܘ ܐܗܠܐܠ ܚܒܕܬܕ ܡܠ ܐܠ̇ܘܕ .ܐܘܗ ܐܪܩܬܡ ܣܘܢܝܘܠܦܕ

 ܝܗܘܕܘܚܠܒ ܕܚ ܢܐ ܐܠܐܐܗܠܐܬܝܠܕ .ܐܘܗ ܪܡܐ ܐܡܪ ܐܠܩܒ

 ܗܬܠܡܕ ܐܬܘܚܡ ܢܡ iba am ܢܝܕ ܕܟ .ܠܟܕ aise ܐܕܘܒܥ

 ܐܪܪܫܕ ܐܢܦܠܘܝ ܠܒܩܘܠ ܐܢܪܚܐ ܐܢܝܙܒ .ܐܘܗ alo ܐܕܗܗܕ

 ܪܡܐܘ ܐܬܪܚܐܠ to ܐܬܝܡܕܩ ܗܬܠܡ para . ܐܘܗ ܕܬܥܬܐ

 .ܐܘܗ ܚܒܕܢ ܐܢܝܢܡܒ ܐܥܒ̈ܪܐ ܐܘܗ ܢܘܗܝܬܝܐܕ ܐܟܠ̈ܡܠܕ ܗܠ

aMܬܝܐܪܝܬܝ ܐܬܠܡ ܐܕܗ ܠܥ ܢܦܐ ܐܗܠܐܕ ܐܫܝܕܩ ܐܕܗܗ ܢܝܕ  

aܪܼܡܐܕ ܝܗ .ܐܢܬ ܐܝܢ̈ܘܝܕ ܢܘܗܝܛܐ̈ܘܦܕ ܐܒܪ ܘ̇ܗܕ ܗܬܠܡܘ ܟ  

 awa ܐܘܗܢ ܐܪܡ ܕܚ ܡܠ ܐܠܐ ܐܐܝܓܠ̈ܣܕ ܐܬܘ̈ܪܡ ܐܪܝܦܫ ܐܠܠܕ

 ܝܚ ap .ܐܘܗ ܪܼܥܨ ܐܟܠ̈ܡܠܕ ܗܡܓܬܦ waa ܠܛܡܘ ܐܟܠܿܡ

 ܗܬܥܫܪܒ ܐܢܒܘܛܕ ܗܫܪܘ ,. ܐܘܗ ܡܠܬܫܐ ܐܬܘܡܠ ܝܗܘ̈ܖܪܒܘܕܒ

 ܬܼܒܝܛܬܐ ܐܝܡܫܕ ܐܚܪܘܐܒ ܐܬܠܝܠܕ ܐܬܝܕܪܡܘ .ܐܘܗ ܠܼܩܬܫܐ
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 ܓ .ܐܝܪܣܗܩ ܣܒܣܘܐܠ ܪܝܡܐܕ

 ܐܕ ܠܛܡ .ܠܸܠܟܬܐ ܐܬܘܢܝܕܘܡܕ ܐܬܘܟܙܒ ܐܬܘܟܥܠ̈ܡܕ

 ܐܬܘܟܙ ssa .ܐܘܗ ܫܬܼܟܬܐ ܢܡܬ ܐܪܬܝܡ ܐܢܘܓ ܐܒܕ

 ܐܫܪ ܢܘܥܡܫ ܦܐ Mahe ܐܝ̈ܟܙ ܐܕ̈ܗܣܠ ܐܚܝܫܡ ܒܗܝܕ

 ܗܫܚܕ ܐܬ̈ܘܡܕܒܘ .ܠܠܟܬܐ ܢܡܬ ܒܘܬ ܐܕ̈ܝܡܠܬܕ ܐܝܡܕܩܘ

 ܐܡܠܘܫ ܐܬܝܢ̈ܪܚܐ ܐܬܝ̈ܟܘܕܒ ܐܢ̈ܖܚܐ eld ܝܦܐ ̇ ܫܚ ܢܪܡܕ

 carol ܕܘܚܠܒ ܐܘܗ ܐܠܘ .ܐܘܗ ܐܬܘܢܝܕܘܡܒ ܢܘܗܝ̈ܝܚܕ

 ܐܠܕ lon ܐܢܗ ܐܪܕܠ ܦܐ ܐܠܐ ܐܬܘܒܝܛ ܐܕܗ ܬܘܗ ܐܒܝܗܼܝ
 ܘ ܘ ܘ ܘ ܬܒܗܼܝܬܐ ܡܣܚ

 ܢܘܒܬܟܢܕ ܐܩܕܙ ܘܼܚܨܢܬܐ ܪܬܐ ܪܬܐܒܕ ܠܝܟܗ ܐܢ̈ܘܓܐ

 ܐܠܨܡ ܢܝܕ ܐܢܐ ܘܘܗ pitas ܢܘܗ ܬܘ̈ܪܬܐܒ ܢܘܗܡܥܕ ܢܝܠܝܐ
 .ܬܝܘܗ ܢܘܗܡܥܕ ܬܝܘܫܕ ܢܘܢܶܗ ܠܥ ܪܡܐܕ ܩܦܣܐܕ ܐܢܐ

Aroܗܠܟ ܐܡܝܥ ܢܘܗܒܕ ܢܘܢܶܗ .ܝܢܢܘܛܠܚܢ ܢܘܗܡܥ  
 ܥ ܢܥܪܐܕ .ܗܘܓܒ ܦܐܕ ܠܛܡ .ܪܗܒܬܫܡ ܐܢܝܛܣܠܦܕ
 ܐܶܫܢܐܝܢ̈ܒ ܢܘܗܠܟܕ ܐܩܘܪܦ ܘܗ .ܐܬܘܝܗܨܕ ܐܢܓܝܦܡ ܐܥܘܒܡ
 ܐܢܦܠܘܝܠ ܐܚ̈ܝܨܢ ܐܛܠ̈ܬܐܢܘܢܿܗܕ ܠܝܟܗ ܢܘܗܝܢ̈ܘܓܝܐ .ܚܢܕ
 .ܐܥܬܫܐ ܐܘܓܕ ܐܢܪܕܘܥܠܘ

 ܐܬܝܢܫܒ .ܣܦܩܪܦܕ ܐܬܘܢܝܕܘܡ

 .ܢܬܡ̈ܘܝܒܕ ܐܝܦܘܕܪܕ ܐܬܝܡܕܩ

 ܣܦܩܪܦ .ܘܝܙܚܬܐ ܐܢܝܛܣܠܦܒܕ ܢܘܢܗ ܐܕ̈ܗܣ ܢܘܗܠܟܕ ܐܝܡܕܩ
 ܠܛܡ ܐܘܗ ܝܗܘܬܝܐ ܐܝܗܠܐ ܐܫܢܐ ܪܒ ܐܪܪܫܒ , ܐܘܗ ܐܪܩܬܡ
 plore ܝܗ̈ܘܝܚ ܐܬܐܝܓܣ ܐܬܘܢܪܒܝܗܡܠ ܗܬܘܢܝܕܘܡ ܡܕܩ ܦܐܕ
 ܐ̈ܪܒܘܕܒܘ MAN ܐܪܡܘܥܒ ܐܪܘܥܙ ܐܘܗ ܐܝܠܛ ܕܟ ܢܡܘ .ܐܘܗ
 ܩܢܫܡ ܗܪܓܦܠ ܝܗܘܢܝܥ̈ܪܕ ܐܬܘܝܗܙܒܘ .ܐܘܗ ܝܗܘܬܝܐ ܐܨܝܠܐ
 ܐܬܝܡ ܐܪܓܦܒܕ phe ܗܬܘܡ ܡܝܕܩ ܢܡ ܦܐܕ ܐܢܟܝܐ . ܐܘܗ
 ܐܘܗ ܠܼܝܚܡ ܐܬܝ̈ܗܠܐ ܐܠ̈ܡܒ ܢܝܕ ܗܫܦܢܠ .ܬܘܗ riz ܗܫܦܢ
 ܗܬܠܘܟܐܡ . ܐܘܗ yards ܐܗܠܐܕ ܐܠܝܚܒ ܗܪܓܦ ܦܐܕ ܐܢܟܝܐ
 ܡܕܡ ܢܝ̈ܖܬ ܢܝܠܗ ܡܥܘ .ܐܿܝܺܡ ܗܝܬܫܡܘ .ܕܘܚܠܒ ܬܘܗ ܐܡܚܠ ܢܝܕ

/ 

 ܐܢܝܛܣܠܦܒܕ ܐܢܝ̈ܕܘܡ ܠܥܕ ܒ

 ܐܢܦܠܘܝܕ ܐܬ̈ܚܝܒܫ ܐܬܝ̈ܘܚܬܘ ܐܬܝܠ̈ܓܐܬܘ̈ܡܕ Lac ܐܥܬܫܢ

 ܝܗܘܝܕܒܥܢ ܐܒܬܟܒ ܐܥܛܬܡ ܐܠܕ ܘܽܗ ܐܢܕܗܘܥܘ ܐܝܗܠܐ

 ܢܝܢ̈ܝܥ ܡܕܩ ܐܬܢܝܡܐ ܐܬܙܚ ܟܝܐ ܐܬܗܝܡܬ ܢܘܗܬܘܪܬܝܡܠܘ

 As ܬܪܒܝܗܤܡ ܢܘܗܬܘܨܝܠܚ ܠܥ ܢܝܕ ܐܢܐ ܪܡܕܬܡ .ܿܗܝܕܒܥܢ

 ܐܡܝܠܚ ܐܒܝܘܛܘ ܐܡ̈ܟܗܐ ܬܐܝܓܣܤ ܢܘܗܬܘܢܝܕܘܡ ܦܐ

 ܢܘܗܬܘܢܡܝܗܕ ܐܝܣܗܪܦܘ ̇ܢܘܗܢܝܥܪܕ ܐܪܗܒܘܫܘ .ܢܘܗܫܦܢܕ

 ܐܬܘܪܝܪܫܘ ܢܘܗܡܝܩܕ ܐܬܘܢܪܒܝܗܡܘܢܘܗܒܫܘܚܕ ܐܬܘܪܝܗܢܘ

 ܢܪܝܚ ܠܥܠܕܘ .ܢܘܗܝܢܝܥ̈ܪܒ ܘܪܨܼܒܬܐ ܐܠܕܘ ܢܘܗܬܕܓܣܕ

 .ܘܘܗ ܢܘܗܝܬܝܐ ܐܬܘܒܝܗܪܐܘ ܐܬܥܘܙ ܐܠܕܘ ܢܘܗ̈ܝܢܝܥ ܝܘܗ

 ܠܟ ܢܡ ܪܬܝܡܕ ܐܠܝܚ ܗܚܝܫܡܕܘ ܐܗܠܐܕ ܗܒܘܚ ܦܐܘ

 ܪܝܓ ܐܗܠܐܠ .ܢܘܗܠ ܐܘܗ ܒܗܝ ܢܘܟܙܢ ܢܘܗܝܒܒܕܠܥ̈ܒܠܕ

 ܐ̈ܪ̄̈ܓܐܘ .ܘܡܚܪ ܢܘܗܠܝܚ ܗܠܟ ܢܡ ܗܠܘ .ܘܒܚܐ ܠܘܟܕ ܐܟܠܿܡ

 ܘܼܡܚܪܬܐܘ . ܢܘܗܠ ܝܼܢܦܢܘܗܬܘܠܕ ܗܢܪܕܘܥܒ ܗܬܘܠܕܢܘܗܒܘܚܕ

 ܘ̇ܗܕ ܐܠ̈ܩ ܬܢ̈ܒܒܘ ܢܘܗ̈ܝܐܢܣ ܠܥ aides ܗܬܘܠ ܢܡ

 ܕܟ .ܘܘܗ ܢܝܚܫܚܬܡ ܐܘܗ ܕܗܿܘܐ ܢܘܗܝܡܕܩ ܢܡܕ ܐܢܝܕܘܡ

 ܐܝܢܨܠܘܐ ܘܐ ܐܬܩܥ ܐܚܝܝܫܡ ܢܡ ܢܫ̈ܪܦܢ ܘܢܡܕ ܘܘܗ ܢܝܶܪܡܐ

 ܝܒܝܬܟܕ ܟܝܐ ܐܦܝܣ ܘܐ ܐܬܘܡ ܘܐ ܐܢܦܟ ܘܐ ܐܝܦܘܕܶܪܐ ܘܐ

 ܐܬܗܟܢܠ ’ar ܟܝܐ ܢܒܼܫܚܬܐ . ܢܢܚܢܐ ܢܝܬܝܶܡ ܡܘܝܠܟ ܟܬܠܛܡܕ

 ܐܬܘܢܪܒܝܗܡܠ ܐܗܠܐܕ ܐܕܗܣ ܐܢܗ am ܒܘܬ ܒܪܘܡ ܕܟܘ

 ܦܠܚ ܢܢܚܢܐ ܢܝܝܟܙ ܢܝܗܠܟ ܢܝܠܗܒܕ ܪܿܡܐ ܐܝܟܕܙܡ ܐܠ ܐܫ̈ܝܒ ܢܡܕ

 mas ܐܗܠܐܕ ܗܒܘܚܒ ܐܬ̈ܫܝܒ ܢܝܗܠܘܟ ܢܝܟܕܙܡܕܘ .ܢܒܼܚܐܕ ܢܶܡ

 ܪܡܐܘ ܙܪܟܐ ܐܢܨܠ̈ܘܐܘ ܐܬܠ̈ܚܕ pals ܠܥ ܢܝܪܗܡܡܕܘ .ܩܕܒ

 ܐܠܘ ܢܡܝܩ ܐܠܘ .ܐ̈ܝܚ ܐܠܘ ܐܬܘܡ ܐܠܕ ܐܢܐ ܣܦܡܕ

 ܐܬܝܪܒ ܐܠܘ ܐܩܡܘܥ ܐܠܘ ܐܡܘܪ ܐܠܘ ܐܠ̈ܝܚ ܐܠܘ ܢܕܝܬܥܕ

 ܥܘܫܝ ܢܪܡܒܕ ܐܗܠܐܕ ܗܒܘܚ ܢܡ ܢܢܘܫܪܦܢܕ ܢܘܚܟܫܢ ܐܬܪܚܐ

 ܗܪܡܕ ܐܠܝܚܒܕ am ܣܤܘܠܘܦ ܐܢܒܙ ams ܠܝܟܗ ܗܒ .ܐܚܝܫܡ

 ܐܬܢܝܕܡ ܐܡܘܗܪܕ ܐܬܥܨܡܒ ܗܡܘܢܩܕ ac .ܐܘܗ ܪܗܼܒܬܫܡ





® 

 .ܐܝܪܣܩ ܣܒܣܘܐܠ ܪܝܡܐܕ ܐܢܝܛܣܠܦܒܕ ܐܝܢܝ̈ܕܘܡ ܠܥܕ

 ܥܘܫܝ ܢܪܡܘ ܢܢܝܚܡܠܕ ܢܘܢܶܗ ܐܗܠܐܕ ܐܫܝ̈ܕܩ ܐܢܝ̈ܕܘܡ

 ܢܘܗܫܦܢ ܢܡ ܪܝܬܝ .ܠܟܕ ܐܟܠ̇ܡܘ ܠܟ ܠܥܕ ܐܗܠܐܠܘ ܐܚܝܫܡ

 .ܘܼܒ̈ܪܩܬܐ ܐܗܠܐ ܬܠܚܕܕ ܐܢܘܓܐܠܘ .ܘܼܒܚܐ ܢܘܗܝ̈ܝܚܘ

 ܪܝܬܝ ܐܐܝܢܣ ܐܬܘܡܠܘ .ܘܬܼܒܲܛܨܐ ܐܬܘܢܝܕܘܡܕ ܐܬܘܕܗܣܒܘ

 .ܘܠܼܸܠܟܬܐ ܐܬܘܪܬܝܡܕ ܐܬ̈ܘܟܙ ܢܝܗܠܟܒܘ .ܘܪܼܩܝ asin ed ܢܡ

 ܠܥܠܕ ܐܡܿܝܪܡ ܐܗܠܐܠ ܐܬܗܝܡܬ ܢܘܗܬܘܟܙܕ ܐܬܚܘܒܫܬܘ

 .ܘܘܗ ܢܘܗܝܬܝܐ ܐܢܝܡܫ ܐܢܝܢܥܒܕ ܠܛܡ .ܘܼܩܣܿܐ ܠܟ ܢܡ

ams mmaܘܘܗ ܢܝ̈ܪܝܕܡ ܢܘܗܬܘܕܗ ܣܠ ܐܬܘܟܙ ܒܗ̇ܝܕ . 

 ܐܚܘܪܠܘ ܐܪܒܠܘ ܐܒܐܠ ܐܬܘܒܪܘ ܐ̈ܪܩܝܐܘ ܐܬܚܘܒܫܬܘ

 ܐܬܘܟܠܿܡܠ ܝܘܫܕ ܐܢܝ̈ܕܘܡܕ ܢܘܗܬ̈ܫܦܢܘ .ܢܝܩܘܡ ܐܫܕܘܩܕ

 ܢܝܕ ܢܢܚܢܐܘ ܢ̈ܕܩܝܡ ܐܚܝܠ̈ܫܕܘ ܐܝ̈ܒܢܕ ܐܫܢܟ ܡܥ ܐܝܡܫܕ

anaesܦܐ ܢܕܩܦܬܐܘ ܒܨ ܗ ܨ ܐܢܪܕܘܥ ܠܥ ܢܢܚܢܐ  

 ܦܬܘܬܫܢ .ܐܫܝ̈ܖܩܕ ܐܢܪܟܘܕܒ ܝܦܬܘܬܫܢܕ .ܐܚܝܠ̈ܫܕ ܐܒܬܟ ܢܡ

 ܠܒܩܘܠܕ ܢܘܗܝܫܘܬܟܬ ܒܘܬܟܢܕ ܐܶܪܺܫܢܘ .ܢܢܝܢܐ ܦܐ ܢܘܗܡܥ

 ܢܘܗܠܟܕ ܐܡܘܦ ܢܡ ܢܝܙܪܼܟܬܡ ܢܒܙܠܟܒܕ ܢܘܢܶܗ .ܐܬܝܛܚ

 ust ܐ̈ܦܐܟܕ ܐܬ̈ܡܲܣܒ ܐܘܗ ܐܠܘ .ܐܢ̈ܡܝܗܡ ܢܘܗܝ̈ܥܘܕܝ

 ܦܐ ise ܢܟܬܦܡܕ ܐܬ̈ܖܘܨܒ ܐܠܦܐ ܢܘܗܬܝܚܝ̈ܒܫܬ ܢܝܢܼܗ

 ܐܬܠܡܒ ܐܠܐ .ܐܫܦܢ ܐܠܕ ܐܬܝܢܥܪܐ ܐܬܘ̈ܡܕܒܘ ܐܢܢ̈ܘܓܒ ܐܠ

 ܐܢ̈ܝܥܒܕ ܘܗ ܐܕܒܥ NGO . ܐܗܠܐ ro ܐܠܠܡܬܡܕ ܝ̇ܗ ܐܬܪܝܪܫ

 .ܐܙܚܬܡ












